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FORMUL BREVISSIMA: 


FORMULA BAPTISMI 
Si non habeatur aqua baptismalis et periculum im- 
pendeat, Sacerdos utens aqua simplici, ter vel ctiam 
semel infundat aquam super caput baptizandi in mo- 
dum crucis, dicens: 


N.. ego te baptizo in nómine Pa >¥ tris, et Fí '1- lii, 
et Spíritus *I- Sancti. 
Si Sacerdos dubitet an infirmus adhuc vivat, dicat: 


Si vivis, ego te baptízo in nómine Pa 't- tris, et 
Fi > lii, et Spíritus "1- Sancti. 


FORMULA ADMINISTRANDI VIATICI 
Accipe, frater/soror, Viáticum Córporis Dómini 
nostri Jesu Christi, qui te custódiat ab hoste malígno 
et perdácat in vitam zttérnam. Amen. 


FORMULA ABSOLUTIONIS SACRAMENTALIS 
Ego te absólvo ab ómnibus censüris et peccátis, in 
nómine Patris, et Fílii, "1- et Spíritus Sancti. Amen. 


FORMULA EXTREM/E UNCTIONIS 
Per istam sanctam Unctió *I- nem indülgeat tibi 
Dóminus quidquid deliquísti. Amen. 
Si Sacerdos dubitet an infimmus adhuc vivat, dicat: 


Si vivis, per istam sanctam Unctió '1- nem indál- 
geat tibi Dóminus quidquid deliquísti. Amen. 


FORMULA BENEDICTIONIS APOSTOLICAS 
IN ARTICULO MORTIS 
Si mors proxime urgeat, dicat: 


Ego, facultáte mihi ab Apostólica Sede tribüta, 
indulgéntiam plenáriam et remissiónem ómnium pec- 


FORMULA BREVISSIM/E 


catórum tibi concédo. In nómine Patris, et Fílii, + 
et Spíritus Sancti. IT. Amen. 

Per sacrosáncta humánz reparatiónis mystéria, re- 
míttat tibi omnípotens Deus omnes preséntis et fu- 
türe vite poenas, paradísi portas apériat, et te ad 
gáudia sempitérna perducat. R’. Amen. 

Benedícat te omnípotens Deus, Pater, et Filius, -+ 
et Spíritus Sanctus. IT. Amen. 


In casu vero necessitatis sufficit dicere: 

Ego, facultáte mihi ab Apostólica Sede tribüta, in- 
dulgéntiam plenáriam et remissiónem ómnium pec- 
catórum tibi concédo, et benedíco te. In nómine 
Patris, et Fílii, »-- et Spíritus Sancti. I. Amen. 


FORMULA ABSOLUTIONIS GENERALIS 
impertiendze "Tertiariis secularibus in confessionali 
Auctoritáte a Summis Pontifícibus mihi concéssa, 

plenáriam ómnium peccatórum tuórum indulgéntiam 
tibi impértior. In nómine Patris, et Fílii, I- et Spiritus 
Sancti. E. Amen. 


FORMULA BENEDICTIONIS PAPALIS 
cum indulgentia plenaria 
in fine contionum (Missionum, Exercitiorum ) 


Il:c benedictio fit per unicum signum crucis cum 
Crucifixo, adhibita formula: 


Benedíctio Dei omnipoténtis, Patris, et Fílii, ~- 
et Spíritus Sancti, descéndat super vos, et máneat 


semper. 
R.. Amen. 
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RITUUM 


DICECESIUM AMERIC/E 
SEPTENTRIONALIS 


Exc.mus ac Rev.mus Dominus Carolus Josephus Alter, 
Archiepiscopus Cincinnatensis, nomine ct auctoritate 
omnium Archiepiscoporum et Episcoporum Statuum 
Foederatorum Americze Septentrionalis, Sanctissimum 
Dominum nostrum Pium Papam XII enixe adprecatus 
est, ut de Sua suprema Auctoritate, in administratione 
quorundam Sacramentorum, Baptismi nempe, Extreme 
Unctionis ac Matrimonii, necnon ct in Exequiis Defunc- 
torum, usum lingue anglicae in dcterminatis precibus 
indulgere benigne dignaretur, juxta exemplar a Com- 
missione speciali liturgica exaratum, in quo, ad intel- 
ligentiam et pietatem populi, vulgari idiomate, anglico 
ncmpe, ii ritus et orationes posite sunt, qua magis 
opportune videbantur. Quam Rituum Collectionem, ad 
instar Appendicis Ritualis Romani ita concinnatam, 
Sacrorum Rituum Congregationis judicio, pro opportuna 
approbatione reverenter subiecit. 

Sacra porro Rituum Congregatio, utendo peculiaribus 
facultatibus sibi ab Ipso Sanctisimo Domino nostro 
tributis, exhibito Rituali diligenti studio perpenso, pre 
oculis habitis hodiernis circumstantiis. benigne indulsit 
ut: 

l. Confici possit pro Statibus Foederatis Americe 
Septentrionalis novum Rituale, in quo textus latinus 
integer referatur, translatio vero anglica in iis que 
permittuntur, iuxta textum latinum ponatur. 

2. In collatione vero Sacramentorum, in quantum ad 
intelligentiam et pietatem populi necesse sit, sacerdos 
vernacula lingua proferre potest ea tantum que 
sequuntur: 


v 


vi Index 





a). In administratione Baptismi parvulorum, solo in 
textu latino ponantur ac proinde semper et sola lingua 
hac dicantur exorcismi, omnes formule unctionum ac 
benedictionum, nec non et ipsa Baptismi forma. 

b). In administratione Baptismi adultorum, practer 
ea qua superius recensita sunt, etiam lingua latina 
tantum imprimantur et recitentur psalmi et ali; preces 
initiales. 

c). In ordine administrandi Sacramentum Extrema 
Unctionis, latina tantum lingua adhibeatur in oratione 
impositionis manuum super infimum, in verbis unc- 
tionum et in orationibus subsequentibus. 

d). In celebratione Matrimonii lingua anglica sacer- 
dos uti potest ad omnia, preter benedictionem anuli 
et formulam "Ego coniungo vos. . . ." In benedictione 
nuptiali extra Missam, danda ex apostolico indulto 
quando Missa non litatur, preces quae in Rituali 
Romano habentur, recitari possunt lingua anglica. 

e). In Exequiis peragendis pro fidelibus defunctis, sola 
lingua latina preces et absolutiones peragi debent. Nihil 
tamen vetat quominus, hoc ritu absoluto, vulgari lingua 
alie. addantur preces, pro opportunitate temporis et 
loci ab Ordinariis determinande et ab ipso sacerdote 
recitande. 

Contrariis quibuscumque, etiam speciali mentione 
dignis, minime obstantibus, cet servatis de cetero 
servandis. 

Iniungitur insuper onus transmittendi ad S. Rituum 
Congregationem duo exemplaria pracfati Ritualis, post- 
quam typis editum fuerit. 


Datum Rome, die 3 Junii Anni Marialis 1954. 


(ss). C. Card. Cicognani, S.R.C. Praefectus 
(ss). A. Carinci, Archiep. Seleucien., a secretis 
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PR/ENOTANDA 


Ordinarii Statuum. Faederatorum. Americee. in con- 
ventu annuali apud Washingtonium D. C. convocati 
Collectionem Rituum in lingua Anglica suo de man- 
dato cxaratam approbavcerunt, atque a Sancta Sede 
licentiam ca utendi ad instar appendicis Ritualis Ro- 
mani in dioecesibus Civitatum Feederatarum petierunt. 
Concilio Administrationis "National Catholic Welfare 
Conference” rogante, Delegatus Apostolicus hanc col- 
lectionem Rituum iudicio Sanctz Sedis subiiciendam 
ad Sacram Congregationem Rituum transmisit. 

Licet in precibus omnibus, qua ad administrationem 
Sacramentorum aliasque. ceremonias peragendas spec- 
tant, lingua latina sit de se adhibenda, tamen, iuxta 
sensum Litterarum. Encyclicarum. "Mediator Dei" in 
multis ritibus vulgati sermonis usurpatio valde utilis 
apud populum esse potest. Quapropter Sacra Congre- 
gatio Rituum, archiepiscopis et episcopis Statuum Fae- 
deratorum America Septentrionalis enixe petentibus, 
die 3 Junii, 1954. benigne concessit usum huius Collec- 
tionis Rituum linguis latina et anglica exarate, hoc 
quidem modo: 

Ubi ad mentem Ordinarii intelligentia pietasquc 
fidelium usum lingue vulgaris suadet, in iis tantum 
precibus, quae in hac Collectione Rituum utraque 
lingua notantur, lingua sive latina sive vulgaris adhiberi 
poterit: 

1? Si versio anglica iuxta textum latinum posita sit, 
tunc preces lingua anglica recitare sufficit; 

2° Sacramentales Forma, Exorcismi et omnes Unc- 
tiones lingua latina tantummodo legantur. Eorum 
tamen versio anglica, litteris cursivis impressa et seorsum 
posita, legi licet antequam vel postquam Forma, Exor- 
cismi vel Unctiones absoluta sint. 
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TITULUS I 
CAPUT 1 


ORDO BAPTISMI PARVULORUM 
SI UNUS TANTUM BAPTIZATUR. 


THE RITE FOR THE BAPTISM OF A CHILD 


1 Praparanda: 


Oleum Catechumenorum et s. Chrisma, sal baptis- 
male, vasculum baptismale et pelvis, bombacium ct lin- 
teum ad abstergendum, vestis candida, candela bap- 
tismalis, superpelliceum et stola tum violacea tum alba 
(in Baptismo sollemniori insuper pluvialia correspon- 
dentia), habitus choralis Custodis aliorumve Ministran- 
tium, Liber ritualis. Baptisterium diligenter adornetur, 
ipse fons aperiatur; dentur campane signa. 


2 Baptismus regulariter in ipso Baptisterio confertur, 
ritus tamen przparatorius ad Ecclesie sive Baptisterii 
limen. . 

Prater casum necessitatis Baptismus in sacristia nc 
administretur. 


Si habenda sit allocutio, fiat aut initio ad limen Ec- 
clesie (n. 5), aut in Baptisterii ingressu, stolis mutatis 
(n. 20), aut in dimissione (n. 26). 


3 Baptismus sollemnior ille intelligitur qui fidelibus 
in unum congregatis celebratur. Tunc omnes responsa 
provisa, Professionem fidei, et Orationem Dominicam 
dicant, et cantus quosdam persolvant. 

Baptismus sollemnior ne nimis frequentetur, tamen 
una saltem vice in anno agatur, et quidem tempore 
Paschatis aut pipa ut renovetur in fidelibus fer- 
vor baptismi. 


3 


1 Baptism 


4 Sacerdos paratus cum Ministrantibus etiam paratis 
accedit ad gradus Altaris, et, genibus flexis, pias mente 
ad Deum preces fundat. 


Deinde procedunt 
AD LIMEN ECCLESI/E 
AT THE ENTRANCE OF THE CHURCH 


5 ubi exspectant qui infantem detulerunt. Sacerdos 
eos salutat, dicens: 


Pax vobis. | Peace be with you. 

Deinde querit nomen infantis: 

Quo nómine vocáris? | What is your name? 

Patrini respondent: N. 

Sacerdos: 

N., quid petis ab Ec-| NN. what do you ask of 
clésia Dei? ‘the Church of God? 

Patrini: 

Fidem. Faith. 

Sacerdos: 

Fides quid tibi prastat? |; What does Faith offer 

j you? 

Patrini: 

Vitam etérnam. | Everlasting life. 

6 Sacerdos: 


Si igitur vis ad vitam in-| If, then, it is life that 
gredi, serva mandáta. Díli-| you wish to enter, keep 
ges Dóminum Deum tuum | the commandments. Love 
ex toto corde tuo, et ex|the Lord your God with 
tota ánima tua, et ex tota | your whole heart, and with 
mente tua, et próximum | your whole soul, and with 
tuum sicut teípsum. your whole mind; and 

love your neighbor as you 
love yourself. 


Baptismus parvulorum, si unus baptizatur 5 


7 Deinde ter exsufflat leniter in faciem infantis, ct 
dicit semel: 

Exi ab eo/ea, immün-| Depart from him/her, 
de spíritus, et da locum | unclean spirit, and give 
Spirítui Sancto Paráclito.| place to the Holy Spirit, 

the Consoler. 

8 Postea pollice facit signum crucis in fronte et in 
pectore infantis, dicens: 

Accipe signum Crucis| Receive the sign of the 
tam in fronte quam, Cross on your > fore- 
in cor + de, sume fidem | head and in vour >} heart. 
celéstium praceptérum, | Have faith in the teach- 
et talis esto móribus ut|ings of God, and live in 
templum Dei jam esse|such a way that from now 
possis. jon you may be enabled 

‘to be a temple of God. 


Oratio 


Orémus. Let us pray. 

reces nostras, quésu-. O Lord, we implore 

mus, Dómine, clemén- Thee, in Thy kindness 
ter exáudi: et hunc Eléc-, hear our prayers, and 
tum tuum/hanc Eléctam | guard with unfailing power 
tuam, N., Crucis Domí- | this Thy chosen N., who 
nice impressióne signá-|has been stamped with 
tum/-am, perpétua virtüte| the seal of the Lord's 
custódi: ut, magnitüdinis cross; so that, holding fast 
gloria tuze rudiménta ser-ito the first truths he/she 
vans, per custédiam man-' has learned of Thy great 
datérum tuórum ad re-|glory, he/she may, by 
generatiónis glóriam per- | keeping Thy command- 
veníre mereátur. Per Chris- | ments, attain to the glory 
tum, Dóminum nostrum. | of rebirth. Through Christ 

RY. Amen. ' our Lord. 

Ry. Amen. 


6 Baptism 





9 Deinde imponit manum super caput infantis, et 
postea manum extensam tenens dicit: 


Oratio 


Orémus. 

( ) niagtens, sempitér- 

ne Deus, Pater Dó- 
mini nostri Jesu Christi, 
respícere dignáre super 
hunc fámulum tuum, N., 
quem/hanc fámulam tu- 
am, N. quam! ad rudi 
ménta fídei vocáre digná- 
tus es: omnem czcitátem 
cordis ab eo/ea expélle: 
disrámpe omnes láqueos 
sátanze, quibus füerat col- 
ligátus/-a: áperi ei, Dó- 
mine, jánuam pietátis tux, 
ut, signo sapiéntie tuc 
imbátus/-a, ómnium cu- 
piditátum fetóribus cáre- 
at, et ad suávem odórem 
preceptórum tuórum ]la- 
tus/-a tibi in Ecclésia 
tua desérviat, et profíciat 
de die in diem.? Per eün- 
dem Christum, Dóminum 
nostrum. E/. Amen. 





Let us pray 

Almighty and everlast- 
ing God, Father of our 
Lord Jesus Christ, be 
pleased to look upon this 
Thy servant, N., whom in 
Thy goodness Thou hast: 
called to be instructed in 
the Faith. Rid him/her 
of all blindness of heart; 
break all the nets of Satan 
in which he/she has been 
entangled. Open to 
him/her, Lord, the gate 
of Thy mercy so that, 
penetrated by the sign of 
Thy wisdom [salt], he/she 
may be rid of the stench 
of all evil desires and, 
moved by the pleasing 
fragrance of Thy teach- 
ings, may joyfully serve 
Thee in Thy Church and 
daily advance in perfec- 
tion.? Through Christ our 
Lord. E. Amen. 


1In supplendis czeremoniis additur: 


dudum. 


already. 


2 In supplendis caeremoniis additur: 


ut idóneus/-a sit frui grátia 


and by tasting the salt that 


Baptísmi tui, quem suscépit, heals, he/she may be made 
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10 Deinde Sacerdos benedicit sal, quod semel bene- 
dictum alias ad cundem usum deservire potest. 


Benedictio salis 


E xorcízo te, creatüra salis, in nómine Dei »- Patris 
omnipoténtis, et in caritáte Dómini nostri Jesu 1 
Christi, et in virtüte Spíritus -1- Sancti. Exorcízo te 
per Deum - vivum, per Deum ^ verum, per De- 
um +} sanctum, per Deum t. qui te ad tutélam 
humáni géneris procreávit, et pópulo veniénti ad 
credulitátem per servos suos consecrari precépit, ut 
in nómine sancte Trinitátis efficiáris salutáre sacra- 
méntum ad effugándum inimícum. Proínde rogámus 
te, Dómine Deus noster, ut hanc creatüram salis 
sanctificándo sancti —— fices, et benedicéndo bene *K 
dícas, ut fiat ómnibus accipiéntibus perfécta medi- 
cína, pérmanens in viscéribus eórum, in nómine 
ejusdem Domini nostri Jesu Christi, qui ventürus est 
judicáre vivos et mórtuos et séculum per ignem. 
Hr. Amen. 


salis percépta medicina. Per| ready to profit by the grace of 
eündem Christum. Dóminum| the Daptism that he/she has 


nostrum. received. Through Christ our 
R:. Amen. Lord. 
Rv. Amen. 








O salt, creature of God, I exorcise you in the name 
of God the Father almighty and in the love of our 
Lord Jesus Christ and in the strength of the Holy Spirit. 
I exorcise you by the living God, the true God, the holy 
God, the God Who brought you into being to safe- 
guard the human race, and commanded you to be con- 
secrated by His servants for the benefit of those who 
are coming into the Faith, so that by the power of the 
Holy Trinity you might become a health-giving sacra- 
ment to put the enemy to flight. Therefore we beg 
Thee, O Lord our God, to sanctify by Thy power of 


8 Baptism 


11 Deinde immittit modicum salis benedicti in os 


infantis, dicens: 


N., accipe sal sapiéntize: 


N., receive the salt of 


propitiátio sit tibi in vitam | wisdom. May it win for 


eternam. 
H. Amen. 


Sacerdos: 
Pax tecum. 


HE. Et cum spíritu tuo.: 


you mercy and forgive- 
ness, and life everlasting. 
HE. Amen. 


Peace be with you. 
Er. And with your spirit. 


Sacerdos: 
Oratio 
Orémus. i Let us pray. 
eus patrum nostró-| God of our fathers, God 


D rum, Deus univérse 
conditor veritatis, te sup- 
plices exorámus, ut hunc 
fámulam tuum, N./hanc 
fámulum tuam, N., respí- 
cere dignéris propítius, et 
hoc prinum' pábulum 
salis gustántem non diü- 
tius esuríre permíttas, quo 
minus cibo expleátur cae- 


lésti, quátenus sit semper! 


the Author of all truth, 
we humbly implore Thee 
to look with favor on this 
'Thy servant, N., and grant 
that he/she who is now 
tasting this salt as his/her 
first! nourishment may 
not hunger much longer 
before he/she is given 
his/her fil of heavenly 
food, so that he/she may 


!]n supplendis cazeremoniis omittitur: 


primum. 


first. 








sanctification this salt which Thou hast created and to 
bless it with Thy blessing, so that it may become a per- 
fect medicine for all who receive it and may remain 
always in every fiber of their being. In the name of our 
Lord Jesus Christ, Who will come to judge the living 
and the dead and the world by fire. 
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spíritu fervens, spe gau-|always be ardent of soul, 
dens, tuo semper nó-|rejoicing in hope, and 
mini sérviens? Perduc|ever loyal to Thy name. 
eum/eam, Dómine, qué-| Bring him/her, O Lord, 
sumus, ad nove regenera-! we ask Thee, to the font 
tiónis lavácrum, ut cum | of the new birth, so that 
fidélibus tuis promissió-,in company with Thy 
num tudrum etérna pré.| faithful servants, he/she 
mia cónsequi mereátur. may gain the eternal re- 
Per Christum, Dóminum, wards that Thou hast 


nostrum. | promised. Through Christ 
Ry. Amen. | our Lord. 
|— OE. Amen. 


12 Sacerdos: 


xorcízo te, immünde spíritus, in nómine Pa +L tris, 
E et Fi-t lii, et Spiritus 4. Sancti, ut éxeas et 
recédas ab hoc fámulo/hac fámula Dei, N. Ipse 
enim tibi ímperat, maledícte damnáte, qui pédibus 
super mare ambulávit et Petro mergénti déxteram 
porréxit. 


*[n supplendis czremoniis Sacerdos prosequitur: 

Et, quem/quam ad nove And we ask Thee, O Lord, 
regeneratiónis lavácrum —per-| that he/she whom Thou hast 
duxisti, quésumus, Dómine, | brought to the font of the new 
ut cum fidélibus tuis promissi- birth may in company with 
ónum tuárum zetérna prémia | Thy faithful servants gain the 
cónsequi mereátur. Per Chris-} eternal rewards that Thou hast 


tum, Déminum nostrum. promised. Through Christ our 
Ry. Amen. Lord. 
Ry. Amen. 


I exorcise you, unclean spirit, in the name of the 
Father and of the Son and of the Holy Spirit. Come 
forth, depart from this servant of God, N., for He com- 
mands you, spirit accursed and damned, He Who 
walked upon the sea and extended His right hand to 


10 Baptism 


Ergo, maledicte diábole, recognósce senténtiam 
tuam, et da honórem Deo vivo et vero, da honórem 
Jesu Christo Fílio ejus et Spirítui Sancto, et recéde 
ab hoc fámulo/hac fámula Dei, N., quia istum/istam 
sibi Deus et Dóminus noster Jesus Christus ad suam 
sanctam grátiam et benedictiónem fontémque Bap- 
tísmatis vocáre dignátus est. 


Hic pollice in fronte signat infantem, dicens: 

Et hoc signum sancte| Then never dare, ac- 
Cru ,r.cis, quod nos fronti| cursed. devil, to violate 
ejus damus, tu, maledícte| this sign of the holy cross 
diábole, numquam áudeas| .. which we are making 
violáre. Per eándum Chri-| upon his/her forehead. 
stum, Dóminum nostrum. | Through Christ our Lord. 

B. Amen. | By. Amen. 


13 Tunc imponit manum super caput infantis, et 
postea manum extensam tenens dicit: 


Oratio 


térnam ac justísi-, O holy Lord, almighty 

mam pietátem tuam Father, cternal God, 
déprecor, Dómine sancte, | Source of light and truth. 
Pater omnípotens, zetérne| I ask for this Thy servant 
Deus, auctor láminis et; N., Thy fatherly love, 
veritatis, super hunc fámu-| eternal and most just, so 
lum tuum, N/hanc fámu-| that Thou mayest be 
lam tuam, N., ut dignéris | pleased to enlighten him/ 





Peter as he was sinking. Therefore, accursed devil, 
acknowledge your condemnation and pay homage to 
the true and living God; pay homage to Jesus Christ, 
His Son, and to the Holy Spirit, and depart from this 
servant of God, N.,for Jesus Christ, our Lord and God, 
has called him/her to His holy grace and blessing, and 
to the font of Baptism. 
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eum/eam illumináre lá- 
mine intelligéntie tue: 
munda eum/eam et 


sanctifica: da ei sciéntiam , 


veram,' ut, dignus/-a 


grátia Baptísmi tui efféc- | 
; for the grace of Thy Bap- 


tus/-a, téneat firmam 


her with the light of Thy 
understanding. Cleanse 
and sanctify him/her; 
grant him/her true knowl- 
edge, so that he/she, 
having been made ft 


spem, consílium rectum, tism, may retain unwaver- 
doctíínam sanctam. Per|ing hope, true judgment. 
Christum, Dóminum nos-|and sacred teaching. 
trum. Through Christ our Lord. 

Rr. Amen. | HRK. Amen. 

14 Postea Sacerdos imponit extremam partem stolae 
pendentem a suo humero sinistro super infantem, et 
introducit eum in ecclesiam, dicens: 


N., ingrédere in tem-| N., enter the temple of 
plum Dei, ut habeas par-| God, so that you may 
tem cum Christo in vitam | take part with Christ in 
eetérnam. | everlasting life. 

Ry. Amen. Ry. Amen. 


Deinde procedunt ad Fontem. (In Baptismo sollem- 
niori ingredientibus illis organum pulsetur, fiantque 


cantus. ) 


‘In supplendis caremoniis 
prosequitur: 

ut dignus/-a sit frui grátia 
Baptísmi tui quem suscépit: 
téneat firmam spem, consílium 
rectum, doctrínam sanctam, ut 
aptus/-a sit ad retinéndam 
gratiam = Baptismi tui. 
Christum, Dominum nostrum. 


Ry. Amen. 


Sacerdos omittit caetera et 


so that he/she may be made 
fit for the grace of Thy 
Baptism which he/she has al- 
teady received, and may retain 
unwavering hope, true judg- 


Per|ment, and sacred teaching. 


| Through Christ our Lord. 


E. Amen. 
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ANTE OSTIUM BAPTISTERII 
AT THE DOOR OF THE BAPTISTRY 


15 Sacerdos: 
Réddite Symbolum fí- 
dei. 


Say the Apostles' Creed. 


Sacerdos et patrini conjunctim: 


C redo in Deum, Patrem | 


omnipoténtem, crea- 
tórem czeli et terra, et in 
Jesum Christum, Fílium 
ejus ánicum, Dóminum 
nostrum: qui concéptus 
est de Spíritu Sancto, na- 
tus ex Maria Virgine, 
passus sub Póntio Pilato, 
crucifíxus, mórtuus, ct se- 
pültus; descéndit ad ín- 
feros; tértia die resurréxit 
a mórtuis; ascéndit ad cx- 
los; sedet ad déxteram 
Dei Patris omnipoténtis: 
inde ventürus est judicáre 
vivos et mórtuos. 

Credo in Spíritum Sanc- 
tum, sanctam ÉEcclésiam 
cathólicam, Sanctórum 
communiónem, remissió- 
nem peccatórum, carnis 
resurrectiónem, vitam z- 
térnam. Amen. 


Sacerdos: 
Dicite Oratiónem Do- 
mínicam. 


I believe in God, the 
Father almighty, creator 
of heaven and earth; and 
in Jesus Christ, His only 
Son, our Lord; who 
was conceived by the 
Holy Ghost, born of the 
Virgin Mary, suffered un- 
der Pontius Pilate, was 
crucifed, died, and was 
buried. He descended in- 
to hell; the third day 
He arose again from the 
dead; He ascended into 
heaven, and sits at the 
right hand of God, the 
Father almighty; thence 
He shall come to judge 
the living and the dead. 

I believe in the Holy 
Ghost, the Holy Catholic 
Church, the communion 
of saints, the forgiveness 
of sins, the resurrection of 
the body, and life ever- 
lasting. Amen. 


Say the Our Father. 
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Sacerdos et patrini conjunctim: 


Pas noster, qui es inj Our Father, who art 
caelis, sanctificétur no-| in heaven, hallowed be 
men tuum. Advéniat reg-| Thy name; Thy kingdom 
num tuum. Fiat volántas | come; Thy will be done 
tua, sicut in celo et in| on earth as it is in heaven. 
terra. Panem nostrum co- | Give us this day our dailv 
tidiánum da nobis hódie.| bread; and forgive us our 
Et dimítte nobis débita! trespasses as we forgive 
nostra, sicut et nos dimit-| those who trespass against 
timus debitoribus nostris.| us; and lead us not into 
Et ne nos indticas in ten- temptation, but deliver us 
tatiénem: sed libera nos! from evil. Amen. 

a malo. Amen. | 


16 Ac deinde, tergo verso ad ostium cancellorum 
Baptisterii, dicit: 


Exorcismus 
xorcízo te, omnis spiritus immünde, in nómine 
Dei 3- Patris omnipoténtis, et in nómine Jesu 
Christi Fílii ejus, Dómini et Jüdicis nostri, et in vir- 
tite Spiritus —« Sancti, ut discédas ab hoc plasmate 
Dei, N., quod Dominus noster ad templum sanctum 
suum vocare dignatus est, ut fiat? templum Dei vivi. 
et Spíritus Sanctus hábitet in eo. Per eündem 
Christum, Dóminum nostrum, qui ventürus est ju- 
dicáre vivos et mórtuos et séculum per ignem. 
H. Amen. 
1In supplendis caeremoniis loco fat dicitur Geret, et loco 
habitet dicitur habitaret. 








I exorcisc you, every unclean spirit, in the name of God 
the Father almighty, and in the name of His Son, Jesus 
Christ, our Lord and Judge, and in the strength of thc 
Holy Spirit, that you may depart from this creature of 
God, N., whom our Lord has called to His holy temple 
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17 Postea Sacerdos pollice accipit de saliva oris sui 
(quod omittitur quotiescumque rationabilis adest causa 
munditiei tuendz? aut periculum morbi contrahendi vel 
propagandi), et tangit aures ct nares infantis. Tan- 
gens vero aurem dexteram ct sinistram, dicit: 


Ephphethá, quod est, 
Adaperíre, 


Ephphethá, which 
means "Be opened," 

Deinde tangit nares, dicens: 
in odórem suavitátis. Tu|so that you may perceive 
autem effugáre, diábole;| the fragrance of God's 
‘appropinquavit enim judi-|sweetness. But you, O 
cium Dei. devil, depart; for the judg- 
ment of God has come. 








18 Et interrogat baptizandum nominatim, dicens: 


N., abrentintias satanee? | N., do you renounce 
Satan? 





Respondent patrini: 

Abrenüntio. | I do renounce him. 

Sacerdos: 

Et omnibus ERE And all his works? 
ejus? 

Patrini: 

Abrenüntio. | Ido renounce them. 

Sacerdos: 

Et ómnibus pompis 
ejus? 


And all his display? 





Patrini: 
Abrenüntio. | I do renounce it. 





in order that he/she may become a temple of the living 
God and that the Holy Spirit may dwell in him/her. 
Through Christ our Lord, Who will come to judge the 
living and the dead and the world by fire. Amen. 
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19 Deinde Sacerdos intingit pollicem in oleo Cate 
chumenorum, et infantem ungit in pectore ct inter 
scapulas in modum crucis, dicens semcl: 

Ego te línio »I- óleo salátis in Christo Jesu, Dó- 
mino nostro, ut hábeas vitam ztérnam. Ey. Amen. 

Subinde pollicem et inuncta loca abstergit bombacio 
vel re simili. 

20 Stans ibidem extra cancellos, deponit stolam vio- 
laceam, et sumit stolam albi coloris. (In Baptismo sol- 
lemniori mutat etiam pluviale.) Tunc ingreditur Bap- 
tisterium, in quod intrant etiam patrini cum infante. 


IN BAPTISTERIO 


IN THE BAPTISTRY 


2] Sacerdos ad Fontem interrogat, expresso nominc, 
baptizandum, patrinis respondentibus: 


N., credis in Deum,| XN. do you believe in 


Patrem omnipoténtem, | God, the Father almighty, 
Creatórem cali et terre? Creator of heaven and 


| earth? 
Patrini: 
Credo. | I do believe. 
Sacerdos: 


Credis in Jesum Chri-| Do you believe in Jesus 
stum, Fílium ejus ánicum, | Christ, His only Son, our 
Dóminum nostrum, na-|Lord, who was born into 


tum, et passum? {this world and suffered 
, for us? 
Patrini: 
Credo. | I do believe. 


I anoint you with the oil of salvation, in Christ Jesus 
our Lord, so that you may have everlasting life. Amen. 
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Sacerdos: 

Credis et in Spiritum; And do you believe in 
Sanctum, sanctam Ecclé-| the Holy Ghost, the Holy 
siam Cathólicam, Sanctó-| Catholic Church, the 
rum communiónem, re- communion of saints, the 
missiónem peccatórum,|forgiveness of sins, the 
carnis resurrectiónem, et|resurrection of the bodv. 


vitam setérnam? and life everlasting. 
Patrini: 
Credo. | I do believe. 
Subinde,* expresso nomine baptizandi, Sacerdos dicit: 
N., vis baptizári? N., do you wish to be 
baptized? 


Respondent patrini: 
Volo. | Ido. 


22 'Tunc patrino vel matrina vel utroque infantem 
tenente, Sacerdos vasculo scu urceolo accipit aquam 
baptismalem, et eam ter fundit super caput infantis in 
modum crucis, et simul verba proferens, semel tantum, 
distincte et attente dicit: 


N:, EGO TE BAPTIZO IN NOMINE Pa 4}. TRIS, fundit 


primo, Er Fr» wu, fundit secundo, ET SPiRITUS Y. 
SaNcrI, fundit tertio. 


Si vero dubitetur an infans fuerit baptizatus, utatur 
hac forma: 


N., si non es baptizátus/-a, ego te baptizo in 
nómine Pa. tris, et Fí I. lii, et Spíritus. Sancti? 


"In supplendis czeremoniis Sacerdos sequentia omittit ac 
prosequitur, ut infra n. 23,ungendo infantem sacro Chrismatc. 


!N., I baptize you in the name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit. 

?N., if you are not baptized, I baptize you in the name 
of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 
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23 Deinde Sacerdos intingit pollicem in sacro Chris- 
mate, et ungit infantem in summitate capitis in modum 
crucis, dicens: 


eus omnípotens, Pater Dómini nostri Jesu Christi. 
D qui te regenerávit ex aqua et Spíritu Sancto. 
quique dedit tibi remissiónem ómnium peccatórum. 
— hic inungit — ipse te líniat -- Chrísmate salutis in 
eódem Christo Jesu Domino nostro. in vitam 
etérnam. Ry. Amen. 


Sacerdos: 
Pax tibi. | Peace be with you. 
RY. Et cum spíritu tuo. FY. And with your spirit. 


Tum Sacerdos abstergit pollicem et locum inunctum 
bombacio vel re simili. 


24 ‘Tum imponit baptizato vestem candidam vel loco 
vestis candidae capiti ejus linteolum, dicens: 


Accipe vestem cándi-| Receive this white robe 
dam, quam pérferas im-| and carry it unstained to 
maculátam ante tribánal|the judgment seat of our 
Domini nostri Jesu Lord Jesus Christ, so that 
Christi, ut habeas vitam | vou may have everlasting 
zetérnam. | life. 

RE. Amen. ' RY. Amen. 


25 Postea Sacerdos dat baptizato vel patrinis can- 
delam accensam, dicens: 


Accipe lámpadem ar Receive this lighted 
déntem, et irreprehensí-| candle, and keep your 
bilis custódi Baptísmum|Baptism above reproach. 


May almighty God, the Father of our Lord Jesus 
Christ, Who has given you a new birth by means of 
water and the Holy Spirit and forgiven all your sins, 
anoint you with the Chrism of salvation in Christ Jesus 
our Lord, so that you may have everlasting life. Amen. 
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tuum: setva Dei mandata, , Keep the commandments 
ut, cum Dóminus vénerit| of God, so that when the 
ad nüptias, possis occür-| Lord comes to His mar- 
rere ei una cum ómnibus |riage feast you may meet 
Sanctis in aula czlésti, et! Him in the halls of 
vivas in secula szeculórum. | heaven with all His saints, 
Ry. Amen. |iand may live with Him 
| forever. 
| Ry. Amen. 
26 Postremo dicit: 


N., vade in pace, et 
Dominus sit tecum. 
RY. Amen. 


Go in peace, N., and 
may the Lord be with you. 
E. Amen. 


ORATIO 
ad libitum post ritum Baptismi dicenda 


Almighty and everlasting God, merciful l'ather, since 
Thou hast today adopted as Thy child this Thy serv- 
ant, N., grant, we implore Thee, that, strengthened by 
the Holy Spirit and nourished by the Bread of Teaven, 
he/she may grow to full maturity in Christ. And may 
he/she always keep in mind his/her patron saint, so 
that by imitating him/her, he/she may attain to the 
eternal home of the Father. Through Christ our Lord. 
hy. Amen. 





CAPUT 2 


ORDO BAPTISMI PARVULORUM 
SI PLURES SIMUL BAPTIZANTUR 


RITE FOR THE BAPTISM OF MORE 
THAN ONE CHILD 
1-3: 
Omnia ut supra 1-3 pro Baptismo unius parvuli 
notatur. 
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4 Sacerdos paratus cum Ministrantibus ctiam paratis 
accedit ad gradus Altaris, ct, genibus flexis, pias mente 
ad Deum preces fundat. 


Deinde procedunt 
AD LIMEN ECCLESLE 
AT THE ENTRANCE TO THE CHURCH 


5 ubi exspectant qui infantes detulerunt. Masculi 
quidem statuantur ad dexteram, feminz vero ad sinis- 
tram. Sacerdos omnes salutat, diccns: 


Pax vobis. | Peace be with you. 
Deinde quarit nomen singulorum infantium: 
Quo nómine vocáris? | What is your name? 
Patrini respondent: N. 

Sacerdos singulariter singulis: 


N., quid petis ab Ecclé-|  N. what do you ask 


sia Dei? of the Church of God? 
Patrini: 
Fidem. | Faith. 
Sacerdos: 
Fides, quid tibi preestat?, What does Faith offer 
| you? 
Patrini: 
Vitam zetérnam. | Everlasting life. 


6 Sacerdos singulariter singulis: 


Si ígitur vis ad vitam ín-| If, then, it is life that 
gredi, serva mandáta. Díli-| vou wish to enter, keep 
ges Dóminum Deum tu-| the commandments. Love 
um ex toto corde tuo, et! the Lord your God with 
ex tota ánima tua, et ex’ vour whole heart, and with 


tota mente tua, et próxi- your whole soul, and with 
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mum tuum sicut teipsum.| your whole mind; and 
love your neighbor as von 
' love yourself. 

7 Deinde ter exsufflat leniter in faciem singulorum 
infantium, et dicit singulariter singulis: 

Exi ab eo/ea, immün-, Depart trom him/her. 
de spiritus, et da locum| unclean spirit, and give 
Spirítui Sancto Paráclito.| place to the Holy Spirit. 

the Consoler. 

8 Postea pollice facit signum crucis in fronte, et in 
pectore cujusque infantis, dicens super unumquemque: 

Accipe signum Crucis; Receive the sign of the 
tam in fron +4 te quam|cross on your >} forehead 
in cor > de, sume fidem |; and in your +} heart. Have 
celéstium praceptorum,| faith in the teachings of 
et talis esto móribus ut| God, and live in such a 
templum Dei jam esse, way that from now on 
possis. | vou may be enabled to bc 

a temple of God. 

Deinde super omncs simul dicit: 


Oratio 
Orémus. Let us pray. 

reces nostras, quésu-| O Lord, we implore 
DS Dómine. clemén-' Thee, in Thy kindness 
ter exáudi: et hos Eléc-!hear our prayers: and 
tos tuos/has Eléctas tuas, guard with unfailing 
N. N., Crucis Domínice| power these Thy chosen 
impressióne  signátos/-as, | servants, N. N., who havc 
perpétua virtáte custódi:| been stamped with thc 
ut, magnitüdinis glóriz!seal of the Lord's cross; 
tue rudiménta servántes,|so that, holding fast to 
per custódiam mandató-|the first truths they have 
rum tuórum ad regenera-| learned of Thy great 
tiónis glóriam pervenire! glory, they may, by keep- 
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mereántur. Per Christum, ; ing Thy commandments, 


Dóminum nostrum. | attain to the glory of re- 
H/. Amen. | birth. Through Christ our 
| Lord. 
| Ry. Amen. 


9 Deinde imponit manum super caput singulorum / 
infantium, et postea, manum extensam tenens, super 
omnes simul dicit: 


Oratio 


Orémus. Let us pray. 

mnípotens, sempitér-; Almighty and everlast- 
O ne Deus, Pater Do- ing God, Father of our 
mini nostri Jesu Christi, Lord Jesus Christ, be 
respícere dignáre super| pleased to look upon 
hos fámulos tuos, N. N., | these Thy servants, N. N., 
ae ad fámulas tuas, ! whom in Thy goodness 
N. quas ad rudimén- Thou hast called to be 
ta fide: vocáre dignátus instructed in the Faith. 
es: omnem ceecitátem | Rid them of all blindness 
cordis ab eis expélle:| of heart; break all the 
disrámpe omnes láqueos nets of Satan in which 
sitane, quibus füerant they have been entangled. 
colligáti/-e: peri eis, Open to them, Lord, the 
Domine, januam pietatis gate of Thy mercy, so 
tue, ut, signo sapiéntia that, penetrated by the 
tuze. imbuti/-e, ómnium sign of Thy wisdom 
cupiditatum fetoribus; [salt], they may be rid 
careant, et ad suavem'of the stench of all 
odórem praceptórum tu-|evil desires and, moved 
órum leti/-e tibi in Ec- by the pleasing fragrance 
clésia tua desérviant, et;of Thy teachings, may 
proficiant de die in diem. joyfully serve Thee in 
Per eündem Christum,; Thy Church and daily 
Dóminum nostrum. ;advance in perfection. 


^ 
L 


HE. Amen. 
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Through Christ our Lord. 
RY. Amen. 


10 Deinde Sacerdos benedicit sal, si benedictum non 
habcat, ut supra, n. 10, p. 7. 


11 Deinde immittit modicum salis benedicti in os 
cujusque infantis, dicens singulariter singulis: 


N.,accipe sal sapiéntia: 


N., receive the salt of 


propitiatio sit tibi in vi-| wisdom. May it win you 


tam etérnam. 
hy. Amen. 


Sacerdos: 
Pax tecum. 
Ry. Et cum spíritu tuo. 


mercy and forgiveness, 
and everlasting life. 
Ry. Amen. 


Peace be with you. 
H.And with your spirit. 


Postea super omnes simul dicit: 


Oratio 


Orémus. 

eus patrum nostró- 
D rum, Deus univérsx 
conditor veritatis, te stp- 
plices exorámus, ut hos 
fámulos tuos/has fámulas 
tuas, N. N.respícere dig- 
néris propitius, et hoc pri- 
mum pábulum salis gus- 
tántes non diütius esuríre 
permíttas, quo minus cibo 
expleántur calésti, quáte- 
nus sint semper spíritu 
fervéntes, spe gaudéntes, 
tuo semper nómini ser- 
viéntes. Perduc eos/eas, 
Dómine, quésumus, ad 


: Let us pray. 


God of our fathers, 
God the Author of all 
truth, we humbly implore 
Thee to look with favor 
on these Thy servants 
N. N., and grant that 
they who are now tasting 
this salt as their first 
nourishment may not 
hunger much longer be- 
fore they are given their 
fill of heavenly food, so 
that they may always be 
ardent of soul, rejoicing in 
hope, and ever loyal to 
Thy name. Bring them, 


WwW 
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nove regeneratiónis lavá., O Lord, we ask Thee, to 
crum, ut cum fidélibus | the font of the new birth. 
tuis promissiónum tuárum so that, in company with 
atérna prémia consequi; Thy faithful servants. 
mereántur. Per Christum. | thev may gain the eternal 


Dóminum nostrum. ‘rewards that Thou hast 
ky. Amen. promised. Through Christ 
our Lord. 
FE". Amen. 


Exorcizo te, immünde spíritus, in nómine Pa tris. 
et Fí lii, et Spíritus -I-Sancti. ut éxeas et recédas 
ab his fámulis Dei, N. N. Ipse enim tibi ímperat. 
maledícte damnáte, qui pédibus super mare ambu- 
lavit et Petro mergénti désteram porréxit. 

Ergo. maledicte diábole, recognósce senténtiam 
tuam, et da honórem Deo vivo et vero, da honórem 
Jesu Christo Filio ejus et Spirítui Sancto, et recéde 
ab his fámulis Dei, N. N.. quia istos/istas sibi Deus 
et Dóminus noster Jesus Christus ad suam sanctam 
grátiam et benedictiónem fontémque Baptismatis 
vocáre dignátus est. 








I exorcise you, unclean spirit, in the name of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Come 
forth, depart from these servants of God, N. N.. for 
He commands you, spirit accursed and damned, He 
Who walked upon the sea and extended Flis right hand 
to Peter as he was sinking. Therefore, accursed devil, 
acknowledge your condemnation and pay homage to 
the true and living God; pay homage to Jesus Christ. 
His Son, and to the Holy Spirit; and depart from these 
servants of God, N. N..for Jesus Christ, our Lord and 
God, has called them to His holy grace and His blessing. 
and to the font of Baptism. 
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Hic pollice in fronte signat unumquemque infantem, 


' dicens singulariter singulis: 
Et hoc signum sancta 
Cru. cis, quod nos fronti 
ejus damus, tu, maledícte 
diábole, numquam áudeas 
violáre. Per éóundem Chri- 
stum, Dóminum nostrum. 
E. Amen. 





Then never dare, ac- 
cursed devil, to violate 
this sign of the holy 
cross > which we are 
making upon his/her fore- 
head. Through Christ our 
Lord. 


ky. Amen. 


13 Tunc imponit manum super caput singulorum in- 
fantium, ct postea manum extensam tenens super omnes 


simul dicit: 


Orémus. 


térnam ac justíssi- | 


mam pietátem tuam 
déprecor, Dómine sancte, 
Pater omnipotens, atérne 
Deus, auctor lüminis et 
veritátis, super hos fámu- 
los tuos/has fámulas tuas, 
N. N,, ut dignéris eos/eas 
illumináre lümine in- 
telligéntiz tue: munda 
eos/eas et sanctifica: da 
eis sciéntiam veram, ut, 
digni/-« grátia Baptismi 
tui effécti/-a, téneant fir- 
mam spem, consilium rec- 
tum, doctrinam sanctam. 
Per Christum, Dóminum 
nostrum. 

Ry. Amen. 


Oratio 


Let us pray. 

O holy Lord, almighty 
Father, eternal God, 
Source of light and truth, 
I ask for these Thy serv- 
ants, N. N., Thy fatherly 
love, eternal and most 
just; so that Thou mayest 
be pleased to enlighten 
them with the light 
of Thy understanding. 
Cleanse and sanctify 
them; grant them true 
knowledge, so that they, 
having been made fit for 
the grace of Thy Bap- 
tism, may retain unwaver- 
ing hope, true judgment, 
and sacred teaching. 
Through Christ our Lord. 

B. Amen. 


Baptismus parvulorum, si plures baptizatur — 25 


l4 Postea Sacerdos imponit extremam partem stole 
pendentem a suo humero sinistro super primum infan- 


tem, et introducit cum in ecclesiam, ceteris sequentibus, 
dicens: 


N. N. ingredímini in| NN. N.. enter the temple 
templum Dei, ut habeátis| of God, so that you may 
partem cum Christo in|take part with Christ in 


vitam zetérnam. | everlasting life. 
E. Amen. | E. Amen. 


Deinde procedunt ad Fontem. (In Baptismo sollem- 


niori ingredientibus illis organum  pulsctur, fiantque 
cantus.) 


ANTE OSTIUM BAPTISTERII 


AT THE DOOR OF THE BAPTISTRY 


^ 


15 Sacerdos: en 


Réddite S¥mbolum Saythe Apostles Creed. 
fidei. | 


Sacerdos et patrini conjunctim: 
Credo in Deum I believe in God 
Sacerdos: 


2s T Y ; 
Dicite Oratiónem Do-| Say the Our Father. 
mínicam. | 


Sacerdos et patrini conjunctim: 9^ 
Pater noster | Our Father 


16 Ac deinde, tergo verso ad ostium cancellorum 
Baptisterii, dicit super omnes simul: 
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Exorcismus 


xorcízo tc, omnis spíritus immünde, in nómine 
E Dei 4- Patris omnipoténtis, et in nómine Jesu +k 
Christi Filii ejus, Dómini ct Jádicis nostri, et in vir- 
tute Spiritus 4 Sancti, ut discédas ab his plasmátibus 
Dei, N. N., que Dominus noster ad templum sanctum 
suum vocare dignatus est, ut fiant templa Dei vivi, et 
Spíritus Sanctus hábitet in eis. Per ecándem Christum, 
Dóminum nostrum, qui ventürus est judicáre vivos et 
mórtuos et séculum per ignem. 

IU. Amen. 

17 Postea Sacerdos pollice accipit de saliva oris sui 
(quod omittitur quotiescumque rationabilis adest causa 
munditiei tuendze aut periculum morbi contrahendi vel 
propagandi) ct tangit aures ct nares cujusque infantis. 
'angens vero aurem dexteram et sinistram, dicit singu- 
Jariter singulis: 

Ephphethá, quod est| Ephphethá, which 
Adaperíre, (means “Be opened.” 

Deinde tangit nares, dicens: 
in odórem suavitátis. Tu|so that you may perccive 
autem effugáre, diábole;|the fragrance of God's 
appropinquávit enim judí- |sweetness. But you, O 
cium Dei. devil, depart; for the judg- 

ment of God has come. 


I exorcise you, every unclean spirit here, in the name 
of God, the Father almighty, and in the name of His 
Son, Jesus Christ, our Lord and Judge, and in the 
strength of the Holy Spirit, that you may depart from 
these creatures of God, N. N., whom our Lord has 
called to His holy temple in order that they may be- 
come temples of the living God and that the Holy 
Spirit may dwell in them. Through Christ our Lord, 
Who will come to judge the living and the dead and 
the world by fire. Amen. 


Baptismus parvulorum, si plures baptizatur — 27 


18 Et interrogat unumquemque baptizandum nomi- 
natim, dicens: 


N., abrenüntias sátanze?| N.. do you renounce 
| Satan? 

Respondent patrini: 

Abrenüntio. | I do renounce him. 


Sacerdos: 

Et ómnibus opéribus, And all his works? 
ejus? 

Patrini: 

Abrenüntio. I do renounce them. 

Sacerdos: 

Et ómnibus pompis! And all his display? 
ejus? | 

Patrini: 


+ 


Abrenüntio. i I do renounce it. 


19 Deinde Sacerdos intingit pollicem in Olco Cate- 
chumenorum, ct unumquemque infantem ungit in pcc- 
tore et inter scapulas in enun crucis, dicens semel 
singulariter singulis: 


Ego te linio +. dleo salütis in Chica eu: Dómino 
nostro, ut hábeas vitam zetérnam. R'. Amen. 


Subinde pollicem et inuncta loca abstergit bombacio 
vel rc simili. 


20 Stans ibidem extra cancellos, deponit stolam vio- 
laceam, et sumit, stolam albi coloris. (In Baptismo sol- 
lemniori mutat etiam pluviale.) Tunc ingreditur Baptis- 


I anoint you with the oil of salvation, in Christ Jesus 
our Lord, so that you may have everlasting life. Amen. 
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terium, in quod intrant primus infans et patrini eius, 
ceteris in locis suis remanentibus. 

= Que sequuntur Sacerdos facit separatim super unum- 
quemque infantem, per ordinem usque ad n. 23exclusive. 


IN BAPTISTERIO 

IN THE BAPTISTRY 
21 Sacerdos ad Fontem interrogat, expresso nomine, 

baptizandum, patrinis respondentibus: 
N., credis in Deum, Pa-| N. do you believe in 
trem omnipoténtem, Cre- | God, the F'ather almighty, 


atórem cali et terrae? Creator of heaven and 
earth? 
Patrini: 
Credo. | I do believe. 
Sacerdos: 


Credis in Jesum Chri-| Do you believe in Jesus 
stum, Fílium ejus ánicum, | Christ, his only Son, our 
Dóminum nostrum, na-| Lord, who was born into 


tum, et passum? this world and suffered 
for us? 
Patrini: 
Credo. | Ido believe. 
Sacerdos: 


Credis et in Spíritum| And do you believe in 
Sanctum, sanctam Ecclé-| the Holy Ghost, the Holy 
siam Cathólicam, Sanctó-| Catholic Church, the 
rum communiónem, re-|communion of saints, the 
missiónem peccatórum,|forgiveness of sins, the 
carnis resurrectiónem, et| resurrection of the body, 
vitam setérnam? and life everlasting? 


Patrini: 


Credo. | Ido believe. 
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Subinde, expresso nomine baptizandi, Sacerdos dicit: 

N., vis baptizári? N., do you wish to be 
baptized? 

Respondent patrini: 


Volo. | Ido. 


22 Tunc patrino vel matrina vel utroque infantem 
tenente, Sacerdos vasculo seu urceolo accipit aquam 
baptismalem, et cam ter fundit super caput infantis in 
modum crucis, et simul verba proferens, semel tantum, 
distincte et attente dicit: 


N., EGO TE BAPTIZO JN NOMINE Pa +k rris, fundit 
primo, ET Fr 4. rrr. fundit secundo, &r Serrrus 
Sancti, fundit tertio. 


Si vero dubitetur an infans fucrit baptizatus, utatur 
hac forma: 


N., si non es baptizatus/-a, ego te baptizo in 
nómine Pa ~L tris, et Fi +b ii, et Spiritus +. Sancti.* 


Et recedit baptizatus. Deinde intrat secundus infans 
cum patrinis ad fontem ct baptizatur. postea tertius ct 
quartus ctc., per ordinem ut nn. 21-22. 


23 Deinde Sacerdos intingit pollicem in sacro Chris- 
mate, ct ungit unumquemque infantem in summitate 
capitis in modum crucis, dicens singulariter singulis: 


eus omnípotens, Pater Dómini nostri Jesu 
Christi, qui te regenerávit ex aqua et Spíritu 
Sancto, quique dedit tibi remissiónem ómnium pec- 


! N.L I baptize you in the name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit. 

? N., if you are not baptized, I baptize you in the name 
of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 

3 May Almighty God, the Father of our Lord Jesus 
Christ, Who has given you a new birth by means of 
water and the Holy Spirit and forgiven all your sins, 
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catórum, — hic inungit — ipse te líniat »I- Chrísmate 


salátis in eódem Christo 


Jesu Dómino nostro, in 


vitam atérnam. R’. Amen. 


Sacerdos: 
Pax tibi. 
Hy. Et cum spíritu tuo. 


Peace be with you. 
Fr. And with your spirit. 


Tum Sacerdos abstergit pollicem ct locum inunctum 


bombacio vel re simili. 


24 Tum imponit cuique baptizato vestem candidam 
vel, loco vestis candide, capiti ejus linteolum, dicens 


. singulariter singulis: 
Accipe vestem cándi- 

dam, quam pérferas im- 

maculátam ante tribünal 

Dómini nostri Jesu Christi, 

ut hábeas vitam zetérnam. 
RY. Amen. 


Receive this white robe 
and carry it unstained to 
the judgment seat of our 
Lord Jesus Christ, so that 
you may have everlasting 
life. 

H. Amen. 


25 Postea Sacerdos dat cuique baptizato vcl patrinis 


candelam accensam, dicens 


Accipe lámpadem ar- 
déntem, et irreprehensi- 
bilis custédi Baptismum 
tuum: serva Dei mandata, 
ut, cum Dóminus vénerit 
ad nüptias, possis occür- 
rere ei una cum ómnibus 
Sanctis in aula celésti, et 
vivas in secula seeculórum. 

RY. Amen. 


singulariter. singulis: 

Receive this lighted 
candle, and keep your 
Baptism above reproach. 
Keep the commandments 
of God, so that when the 
Lord comes to His mar- 
riage feast, you mav meet 
Him in the halls of 
heaven with all His saints, 
and may live with Him 
forever. 

FE. Amen. 





anoint you with the Chrism of salvation in Christ Jesus 
our Lord, so that you may have everlasting life. Amen. 
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26 Postremo dicit: 
N.N.,ite in pace, et Dó-| Go in peace, N. N..and 


minus sit vobíscum. may the Lord be with you. 
E. Amen. E. Amen. 
ORATIO 


ad libitum post ritum Baptismi dicenda 


Almighty and cverlasting God, merciful Father, since 
Thou hast today adopted as Thy children these Thy 
servants, N. N.,grant, we implore Thee, that, strength- 
ened by the Holy Spirit and nourished by the Bread of 
Heaven, they may grow to full maturity in Christ. And 
may they always keep in mind their patron saints, so 
that by imitating them, they may attain to the eternal 
home of the Father. Through Christ our Lord. 

ky. Amen. 





CAPUT 3 
ORDO SUPPLENDI OMISSA 
SUPER INFANTEM BAPTIZATUM 


RITE FOR SUPPLYING THE CEREMONIES 
OMITTED IN A PRIVATE BAPTISM 


Omnia fiunt ut supra in ipso Ordine Baptismi, servatis 
lis quae ad calcem pro hoc casu notantur. 





TITULUS II 


RITUS SERVANDUS A SACERDOTE 
CONFIRMATIONEM CONFERENTE 


RITE TO BE USED BY A PRIEST IN CONFERRING 
THE SACRAMENT OF CONFIRMATION 


VI APOSTOLICI INDULTI DIEI 
14 SEPTEMBRIS 1946 

] Cum tempus advenerit quo Sacerdos, utens facultate 
sibi ab Apostolica Sede tributa, administrare Confirma- 
tionem zegrotanti in pcriculo mortis constituto intendit, 
saltem stola, si supcrpelliceum habere non possit, in- 
dutus, circumstantes admoneat nullum alium, nisi Epis- 
copum, Confirmationis ordinarium ministerium esse; se 
vero essc illam collaturum jure per S. Sedem delegato. 
Cavere debet ne coram hiereticis aut schismaticis, et 
multo minus cis ministrantibus, confirmet. 

Dein moneat patrinum (vel matrinam) ut ponat 
manum suam dexteram super humerum dexterum con- 
firmandi, sive infantis sive adulti. 

2 Stans igitur versa facic ad confirmandum, junctis 
ante pectus manibus, dicit: 


V. Spíritus Sanctus supervéniat in te, et virtus Al- 
tíssimi custódiat te a peccátis. 

RY. Amen. 

3 Deindc, signans se a fronte ad pectus signo crucis, 
dicit: 

V. Adjutórium nostrum in nómine Dómini. 

Fr. Qui fecit czelum et terram. 

Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 





May the Holy Spirit descend upon vou and may the 
power of the Most High preserve you from sin. Amen. 
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36 Confirmation 


R’. Et clamor meus ad te véniat. 
Y. Dóminus vobíscum. 
Ej. Et cum spíritu tuo. 


Tunc, extensis versus confirmandum manibus, dicit 
omnibus respondentibus: 


Orémus. Oratio 


mnípotens sempitérne Deus, qui regenerare dig- 
nátus es hunc fámulum tuum/hanc fámulam 
tuam ex aqua et Spíritu Sancto, quique dedísti ei re- 
missiónem ómnium peccatórum: emítte in eum/eam 
septifórmem Spíritum tuum Sanctum Paráclitum de 
caelis. 


BR’. Amen. 

Y. Spiritum sapiéntiz et intelléctus. 

EV. Amen. 

YW. Spíritum consílii et fortitüdinis. 

E". Amen. 

Y.. Spíritum sciéntiz et pietátis. 

EH. Amen. 

Adímple eum/eam Spíritu timóris tui, et con- 


signa eum/eam signo Cru ,[.cis Christi, in vitam 
propitiátus zetérnam. Per eándem Dóminum nostrum 








Almighty and eternal God, Who in Thy kindness 
hast given to this Thy servant a new birth through water 
and the Holy Spirit, and granted to him/her remission 
of all his/her sins; send forth from heaven upon him/her 
Thy sevenfold Spirit, the Holy Paraclete. Amen. 

The Spirit of wisdom and understanding. Amen. 

The Spirit of counsel and fortitude. Amen. 

The Spirit of knowledge and piety. Amen. 

Mercifully fill him/her with the Spirit of Thy fear, 
and seal him/her with the sign of the cross of Christ, 
that he/she may obtain everlasting life. Through our 
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Jesum Christum, Fílium tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitáte ejásdem Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sécula seculórum. 


4 Postea Sacerdos inquirit de nomine confirmandi et, 
summitate pollicis dexterze Chrismate intincta, con- 
firmat eum dicens: 


N., sIGNo TE sicNo Cru> cis. Quod dum dicit, im- 
posita manu dextera super caput confirmandi, producit 
pollice signum crucis in fronte illius. Deinde prosequi- 
tur: ET CONFIRMO TE CHRISMATE SALUTIS. IN NOMINE 
Pa rris er Fr) to et Sprirus + Sancti. 


RY. Amen. 
Et leviter eum in maxilla cedit, dicens: 
Pax tecum.* 


5 Sacerdos, postquam frontem confirmandi linierit 
sacro Chrismate, cam gossypio diligenter abstergat. 


ÜTergit postea cum mica panis et lavat pollicem et 
manus super pelvim; deinde aquam lotionis cum pane 
et gossypio in vase mundo reponat ct ad ecclesiam 
postea deferat, comburat, cineresque  projiciat in 
sacrarium. 


6 Post lotionem ab ipso Sacerdote dicitur: 


Confírma hoc, Deus, quod operátus es in nobis, a 
templo sancto tuo, quod est in Jerusalem. 
V. Glória Patri, et Fílio, et Spiritui Sancto. Sicut 


Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives and reigns 
with Thee in the unity of the Holy Spirit, God, 
forever and ever. 

! N., I sign you with the sign of the Cross and I con- 
firm you with the Chrism of salvation; in the name of 
the Father and of the Son and of the Holy Spirit. Amen. 

? Peace be with you. 


ww 
oO 


Confirmation 


erat in principio, et nunc, et semper, et in sécula 
seeculorum. Amen. 

Et repetitur Antiphona: Confirma hoc, Deus, etc: 
7 Qua repetita, Sacerdos stans versus infirmum, junc- 
tis ante pectus manibus, dicit: 

Y. Osténde nobis, Dómine, misericórdiam tuam. 

R’. Et salutáre tuum da nobis. 

Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 

E. Et clamor meus ad te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 

RY. Et cum spíritu tuo? 

Junctis manibus adhuc ante pectus, dicit: 


Oratio 


Da qui Apóstolis tuis Sanctum dedísti Spíritum, 
et per eos eorümque successóres céteris fidéli- 
bus tradéndum esse voluísti; réspice propítius ad 
humilitátis nostr:e famulátum, et praesta ut ejus cor, 
cujus frontem sacro Chrísmate delinívimus et signo 
sanct; Crucis signávimus, idem Spíritus Sanctus, in 
eo supervéniens, templum glórie sue dignánter in- 
habitándo perfíciat: Oui cum Patre et eódem Spíritu 
Sancto vivis et regnas Deus, in sécula seculórum. 
RY. Amen? 


1 Confirm, O God, what Thou hast wrought in us, 
from Thy holy temple in Jerusalem. 

Glory be to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, as it was in the beginning, is now and ever 
shall be, world without end. Amen. 

2 V. Show us, O Lord, Thy mercy. 

Ry. And grant us Thy salvation. 

W. O Lord, hear my prayer. 

E. And let my cry come unto Thee. 

Y. The Lord be with you. 

IV. And with your spirit. 

* O God, who hast given the Holy Spirit to 'T'hy 
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8 Deinde dicit: 
Ecce sic benedicétur homo qui timet Dóminum: 


Tune vertens se ad confirmatum, ac faciens super eum 
signum Crucis, dicit: 


Bene ~ dícat te Dóminus ex Sion, ut vídeas bona 
Jerásalem ómnibus diébus vite tue et hábeas vitam 
etérnam. 

R. Amen? 





Apostles, and hast willed that through them and their 
successors He be given to the rest of the faithful, 
look with favor upon our hun:ble service, and grant 
that the Holy Spirit, descending into the heart of this 
man/woman whose forehead we have anointed with 
holy Chrism and signed with the sign of the holy cross, 
may, by dwelling there, make it a temple of His glory. 
Thou Who with the Father and the Holy Spirit dost 
live and reign forever and ever. Rk’. Amen. 

1 Behold, so will the man be blessed who fears the 
Lord. 

2 May the Lord bless you from Sion, so that you 
may see the prosperity of Jerusalem all the days of 
your life and that you may have life everlasting. R’. 
Amen. 


TITULUS III 
CAPUT 1 


ORDO MINISTRANDI VIATICUM 
ET COMMUNIONEM INFIRMORUM 


RITE FOR THE ADMINISTRATION OF VIATICUM 
AND COMMUNION OF THE SICK 


l Praparanda 
in sacristia: 
Superpellicceum ct stola alba (et violacea), habitus 
choralis custodis aliorumvce ministrantium, bursa cum 
pyxide pro Communione infirmorum, corporale ct puri- 


ficatorium, liber Rituum, lanterna cum tintinnabulo, 
clavis tabernaculi. 


in cubiculo infirmi: 


Mensa, albo linteo strata, vicina lectulo infirmi cidein- 
que conspicua, quantum ficri potest, — super mensam 
Crux cum duabus candelis accensis, — ad sinistrum et 
dexterum ante candclabra vasculum cum aqua bence- 
dicta et parvo ramo ct vasculum cum aqua munda ad 
purificandum digitos Sacerdotis, vasculum quoque, ubi 
moris est, cum aqua munda pro infirmo. 


2 Sacerdos Sacramentum defert cum ministrante ct, 
ingrediens locum ubi jacet infirmus, dicit: 


y. Pax huic dómui. y. Peace to this house. 
H. Etómnibushabitán-| E. And to all who live 
tibus in ea. here. 


3 Tum Sacramentum super mensam depositum genu- 
flexus adorat, omnibus in genua procumbentibus; tunc 
accepta aqua benedicta, aspergit infirmum ct cubiculum 
et circumstantes, dicens: 
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Ordo ministrandi Viaticum 


Aspérges me, Domine, 
hyssópo, et mundabor: la- 
vábis me, et super nivem 
dealbábor. 


Miserére mei, Deus, 
secindum  misericórdiam 
tuam. 

Glória Patri et Fílio et 
Spirítui Sáncto. 


Sicut erat in princípio, 
et nunc, et semper, et in 
sécula seculórum. Amen. 


Aspérges me, Dómine, 
hyssópo, et mundábor: la- 
vábis me, et super nivem 
dealbábor. 


Y. Adjutórium nostrum 
in nómine Dómini. 

E. Qui fecit celum et 
terram. 

Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

ky. Et clamor meus ad 
te véniat. 

y. Dóminus vobíscum. 


Jy. Et cum spíritu -— 
Oratio 


Orémus. 
xáudi nos, 


E 


Dómine 
sancte, Pater omní-| Father almighty, eternal 


4l 


Sprinkle me, O Lord, 
with a hyssop, and I shall 
be purified; wash me, 
and I shall be whiter 
than snow. 

Ps. 50: Have mercy on 
me, O God, because 
Thou art merciful. 

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

As it was in the begin- 
ning, is now, and ever 
shall be, world without 
end. Amen. 

Sprinkle me, O Lord, 
with a hyssop, and I shall 
be purified; wash me, 
and I shall be whiter 
than snow. 

Y. Our help is in the 
name of the Lord. 

H. Who made heaven 
and earth. 

V. O Lord, hear my 
praver. 

RY. And let my cry 
come unto Thee. 

Y. The Lord be with 
you. 

E. And with your spirit. 


Let us pray. 
Hear us, O holy Lord, 


42 


potens, ztérne Deus: et 
míttere dignéris sanctum 
Angelum tuum de czlis, 
qui custódiat, fóveat, pró- 
tegat, vísitet, atque de- 
féndat omnes habitántes 
in hoc habitáculo. Per 
Christum, Dóminum no-: 
strum. | 
EH. Amen. 


Administration of Viaticum 


God, and in Thy kind- 
ness send 'Thy holy angel 
from heaven to watch 
over, cherish, protect, be 
with, and defend all who 
live in this house. 
Through Christ our Lord. 
E. Amen. 


4 Si infirmus velit confiteri, reliqui exeunt, et Sacer- 
dos, stola mutata, illum audiat atque absolvat, et dicat: 


ássio Dómini nostri; 
Pica Christi, mérita 
beatae Mariz Virginis et 
ómnium sanctórum, quid- 
quid boni féceris et 
mali sustinüeris, sint tibi 
in remissiónem peccato- 
rum, augméntum grátiz, 
et prémium vitae zetérnze. 
Amen. 


May the passion of our 
Lord Jesus Christ, the 
merits of the Blessed Vir- 
gin Mary and of all the 
saints, and whatever good 
you have done and evil 
you have endured be 
cause for the remission 
of your sins, the increase 
of grace, and the reward 
of evcrlasting life. Amen. 


5 Postea infirmus, vcl ejus nomine ministrans vc] ad- 
stantes omnes, de more facit confessionem gencralem: 


Confiteor Deo omnipo- | 
ténti, beatae Marie sem-| 
per Virgini, beato Mi- 
chéli Archángelo, beáto 
Joanni Baptíste, sanctis 
Apóstolis Petro et Paulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi, 
pater: quia peccávi nimis 
cogitatióne, verbo et ópe- | 


I confess to Almighty 
God, to blessed Mary 
ever Virgin, to blessed 
Michael the Archangel, 
to blessed John the 
Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, 
to all the Saints, and to 
you, Father, that I have 


Ordo ministrandi Viaticum 


re: mea culpa, mea culpa, | 
mea máxima culpa. Ideo: 
Mariam | 
semper Virginem, beatum | 
Michaélem Archangelum, | 
beátum Joánnem Baptis-| 


precor beátam 


tam, sanctos Apostolos 
Petrum ct Paulum, omnes 
Sanctos, et te, pater, oráre 
pro me ad Dóminum, De- 
um nostrum. 
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sinned exceedingly in 
thought, word, and deed; 
through my fauli, through 
my fault, through my 
most grievous fault. 
Therefore I beseech 
blessed Mary ever Virgin. 
blessed Michael the Arch- 
angel, blessed John the 
' Baptist, the holy Apostles 
| Peter and Paul, all the 
| Saints, and vou, Father, 
to pray to the Lord our 
| God for me. 


Interea Sacerdos, facta genuflexione, accipit e bursa 


corporale. Ouo explicato, pyxiden aperit et, adorato 
Sacramento, se vertit ad infirmum, dicens in singulari 
(si pluribus simul infirmis in eodem cubiculo Sacra- 


mentum administretur, dicat in plurali): 


Misereátur tui omnipo- 


tens Deus et, dimíssis pec- | 


cátis tuis, perdücat te ad 
vitam zetérnam. Ev. Amen. 


Indulgéntiam, absoluti- 
ónem, ct remissiónem pec- 
catórum tuórum tríbuat 
tibi omnípotens et miséri- 
cors Dóminus. Er. Amen. 


May almighty God 
have mercy on vou, for- 
give vou your sins, and 
bring vou to life ever 
lasting. R’. Amen. 

May the almighty and 
merciful Lord grant you 
pardon, absolution, and 
remission of your sins. 
| FF. Amen. 


6 Sacerdos, facta genuflexione, accipit Sacramentum 
de pyxide, atque illud elevans ostendit infirmo, dicens: 


Ecce Agnus Dei, ecce 
qui tollit peccáta mundi. 


| Behold the Lamb of 
God; behold Him who 
takes away the sins of the 
world. 


44 Administration of Viaticum 


Et more solito ter dicit: 


Dómine, non sum dig-| Lord, I am not worthy 
nus ut intres sub tectum that Thou shouldst come 
meum, sed tantum dic|under my roof; but say 
verbo, et sanábitur ánima| only the word, and my 
mea. soul shall be healed. 

7 Quam invocationem, sicut mos est, infirmus et ad- 
stantes simul dicunt lingua vulgari. Tum Sacerdos det 
infirmo Eucharistiam dicens: 

Accipe, frater/soror,| Receive, my brother/ 
Viáticum Córporis Dómi-| sister, this food for your 
ni nostri Jesu Christi, qui| journey, the Body of our 
te custódiat ab hoste ma-| Lord jesus Christ, that 
lígno et perdücat in vitam| He may guard you from 
etérnam. Amen. the malicious enemy 

and lead you into ever- 
lasting life. Amen. 

8 Si vero communio non datur per modum Viatici, 
dicat more ordinario: 

Corpus Dómini nosti] May the Body of our 
Jesu Christi custódiat áni-| Lord Jesus Christ be the 
mam tuam in vitam zetér-| guardian of your soul in- 
nam. Amen. to everlasting life. Amen. 

9 Quod si mors immineat et periculum sit in mora, 
tunc dicto Misereátur, etc., predictis precibus omnibus 
vel ex parte omissis, ei statim Viaticum praebeatur. 

10 Postea Sacerdos abluit digitos in vase cum aqua 
parato, nihil dicens, et abstergit purificatorio; aqua vero 
ablutionis suo tempore mittitur in sacrarium, vel, si hoc 
desit, in ignem. — Si res postularit, infirmo aqua potui 
datur. 

Deinde Sacerdos: 

Y. Dóminus vobíscum.| Y. The Lord be with 

you. 

HE. Et cum spíritu tuo.! Iv. And with your spirit. 
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Oratio 
Orémus. Let us pray. 

ómine sancte, Pater O holy Lord, Father 
D omnípotens, etérne almighty, eternal God. 
Deus, te fidéliter depre- | trustfully we beg of Thee 
cámur ut accipiénti fratri that the most sacred 
nostro/soróri nostre sa- | Body of Thy Son, our 
crosanctum Corpus Do- Lord Jesus Christ, ma: 
mini nostri Jesu Christi, be a lasting remedy of 
Fílii tui, tam  córpori both body and soul for 
quam ánima prosit ad our brother/sister who 
remédium sempitérnum. has just received It. 
Qui tecum vivit et regnat Through Him Who lives 
in unitate Spiritus Sancti and reigns with Thee in 
Deus, per ómnia sécula the unity of the Holv 


seeculorum. ‘Spirit, God, world with- 
IY. Amen. | out end. 
ky. Amen. 


11 His expletis, si altera particula Sacramenti super- 
fuerit, Sacerdos genuflectit, surgit, et cum Sacramento 
in pyxide, bursa cooperto, facit signum crucis super in- 
firmum, nihil dicens; reversus autem in Ecclesiam, dicit 
preces infrascriptas. 


O sacrum convívium, in! O holy banquet, in 
quo Christus sámitur, re-| which Christ is received. 
cólitur memória passiónis the memory of His Pas 
ejus, mens implétur grátia, | sion is renewed, the soul 
et futüre glórie nobis|is filled with grace, and 
pignus datur. ithere is given to us a 

| pledge of future glory. 

Y.Panem de celo pre-|. V. Thou hast given 
stitísti eis. ; them bread from heaven. 

Iv. Omne delectamén- E. Containing in it- 
tum in se habéntem. self all delight. 
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Y. Dóminus vobíscum. 


RY. Et cum spíritu tuo. 


Administration of Viaticum 


VW. The Lord be with 
you. 
FE. And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. 

eus, qui nobis sub 

Sacraménto mirábili 
passiónis tuze. memóriam 
reliquísti: tríbue, quésu- 
mus, ita nos Córporis et 
Sánguinis tui sacra mysté- 
ria venerári, ut redempti- 
ónis tu: fructum in nobis 
jugiter sentiamus. Qui vi- 
vis ct regnas in sécula 
seculórum. 

Iv. Amen. 


Let us pray. 

O God, Who in this 
wonderful sacrament hast 
left us a memorial of Thy 
passion, grant, we im- 
plore Thee, that we may 
so venerate the sacred 
mysteries of Thy Body 
and Blood as always to 
be conscious of the fruit 
of Thy redemption. Who 
livest and reignest for 
ever and ever. 

R^ Amen. 


12 Si tamen altera particula Sacramenti non supcer- 
fucrit, Sacerdos in cubiculo infirmi dicit: 


Benedíctio Dei omnipo- | 


téntis, Patris, et »1- Filii, 
et Spíritus Sancti, descén- 
dat super te/vos et má- 
neat semper. R’. Amen. 


May the blessing of al- 
mighty God, Father, + 
Son, and Holy Spirit, 
descend upon you and 
remain forever. Ir. Amen. 


13 In nosocomiis catholicis mos est Sacramentum 


in ciborio ad infirnos deferendi. Ouo in casu Sacerdos 
ciborium cooperit velo humerali, et procedit. Eum prze- 
cedunt dua saltem sanctimoniales vel nutrices quae 
portant candelam, tintinnabulum, pallam, et patenam. 
In primo cubiculo omnia fiant ut supra (nn. 2-9 incl.) 
notatur. Si sacerdos in alia cubicula procedat, deponit 
Sacramentum supra mensam albo linteolo stratam, 
genuflexus adorat, et dicit Misereatur, Indulgentiam, 
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Ecce Agnus Dei, Domine non sum dignus, semel tan- 
lum, et Accipe, frater, vcl Corpus Domini. Tunc genu- 
flectit, ciborium cooperit, et cum Sacramento facit 
signum crucis super infirmum, nihil dicens. In ultimo 
cubiculo, post Communionem, fiant ea que supra (nn. 
10-12) notantur. 


CAPUT 2 


ORDO MINISTRANDI SACRAMENTUM 
EXTREM/E UNCTIONIS 


RITE FOR ADMINISTERING THE SACRAMENT 
OF THE LAST ANOINTING 
] Praparanda 
in sacristia: 
Vas cum Olco infirmorum, liber Rituum, stola vio- 
lacea, ct ubi moris cst, supcrpelliceum. 


in cubiculo infirmi: 


Mensa, albo linteo strata, vicina lectulo infirmi ei- 
demque conspicua, quantum fieri potest, — super 
mensam Crux cum duabus candclis accensis, — ad si- 
nistrum ct dexterum ante candelabra vasculum cum 
aqua benedicta et parvo ramo, pelvicula cum sale vel 
medulla panis, pelvicula cum saltem sex globulis bom- 
bacii, — mense vicina lanx cum aqua munda ad 
abluendum Sacerdotis manus, ct linteum. 


Quando pluribus simul infirmis hoc Sacramentum 
ministratur, Sacerdos omnes preces quz Unctiones pre- 
cedunt plurali numero semel recitet. Unctiones vero 
cum respectivis formis super singulos zgrotos cffciat, 
omnes deinde preces, que Unctiones subsequuntur, 
plurali numero semel dicat. 


2 Sacerdos (cum Ministrante, quantum fieri potest) 
ingrediens locum ubi jacet infirmus, dicit: 
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VW. Pax huic dómui. 
R’. Et omnibus habitan- 
tibus in ea. 


The Last Anointing 


Y. Peace to this house. 
RY. And to all who live 
here. 


3 Deinde deposito Olco super mensam, et super- 
pelliceo (si moris est) et stola violacea indutus, Sacerdos 
aqua benedicta aspergit aegrotum et cubiculum et cir- 
cumstantes, dicens Antiphonam: 


Aspérges me, Dómine, 
hyssópo, et mundábor: la- 
vábis me, et super nivem 
dealbábor. 


4 Postea: 


Y. Adjutórium nostrum 
in nómine Dómini. 

IY. Qui fecit caelum et 
terram. 

Y. Dóminus vobíscum. 


ly. Et cum spíritu tuo. 


Sprinkle me, O Lord, 
with a hyssop, and I shall 
be purified; wash me, and 
I shall be whiter than 
snow. 


V. Our help is in the 
name of the Lord. 

E. Who made heaven 
and earth. 

V. The Lord be with 
you. 

E. 


And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. 

ntróeat, Dómine Jesu 

Christe, domum hanc 
sub nostre humilitatis in- 
gréssu, setérna felícitas, 
divína prospéritas, seréna 
letítia, cáritas fructuósa, 
sánitas sempitérna: effü- 
giat ex hoc loco accéssus 
démonum: adsint Angeli 
pacis, domümque hanc 
déserat omnis malígna dis- 


Let us pray. 

O Lord Jesus Christ, as 
we, Thy lowly servants, 
enter this house, may our 
coming bring with it ever- 
lasting happiness, divine 
riches, unclouded joy, 
fruitful charity, enduring 
health. Let no demons 
have access here; let the 
angels of peace be pres- 
ent and all hateful dis- 
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córdia. Magnífica, Dómi- 
ne, super nos nomen sanc- 
tum tuum; et béne -& dic 
nostre conversatióni: 
sanctífica nostra humilitá- 
tis ingréssum, qui sanctus 
ct qui pius es et pér- 
manes cum Patre et Spí- 
ritu Sancto in sécula sz- 
culórum. 


Ry. Amen. 


Orémus et deprecémur 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum ut benedicéndo 
bene + dicat hoc taber- 
naculum et omnes habi- 
tantes in eo, et det eis 
Angelum bonum custó- 
dem, et fáciat eos sibi ser- 
vire ad considerándum 
mirabília de lege sua: 
avértat ab eis omnes con- 
trárias potestátes: erípiat 
eos ab omni formídine et 
ab omni perturbatióne, ac 
sanos in hoc tabernáculo 
custodíre dignétur. Qui 
cum Patre et Spíritu 
Sancto vivit et regnat De- 
us in sécula szculórum. 


RY. Amen. 


sension take leave of this 
house. O Lord, show 
forth in us the greatness 
of Thy holy name, and 
bless +4 our way of life; 
bless the entering of Thy 
lowly servants into this 
house, Thou Who art 
holy and loving, Thou 
Who livest with the Fa- 
ther and the Holy Spirit 
for ever and ever. 

Ry. Amen. 

Let us pray and beg 
our Lord Jesus Christ to 
bless + with His own 
blessing this house and 
all who live in it. May he 
give them a good angel 
for their protector, and 
cause them to serve Him 
by considering the won- 
ders of His law. May He 
turn away from them all 
the powers of the Enemy, 
rescue them from all 
dread and bewilderment, 
and keep them in this 
dwelling safe and sound. 
He Who is God, living 
and reigning with the Fa- 
ther and the Holy Spirit 
for ever and ever. 

RH. Amen. 


The Last Anointing 


Oratio 


Orémus. 

xáudi nos, Dómine 
E sancte, Pater omní- 
potens, etérne Deus: et 
míttere dignéris sanctum 
Angelum tuum de calis, 
qui custódiat, fóveat, pró- 
tegat, vísitet, atque defén- 
dat omnes habitántes in 
hoc habitáculo. Per Chri- 
stum, Dóminum nostrum. 

ly. Amen. 


Let us pray. 

Hear us, O holy Lord, 
Father almighty, eternal 
God, and send Thy holy 
angel from heaven to 
watch over, cherish, pro- 
tect, be with, and defend 
all who live in this house. 
Through Christ our Lord. 

RY. Amen. 


5 Quz orationes, si tempus non patiatur, ex parte 


vel in totum omitti possunt. 


6 Si egrotus velit confiteri, Sacerdos audiat illum et 
absolvat, up supra notavimus, cap. l,n. 4,p. 42. 


7 Tunc de more fit confessio generalis: 


Confiteor Deo omnipo- 
ténti, beatae Mariz sem- 
per Virgini, beato Mi- 
chaéli Archangelo, beato 
Joanni Baptista, sanctis 
Apostolis Petro et Paulo, 
ómnibus Sanctis, et tibi, 
pater: quia peccávi nimis 
cogitatióne, verbo et ópe- 
re: mea culpa, mea culpa, 
mea máxima culpa. Ideo 
precor beátam 


I confess to Almighty 
God, to blessed Mary 
ever Virgin, to blessed 
Michael the Archangel, 
to blessed John the 
Baptist, to the holy 
Apostles Peter and Paul, 
to all the Saints, and to 
you, Father, that I have 
sinned exceedingly in 
thought, word, and deed; 


Mariam ; through my fault, through 


semper Virginem, beatum'my fault, through my 


Michaélem Archangelum,| most grievous 


fault. 


beatum Jéannem Baptis-| Therefore I beseech 
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tam, sanctos Apostolos; blessed Mary ever Virgin, 

Petrum et Paulum, omnes| blessed Michael the Arch- 

Sanctos, et te, pater, oráre| angel, blessed John the 

pro me ad Dóminum, | Baptist, the holy Apostles 

Deum nostrum. |Peter and Paul, all the 
Saints, and you, Father, 
to pray to the Lord our 
|God for me. 


Deinde Sacerdos dicit in singulari numero: 


Misereatur tui omnipo- May almighty God 
tens Deus et, dimissis pec- have mercy on you, for- 
cátis tuis, perdücat te ad. give you your sins, and 
vitam cetérnam. E/. Amen. | bring you to life ever- 
| lasting. Br. Amen. 
Indulgéntiam, absoluti-- May the almighty and 
ónem, et remissidnem pec-' merciful Lord grant you 
catérum tudérum tríbuat| pardon, absolution, and 
tibi omnípotens et miséri- remission of your sins. 
cors Dóminus. E. Amen.| E. Amen. 


8 Antequam Sacerdos incipiat ungere infirmum, mo- 
neat astantes ut pro illo orent. Si tempus et circumstan- 
tie patiantur, potest dicere ut sequitur vel aliam 
lectionem: 


Beloved brothers, let us listen to the words of the 
holy Gospel according to St. Matthew (8:5-10, 13): 

At that time, as Jesus came to Capharnaum, there 
came to Him a centurion who entreated Him, saying: 
"Lord, my servant is lying sick in the house, para- 
lyzed, and is grievously afflicted.” Jesus said to him, 
"I will come and cure him." But in answer the 
centurion said, "Lord, I am not worthy that Thou 
shouldst come under my roof; but only say the 
word, and my servant shall be healed. For I too 
am a man subject to authority, and have soldiers 
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subject to me; and I say to one, ‘Go,’ and he goes; 
and to another, ‘Come,’ and he comes; and to my 
servant, ‘Do this,’ and he does it.” And when Jesus 
heard this He marvelled, and said to those who were 
following Him, “Amen, I say to you, I have not 
found so great faith in Israel.” Then Jesus said to 
the centurion: “Go thy way; as thou hast believed, 
so be it done to thee.” And the servant was healed 
in that hour. 


9 Deinde Sacerdos omnibus respondentibus: 


Let us kneel down and pray. 


YW. Lord, have mercy. 

RY. Christ, have mercy. Lord, have mercy. 

W. Lord, that Thou wouldst visit and strengthen 
this sick man/woman. 

RY. We beseech Thee, hear us. 

V. That Thou wouldst give him/her life and 
health. 

Iv. We beseech Thee, hear us. 

Y. That Thou wouldst grant him/her the grace 
of the Holy Spirit. 

RY. We beseech Thee, hear us. 

Y. Lamb of God, Who takest away the sins of 
the world. 

RY. Spare us, O Lord. 

Y. Lamb of God, Who takest away the sins of 
the world. 

RY. Graciously hear us, O Lord. 

Y. Lamb of God, Who takest away the sins of 
the world. 

RY. Have mercy on us. 


10 Tunc Sacerdos, extensa manu dextera super caput 
infirmi, dicit: 
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n nómine Pa » tris, et Fi ^I Iii, et Spíritus »I- 

Sancti. Exstinguátur in te omnis virtus diáboli per 
impositiónem mánuum nostrárum, et per invocatió- 
nem glorióse et sancte, Dei Genctrícis Vírginis Ma- 
ríe, ejüsque íncliti Sponsi Joseph, et ómnium sanc- 
tórum Angelórum, Archangelórum, Patriarchárum, 
Prophetárum, Apostolórum, Mártyrum, Confessórum, 
Vírginum, atque ómnium simul Sanctórum. Amen. 


11 Deinde, intincto pollice in Oleo sancto, in mo- 
dum crucis ungit infirmum in partibus hic subscriptis, 
aptans proprio loco verba formae in hunc modum: 


Ad oculos 


Per istam sanctam Unctió »I- nem et suam piíssi- 
mam misericórdiam indulgeat tibi Dóminus quid- 
quid per visum deliquísti. Amen.? 


Post quamlibet Unctionem, tergat loca inuncta novo 
globulo bombacii postea comburendi. 


Ad aures 


Per istam sanctam Unctió -1- nem et suam piíssi- 
mam misericórdiam indülgeat tibi Dóminus quid- 
quid per auditum deliquisti. Amen.? 


1 In the name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit. May any power that the devil has 
over you be utterly destroyed, as I place my hands on 
you and call upon the help of the glorious and holy 
Mother of God, the Virgin Mary, and of her illustrious 
Spouse, St. Joseph, and of all the holy angels, archangels, 
patriarchs, prophets, apostles, martyrs, confessors, vir- 
gins, and all the saints. Amen. 

2 By this holy anointing and His most loving mercy 
may the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your sight. Amen. 

3 By this holy anointing and His most loving mercy 
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Ad nares 


Per istam sanctam Unctió "I* nem et suam piíssi- 
mam misericórdiam indülgeat tibi Dóminus quid- 
quid per odoratum deliquisti. Amen.’ 


Ad os, compressis labiis 


Per istam sanctam Unctié ~K nem et suam piissi- 
mam misericórdiam indülgeat tibi Dóminus quid- 
quid per gustum et locutiónem deliquísti. Amen. 


Ad manus 


Et adverte quod Sacerdotibus manus non inunguntur 
interius, sed exterius. 


Per istam sanctam Unctió ~k nem et suam piissi- 
mam misericórdiam indülgeat tibi Dóminus quid- 
quid per tactum deliquísti. Amen? 


Ad pedes 
Hzc autem Unctio ad pedes ex qualibet rationabili 
causa omitti potest. 


Per istam sanctam Unctió *1- nem et suam piíssi- 


may the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your hearing. Amen. 

1 By this holy anointing and His most loving mercy 
may the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your sense of smell. Amen. 

2 By this holy anointing and His most loving mercy 
may the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your sense of taste and power of speech. 
Amen. 

3 By this holy anointing and His most loving mercy 
may the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your sense of touch. Amen. 
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mam misericórdiam indülgeat tibi Dóminus quid- 
quid per gressum deliquísti. Amen.! 


12 In casu necessitatis sufficit unica Unctio, et qui- 
dem in fronte, quantum fieri potest, hisce verbis: 


Per istam sanctam Unctió -- nem indülgeat tibi 
Dóminus quidquid deliquísti. Amen.’ 


Si Sacerdos dubitet an adhuc vivat infirmus, sub con- 
ditione pronuntiat formam, dicens: Si vivis, per istam 
sanctam Unctionem, etc. 

13 Quibus omnibus peractis, Sacerdos pollicem fricat 
cum sale vel medulla panis, manus lavat linteoque 
abstergit; aqua vero lotionis cum pane suo tempore 
mittatur in sacrarium, vcl, si hoc desit, in ignem. 


Deinde, si tempus adsit, dicit sequentes orationes: 


V. Kyrie, eléison. | W. Lord, have mercy. 
IH. Christe, eléison. | Ry. Christ, have mercy. 

Kyrie, eléison. | Lord, have mercy. 
V. Pater noster Y. Our Father 


secreto usque ad 
V. Etnenosindácasin| "V. And lead us not in- 


tentatiónem. | to temptation. 
E. Sed líbera nos a; E. But deliver us from 
malo. evil. 


V. Salvum/-am fac ser-|. V. Grant salvation to 
vum tuum/ancíllam tuam. | Thy servant. 

Ry. Deus meus, speran-; J’. For his/her hope, O 
tem in te. my God, is in Thee. 

V. Mitte ei, Dómine,| V. Send him/her aid, 
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! By this holy anointing and His most loving mercy 
inay the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your power to walk. Amen. 

* By this holy anointing may the Lord forgive you 
whatever wrong you have done. Amen. 
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auxilium de sancto. 


RY. Et de Sion tuére 
eum/eam. 

W. Esto ci, Domine, tur- 
ris fortitüdinis. 

HE. A facie inimici. 

X. Nihil proficiat inimi- 
cus in eo/ea. 

Hy. Et filius iniquitatis 
non appónat nocére ei. 


Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

Jy. 
te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 


B. 


Et cum spíritu tuo. 


O Lord, from Thy holy 
place. 

E. And watch over 
him/her from Sion. 

Y. Be a tower of 
strength for him/her, O 
Lord. 

HV. Against the attack 
of the enemy. 

Y. Let the enemy have 
no power against him/her. 

R’. And let not the son 
of evil come near to harm 
him/her. 

Y. O Lord, hear my 
prayer. 


Et clamor meus ad} B/. And let my cry come 
‘unto Thee. 


y. 
you. 
FY. And with your spirit. 


The Lord be with 


Oratio 


Orémus. 


ómine Deus, qui per Apóstolum tuum Jacóbum 
locütus es: Infirmátur quis in vobis? Indücat 
presbyteros Ecclésie, et orent super eum, ungéntes 
eum óleo in nómine Dómini: et orátio fídei salvábit 


infirmum, et alleviábit eum Dóminus: 


et si in 


Let us pray. 


O Lord God, Who didst say through James, Thy 
apostle: “Is anyone sick among you? Let him bring in 
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peccátis sit, remitténtur ei; cura, quésumus, Re- 
démptor noster, grátia Sancti Spíritus languóres istíus 
infírmi/infirmz cjüsque sana vülnera, et dimitte 
peccáta, atque dolóres cunctos mentis et córporis ab 
eo/ea expélle, plenámque intérius et extérius sanitá- 
tem misericórditer redde, ut, ope misericórdie tue 
restitütus/restitüta, ad prístina reparétur offícia. Qui 
cum Patre et eódem Spíritu Sancto vivis et regnas 
Deus, in sécula seculórum. 
RH. Amen. 


Orémus. 


éspice, quésumus, Dómine, fámulum tuum/ 
fámulam tuam, N. in infirmitate sui córporis 
fatiscéntem, et ánimam réfove quam creásti: ut, 
castigatiónibus emendátus/-a, se tua séntiat medicína 


salvátum/-am. Per Christum, Dóminum nostrum. 
R’. Amen. 








the priests of the Church, and let them pray over him, 
anointing him with oil in the name of the Lord. And 
the prayer of faith will save the sick man, and the 
Lord will raise him up, and if he be in sins, they shall 
be forgiven him,” cure, O Redeemer, we implore Thee, 
by the grace of the Holy Spirit the illness of this sick 
man/woman and heal his/her wounds; forgive his/her 
sins, and drive away from him/her all pains of mind 
and body. In Thy mercy, give him/her his/her health, 
inward and outward, so that he/she may once more 
be able to take up his/her work, restored by the gift of 
Thy mercy. Thou Who livest and reignest with the 
Father and the Holy Spirit, God, for ever and ever. 
RY. Amen. 


Let us pray. 


We implore Thee, O Lord, look with kindness on 
Thy servant, N., who is growing weak as his/her body 
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Orémus. 


pe sancte, Pater omnípotens, ztérne Deus, 
qui, benedictiónis tue grátiam egris infundéndo 
corpóribus, factáram tuam multíplici pietáte cus- 
tódis: ad invocatiónem tui nóminis benígnus assíste; 
ut fámulum tuum/fámulam tuam, ab egritádine 
liberátum/-am et sanitáte donátum/-am, déxtera tua 
érigas, virtáte confírmes, potestáte tueáris, atquc 
Ecclésiee tua sancte, cum omni desideráta prosperi- 
táte, restítuas. Per Christum, Dóminum nostrum. 
RY. Amen. 


14 Si tempus sive status infirmi non permittat reci- 
tationem orationum praecedentium, sacerdos, peractis 
Unctionibus, saltem hanc brevem Orationem pro in- 
firmo recitct: 








fails. Cherish and revive the soul which Thou didst 
create, so that, purified and made whole by his/her 
sufferings, he/she may find himself/herself restored by 
Thy healing. Through Christ our Lord. 

RY. Amen. 


Let us pray. 


O holy Lord, Father almighty, eternal God, Who, 
by pouring the grace of Thy blessing into the bodies 
of the sick, dost watch with all-embracing care over 
Thy creatures, be present in Thy kindness as we call 
upon Thy holy name. Free Thy servant from sickness, 
restore to him/her his/her health, raise him/her up by 
Thy right hand, strengthen him/her by Thy power, 
protect him/her by Thy might, and give him/her back 
to Thy holy Church, with all that is needed for his/her 
welfare. Through Christ our Lord. 

BR’. Amen. 
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Let us pray. 

O God, Whose love has no limits, forgive Thy 
servant all his/her disobedience to Thy holy will. 
Pour down Thy grace upon him/her, and if it should 
please Thee to call him/her home, grant for the 
sake of Thy Son, our Lord Jesus Christ, that all 
his/her pains and sufferings may serve as a reparation 
for his/her sins, and call him/her into Thy peace. 
Through Christ our Lord. 

15 Si tempus patiatur, Sacerdos alias orationes dicere 
et infirmum consolare poterit. Deinde discessurus zegro- 
tum benedicit: 


Benedíctio Dei omnipo-| May the blessing of 
téntis, Patris, et ^1- Fílii, | almighty God, Father, 3- 
et Spíritus Sancti descén-| Son, and Holy Spirit, 
dat super te et máneat|descend upon you and 
semper. Rh. Amen. remain forever. R’. Amen. 


CAPUT 3 


RITUS BENEDICTIONIS APOSTOLIC/E 
CUM INDULGENTIA PLENARIA 
IN ARTICULO MORTIS 


RITE FOR THE APOSTOLIC BLESSING WITH A 
PLENARY INDULGENCE FOR THE HOUR OF DEATH 


Ouando hujusmodi Benedictio Apostolica pluribus 
simul infirmis inpertitur, omnia dicuntur semel, singu- 
lari tamen numero in pluralem immutato. 


] Sacerdos, superpelliceo, quantum fieri potest, et 
stola violacea indutus, ingrediens cubiculum ubi jacet 
infirmus dicit: 
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V. Pax huic dómui. V. Peace to this house. 
Iv. Etómnibushabitán-| I. And to all who live 
tibus in ea. here. 


2 Deinde aegrotum, circumstantes et cubiculum as- 
pergat aqua benedicta, dicens Antiphonam: 


Aspérges me, Dómine,| Sprinkle me, O Lord, 
hyssópo, et mundábor: la- | with a hyssop, and I shall 
vábis me, et super nivem | be purified; wash me, and 
dealbábor. I shall be whiter than 

snow. 


3 Quod si egrotus velit confiteri, audiat illum et 
absolvat, ut supra notavimus, cap. 1,n. 4,p. 42. 


4 Sacerdos aegrotum de hujus Benedictionis efficacia 
ac virtute, si tempus fuerit, breviter admoneat; tum 
instruat atque hortetur ut sanctissimum nomen JESU 
corde saltem invocct, morbi incommoda ac dolores in 
anteacte vitz? expiationem libenter perferat, Deoque 
sese paratum offerat ad ultro acceptandum quidquid 
ei placuerit et mortem ipsam patienter obeundam in 
satisfactionem poenarum quas peccando promeruit. 


5 Tum ipsum piis verbis consoletur, in spem erigens 
fore ut ex divine munificentie largitate jam poenarum 
remissionem et vitam aeternam sit consecuturus. 


6 Postea dicat: 
Y. Adjutórium nostrum| Y. Our help is in the 


in nómine Dómini. name of the Lord. 

IY. Qui fecit celum et! IY. Who made heaven 
terram. and earth. 
Antiphona 


Ne reminiscáris, Dómi-| Lord, remember not the 
ne, delicta fámuli tui/an- | faults of Thy servant, and 
cilla tua, neque vindic-|do not punish him/her 
tam sumas de peccátis|for his/her sins. 
ejus. 
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YW. Kyrie, eléison. V. Lord, have mercy. 
E. Christe, eléison. FY. Christ, have mercy. 

Kyrie, eléison. Lord, have mercy. 
V. Pater noster V. Our Father 


secreto usque ad 
Y. Et ne nos indácas| V. And lead us not 


in tentatiónem. into temptation. 
E. Sed líbera nos a| JR’. But deliver us from 
malo. evil. 


Y. Salvum/-am fac ser-| V. Grant salvation to 
vum tuum/ancillam tuam. | Thy servant. 

E. Deus meus, sperán-| E. For his/her hope, 
tem in te. O my God, is in Thee. 

WV. Domine, exaudiora-| "V. O Lord, hear my 
tiónem meam. ! prayer. 

WF. Et clamor meus ad, E". And let my cry come 
te véniat. | unto Thee. 

Y. Dóminus vobíscum. | V. The Lord be with 


| you. 
E. Et cum spíritu tuo. | EC. And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. Let us pray. 

lementíssime Deus,| O God most kind, the 

Pater misericordiá- | Father of mercies and the 
rum et Deus totíus conso-j God of all consolation, 
latiónis, qui néminem isl Whose will it is that no 
perire in te credéntemjone who believes and 
atque sperántem: secün-|hopes in Thee should 
dum multitádinem mise-! perish; in Thy boundless 
ratiónum tuárum réspice | mercy, look with kindness 
propítius fámulum tuum,|on Thy servant N., for 
N., quem/fámulam tuam, |true faith and Christian 
N., quam tibi vera fides| hope commend him/her 
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et spes christiana com- 
méndant. Visita eum/eam 
in salutári tuo, et per 
Unigéniti tui passiónem 
et mortem ómnium ei 
delictórum suórum remis- 
siónem et véniam cle- 
ménter indálge; ut ejus 
ánima in hora éxitus sui 
te jádicem propitiátum in- 
véniat ct, in sanguine 
ejüsdem Fílii tui ab omni 
mácula abláta, transíre ad 
vitam mereátur perpétu- 
am. Per eándem Christum, 
Dóminum nostrum. 
Ry. Amen. 


The Apostolic Blessing 


to Thee. Come to him/her 
in Thy saving power, and 
because of the passion 
and death of Thy only 
Son be pleased to grant 
him/her remission and 
pardon of all his/her sins, 
so that his/her soul, when 
it leaves this life, may 
find Thee a most favor- 
able Judge and, cleansed 
from every stain by the 
Blood of Thy Son, may 
enter into life everlasting. 
Through Christ our Lord. 
BY. Amen. 


7 Tunc facta, ut supra p. 42, confessione generali, 


Sacerdos dicat: 


Misereatur tui omnipo- 
tens Deus et, dimissis pec- 
cátis tuis, perdücat te ad 
vitam stérnam. 

RY. Amen. 


Indulgéntiam, absoluti- 
ónem, et remissiónem pec- 
catórum tuórum tríbuat 
tibi omnípotens et miséri- 
cors Dóminus. E. Amen. 


Ac deinde: 


May God Almighty 
have mercy on you, for- 
give you your sins, and 
bring you to life ever- 
lasting. 

BY. Amen. 

May the almighty and 
merciful Lord grant you 
pardon, absolution, and 
remission of your sins 
EH. Amen. 


óminus noster Jesus Christus, Fílius Dei vivi, 
qui beáto Petro Apóstolo suo dedit potestátem 
ligándi atque solvéndi, per suam piíssimam miseri 
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córdiam recípiat confessiónem tuam et restítuat tibi 
stolam primam, quam in Baptísmate recepisti. Et ego, 
facultáte mihi ab Apostólica Sede tribita, indulgén- 
tiam plenáriam et remissiónem ómnium peccatórum 
tibi concédo. In nómine Patris, et Fílii, + et Spiritus 
Sancti. 7. Amen. 

Per sacrosancta humane reparatiénis mystéria re- 
mittat tibi omnipotens Deus omnes praséntis et fu- 
ttire vitae poenas, paradisi portas apériat, et ad gáudia 
sempitérna perducat. R’. Amen. 

Benedícat te omnípotens Deus, Pater, ct Fílius, T 
et Spíritus Sanctus. Er. Amen. 

8 Si vero infirmus sit adco morti proximus ut nequc 
confessionis gcneralis facienda: neque pramissarum 
precum recitandarum suppctat tempus, statim Sacerdos 
benedictionem ci impcertiatur, dicendo: 

Ego, facultáte mihi ab Apostólica Sede tribüta, in- 
dulgéntiam plenáriam et remissiónem ómnium pecca- 








May our Lord Jesus Christ, the Son of the living 
God, Who gave to Peter His Apostle the power to bind 
and to set free, receive, in His most loving mercy, your 
confession and give back to you that robe of grace 
which was first given to you in Baptism. And I, by the 
power given to me by the Apostolic Sec, grant you a 
full pardon and the remission of all your sins, in the 
name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit. Amen. 

Through the most sacred mysteries of the Redemp- 
tion of the human race, may almighty God remit all the 
punishments due to you in this life and in the life to 
come; may He open to you the gates of heaven, and 
lead you into everlasting joy. Amen. 

May almighty God, the Father, the Son, and the 
Holy Spirit, bless you. Amen. 

By the power given to me by the Apostolic See, I 
grant you a full pardon and the remission of all your 
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térum tibi concédo. In némine Patris, et Filii, -- et 
Spíritus Sancti. IV. Amen. 

Per sacrosáncta, etc., ut supra. 

Benedícat te, ctc., ut supra. 

In casu vero necessitatis sufficit dicere: —— 

Ego, facultáte mihi ab Apostólica Sede tribüáta, in- 
dulgéntiam plenáriam et remissiónem ómnium pecca- 
tórum tibi concédo, et benedíco te. In nómine Patris, 
et Fílii, »1- et Spíritus Sancti. Bh’. Amen. 


CAPUT 4 


RITUS CONTINUUS 
INFIRMUM MUNIENDI 
SACRAMENTIS EXTREMIS 


THE LAST RITES AS GIVEN WITHOUT 
INTERRUPTION 
] Praparanda quae supra in rubricis singulorum 
rituum dicuntur, item translatio sanctissimi Sacramenti 
et sacri Olei, ut supra describitur. 
2 Sacerdos, cum Ministrante ingrediens locum ubi 
jacet infirmus, dicit: 


Y. Pax huic dómui. V. Peace to this house. 
RY. Et 6mnibus habitan-| R’. And to all who live 
tibus in ea. here. 


Tum Sacramentum super mensam depositum genu- 
flexus adorat, omnibus in genua procumbentibus, et 





sins. In the name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit. Amen. 

By the power given to me by the Apostolic See, I 
grant you a full pardon and the remission of all your 
sins, and I bless you. In the name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit. Amen. 
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vasculum sacri Olei juxta bursam collocat. Postea stolam 
albam deponit et violaceam assumit. 


3 Tunc accepta aqua benedicta, aspergit infirmum et 
circumstantes et cubiculum, dicens: 


Aspérges me, Dómine,| Sprinkle me, O Lord, 
hvssópo, et mundábor: la-| with a hyssop, and I shall 
vábis me, et super nivem | be purified; wash me, and 





dealbábor. |I shall be whiter than 
| snow. 
4 Deinde: 
Adjutórium nostrum, Y. Our help is in the 
in nómine Dómini. name of the Lord. 
RY. Qui fecit celum et| E. Who made heaven 
terram. [ane earth. 
Y. Dóminus vobíscum., V. The Lord be with 
| you. 
Hv. Et cum spíritu tuo. E". And with your spirit. 
Oratio 
Orémus. | Let us pray. 


ntróeat, Dómine Jesu, O Lord Jesus Christ, as 

Christe, domum hanc| we, Thy lowly servants, 
sub nostre humilitátis in- enter this house, may our 
gréssu zetérna felícitas, di- | coming bring with it ever- 
vína prospéritas, seréna|lasting happiness, divine 
latítia, cáritas fructuósa,| riches, unclouded joy, 
sánitas sempitérna: effü-| fruitful charity, enduring 
giat ex hoc loco accéssus | health. Let no demons 
démonum: adsint Angeli| have access here; let the 
pacis, domümque hanc|angels of peace be pres- 
déserat omnis malígna dis-| ent and all hateful dis- 
córdia. Magnífica, Dómi- | sension take leave of this 
ne, super nos nomen sanc-| house. O Lord, show 
tum tuum; et béne»]- dic|forth in us the greatness 
nostre conversatióni:|of Thy holy name, and 
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sanctífica nostra humilitá- 

tis ingréssum, qui sanctus 

et qui pius es, et pérmanes 

cum Patre et Spíritu Sanc- 

to in sécula seculórum. 
I". Amen. 


Orémus et deprecémur 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum ut benedicéndo 
bene +} dicat hoc taberná- 
culum et omnes habitan- 
tes in eo, et det eis Ange- 
lum bonum custódem, et 
fáciat eos sibi servíre ad 
considerándum  mirabília 
de lege sua: avértat ab eis 
omnes contrárias potestá- 
tes: eripiat eos ab omni 
formídine et ab omni per- 
turbatióne, ac sanos in 
hoc tabernáculo custodíre 
dignétur. Qui cum Patre 
et Spíritu Sancto vivit et 
regnat Deus in sécula sz- 
culórum 

H7. Amen. 
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bless > our way of life; 
bless the entering of Thy 
lowly servants into this 
house, Thou Who art 
holy and loving, Thou 
Who livest with the Fa- 
ther and the Holy Spirit 
for ever and ever. 

RY. Amen. 

Let us pray and beg 
our Lord Jesus Christ to 
bless with His own bless- 
ing >} this house and all 
who live in it. May He 
give them a good angel 
for their protector, and 
cause them to serve Him 
by considering the won- 
ders of His law. May He 
turn away from them all 
the powers of the Enemy, 
rescue them from all 
dread and bewilderment, 
and keep them in this 
dwelling safe and sound. 
He Who is God, living 
and reigning with the Fa- 
ther and the Holy Spirit 
for ever and ever. 

EH. Amen. 


Oratio 


Orémus. 


nos, Dómine 


Let us pray. 
Hear us, O holy Lord, 


xaudi 
sancte, Pater omni-! Father almighty, eternal 
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potens, etérne Deus: et 
míttere dignéris sanctum 
Angelum tuum de czlis, 
qui custódiat, fóveat, pró- 
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God, and send Thy holy 
angel from heaven to 
watch over, cherish, pro- 
tect, be with, and defend 


tegat, vísitet, atque de-|all who live in this house. 
féndat omnes habitantes; Through Christ our Lord. 


in hoc habitáculo. 


strum. 
HE. Amen. 


Per! 


Christum, Dóminum no-| 


RY. Amen. 


5. Quas orationes, si tempus non patiatur, ex parte 


vel in totum licct omitti. 


6 Si infirmus vclit confiteri, reliqui exeunt, et Sacer- 
dos illum audiat atque absolvat, et dicat: 


ássio Dómini nostri 

Jesu Christi, mérita 
beate María Vírginis, et 
ómnium sanctórum, quid- 
quid boni féceris et 
mali sustinüeris sint tibi 
in remissiónem peccato- 
rum, augméntum gratia, 
et premium vite etérne. 
Amen. 


May the passion of our 
Lord Jesus Christ, the 
merits of the Blessed Vir- 
gin Mary and of all the 
saints, and also whatever 
good you have done and 
evil you have endured be 
cause for the remission 
of your sins, the increase 
of grace, and the reward 
of everlasting life. Amen. 


7 Tunc infirmus, vel ejus loco Ministrans, vel etiam 
omnes una dicentes, faciunt confessionem generalem: 


Confíteor Deo omnipo-| I confess to Almighty 
ténti, beátee. María sem-| God, to blessed Mary 
per Vírgini, beáto Mi | ever Virgin, to blessed 
chaéli Archángelo, beáto| Michael the Archangel, 
Joánni Baptíste, sanctisjto blessed John the 
Apóstolis Petro et Paulo, Baptist, to the holy 
ómnibus Sanctis, et tibi,! Apostles Peter and Paul, 
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pater: quia peccavi nimis 
cogitatióne, verbo et ópe- 
re: mea culpa, mea culpa, 
mea máxima culpa. Ideo 
precor beátam Mariam 
semper Vírginem, beátum 
Michaélem Archángelum, 
beátum Joannem Baptis- 
tam, sanctos Apdstolos 
Petrum et Paulum, om- 
nes Sanctos, et te, pater, 
oráre pro me ad Dómi- 
num, Deum nostrum. 


Deinde Sacerdos dicit in 


Misereatur tui omnipo-! 
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to all the Saints, and to 
you, Father, that I have 
sinned exceedingly in 
thought, word, and deed; 
through my fault, through 
my fault, through my 
most grievous fault. 
Therefore, I beseech 
blessed Mary ever Virgin, 
blessed Michael the Arch- 
angel, blessed John the 
Baptist, the holy Apostles 
Peter and Paul and all the 
Saints, and you, Father, 
to pray to the Lord our 
God for me. 


singulari numero: 


May almighty God 


tens Deus et, dimissis pec-; have mercy on you, for- 
cátis tuis, perdücat te ad’ give you your sins, and 
vitam zetérnam. E/. Amen.j bring you to life ever- 
lasting. EY. Amen. 

Indulgéntiam, absoluti, May the almighty and 
énem, et remissidnem pec-| merciful Lord grant you 
catórum tuórum tribuat| pardon, absolution, and 
tibi omnipotens et miséri-|remission of your sins. 
cors Dóminus. I. Amen.| EJ. Amen. 


8 Antequam Sacerdos incipiat ungere infirmum, mo- 
neat astantes ut pro illo orent. Si tempus et cir- 
cumstantiz patiantur, potest dicere ut sequitur vel aliam 
lectionem: 


Beloved brothers, let us listen to the words of the 
holy Gospel according to St. Matthew (8:5-10, 13): 
At that time, as Jesus came to Capharnaum, there 
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came to Him a centurion who entreated Him, saying: 
“Lord, my servant is lying sick in the house, para- 
lyzed, and is grievously afflicted.” Jesus said to him, 
"[ will come and cure him." But in answer the 
centurion said, "Lord, I am not worthy that Thou 
shouldst come under my roof; but only say the word, 
and my servant shall be healed. For I too am a 
man subject to authority, and have soldiers subject 
to me; and I say to one, ‘Go,’ and he goes; and to 
another, ‘Come,’ and he comes; and to my servant, 
‘Do this,’ and he does it.” And when Jesus heard 
this He marvelled, and said to those who were follow- 
ing Him, “Amen, I say to you, I have not found so 
great faith in Israel.” Then Jesus said to the centurion: 
“Go thy way; as thou hast believed, so be it done 
to thee.” And the servant was healed in that hour. 


9 Deinde Sacerdos: 
Let us kneel down and pray. 


V. Lord, have mercy. 

Ir. Christ, have mercy. Lord, have mercy. 

V. Lord, that Thou mayest visit and strengthen 
this man/woman. 

Ry. We beseech Thee, hear us. 

yw. That Thou wouldst give him/her life and 
health. 

Ry. We beseech Thee, hear us. 

V.' That Thou wouldst grant him/her the grace 
of the Holy Spirit. 

Rv. We beseech Thee, hear us. 

Ww. Lamb of God, Who takest away the sins of 
the world. 

Ey.Spare us, O Lord. 

Ww. Lamb of God, Who takest away the sins of 
the world. 
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EH. Graciously hear us, O Lord. 

V. Lamb of God, Who takest away the sins of 
the world. 

R’. Have mercy on us. 


SACRA UNCTIO 
THE HOLY ANOINTING 

10 Tunc Sacerdos, extensa manu dextera super caput 
infirmi, dicit: 

n nómine Pa Jl. tris, et Fi + lii, et Spiritus -- 

Sancti. Exstinguátur in te omnis virtus diáboli per 
impositiónem mánuum nostrárum, et per invocatió- 
nem gloridse et sancte Dei Genetricis Virginis 
Maríe, ejásque ínclyti Sponsi Joseph, ct ómnium 
sanctórum Angelórum, Archangelórum, Patriarchá- 
rum, Prophetárum, Apostolórum, Mártyrum, Con- 
fessórum, Vírginum, atque ómnium simul Sanctórum. 
Amen. 

11 Doeinde, intincto pollice in Oleo sancto, in mo- 
dum crucis ungit infirmum in partibus hic subscriptis, 
aptans proprio loco verba forma in hunc modum: 


Ad oculos 


Per istam sanctam Unctió -- nem et suam piissi- 


In the name of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit. May any power that the devil has 
over you be utterly destroyed, as I place my hands on 
you and call upon the help of the glorious and holy 
Mother of God, the Virgin Mary, and of her illustrious 
Spouse, St. Joseph, and of all the holy angels, arch- 
angels, patriarchs, prophets, apostles, martyrs, confessors, 
virgins, and all the saints. Amen. 

By this holy anointing and His most loving mercy 
may the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your sight. Amen. 
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mam misericórdiam indülgeat tibi Dóminus quid- 
quid per visum deliquísti. Amen. 


Post quamlibet Unctionem, tergat loca inuncta novo 
globulo bombacii postea comburendi. 


Ad aures 


Per istam sanctam Unctió -1-nem et suam piíssi- 
mam misericórdiam indülgeat tibi Dóminus quid- 
quid per audítum deliquísti. Amen.' 


Ad nares 


Per istam sanctam Unctió -1- nem et suam pilssi- 
mam misericórdiam indülgeat tibi Dóminus quid- 
quid per odorátum deliquísti. Amen.? 


Ad os, compressis labiis 


Per istam sanctam Unctió --nem et suam piissi- 
mam misericórdiam indülgeat tibi Dóminus quid- 
quid per gustum et locutiónem deliquísti. Amen.? 


Ad manus 


Et adverte quod Sacerdotibus manus non inunguntur 
interius, sed exterius. 
Per istam sanctam Unctió -I-nem et suam piissi- 


1 By this holy anointing and His most loving mercy 
may the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your hearing. Amen. 

? By this holy anointing and His most loving mercy 
may the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your sense of sinell. Amen. 

3 By this holy anointing and His most loving mercy 
may the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your sense of taste and power of speech. 
Amen. 
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mam misericordiam indilgeat tibi Déminus quid- 
quid per tactum deliquísti. Amen.' 


Ad pedes 


Hee autem Unctio ad pedes ex qualibet rationabili 
causa omitti potest. 


Per istam sanctam Unctió »I-nem et suam piíssi- 
mam misericórdiam indülgeat tibi Dóminus quid- 
quid per gressum deliquísti. Amen.? 

12 In casu necessitatis sufficit unica Unctio, et qui- 
dem in frontc, quantum fieri potest, hisce verbis: 


Per istam sanctam Unctió *I- nem indülgeat tibi 
Dóminus quidquid deliquísti. Amen.? 

Si Sacerdos dubitet an adhuc vivat infirmus, sub 
conditione pronuntiat formam, dicens: Si vivis, per 
istam sanctam Unctionem, ctc. 


13 Quibus omnibus peractis, Sacerdos pollicem fricat 
cum sale vel medulla panis, manus lavat linteoque abster- 
git; aqua vero lotionis cum pane suo temporc mittatur 
in sacrarium vel, si hoc desit, in ignem. 


Deinde, si tempus adsit, dicit sequentes orationes: 


Y. Kyrie, eléison. Y.Lord, have mercy. 
I. Christe, eléison. BY. Christ, have mercy. 

Kyrie, eléison. Lord, have mercy. 
Y. Pater noster Y. Our Father 


1 By this holy anointing and His most loving mercy 
inay the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your sense of touch. Amen. 

? By this holy anointing and His most loving mercy 
may the Lord forgive you whatever wrong you have done 
by the use of your power to walk. Amen. 

3 By this holy anointing may the Lord forgive you 
whatever wrong you have done. Amen. 
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secreto usque ad 


YW. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. 

E. Sed líbera nos a 
malo. 


V. Salvum/-am fac ser- | 


Y. And lead us not 
into temptation. 

E. But deliver us from 
evil. 

Y. Grant salvation to 


vum tuum/ancíllam tuam. | Thy servant. 


RF". Deus meus, sperán- 
tem in te. 

V. Mitte ei, Dómine, 
auxílium de sancto. 


RY. Et de Sion tuére 
eum/eam. 
V. Esto ei, Dómine, 


turris fortitüdinis. 

RY. A fácie inimíci. 

YW. Nihil profíciat ini- 
mícus in eo/ea. 

RY. Et fílius iniquitátis 
non appónat nocére ei. 

V. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

HK. Et clamor meus ad 


te véniat. 
V. Dóminus vobiscum. 


E^. Et cum spíritu tuo. 


H'. For his/her hope, O 
my God, is in Thee. 

V. Send him/her aid, 
O Lord, from Thy holy 
place. 

E. And watch over 
him/her from Sion. 

V. Be a tower of 
strength for him/her, 
O Lord. 

E. Against the attack 
of the enemy. 

W. Let the enemy have 
no power against him/her. 


RY. And let not the son 
of evil come near to harm 
him/her. 

V. O Lord, hear my 
prayer. 

HE. And let my cry 
come unto Thee. 

Y. The Lord be with 
you. 

R’. And with your spirit. 
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Oratio 


Orémus. 


ómine Deus, qui per Apóstolum tuum Jacóbum 

locátus es: Infirmátur quis in vobis? Indücat 
presbyteros Ecclésie, et orent super eum, ungéntes 
eum óleo in nómine Dómini: et orátio fídei salvábit 
infirmum, et alleviábit eum Dóminus: et si in 
peccátis sit, remitténtur ei; cura, quésumus, Re- 
démptor noster, grátia Sancti Spíritus languóres istíus 
infírmi/infírma ejüsque sana vülnera, et dimítte 
peccáta, atque dolóres cunctos mentis et córporis ab 
eo/ea expélle, plenámque intérius et extérius sani- 
tátem misericórditer redde, ut, ope misericórdiae tue 
restitütus/restitüta, ad prístina reparétur offícia. Qui 
cum Patre et eódem Spíritu Sancto vivis et regnas 
Deus, in sécula szculórum. 

EH. Amen. 





Let us pray. 


O Lord God, Who didst say through James, Thy 
Apostle: "Is anyone sick among you? Let him bzing in 
the priests of the Church, and let them pray over him, 
anointing him with oil in the name of the Lord. And 
the prayer of faith will save the sick man, and the 
Lord will raise him up, and if he be in sins, they shall 
be forgiven him,” cure, O Redeemer, we implore Thee, 
by the grace of the Holy Spirit the illness of this 
sick man/woman and heal his/her wounds; forgive 
his/her sins, and drive away from him/her all pains of 
mind and body. In Thy mercy, give him/her his/her 
health, inward and outward, so that he/she may once 
more be able to take up his/her work, restored by the 
gift of Thy mercy. Thou Who livest and reignest with 
the Father and the Holy Spirit, God, for ever and ever. 

Amen. 
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Oratio 


Orémus. 


éspice, quésumus, Dómine, fámulum tuum/ 
fámulam tuam, N..in infirmitáte sui córporis 
fatiscéntem, et ánimam réfove quam creásti: ut, cas- 
tigatidnibus emendatus/-a, sc tua séntiat medicína 
salvátum/-am. Per Christum, Dóminum nostrum. 
Ry. Amen. 


Orémus. 


ómine sancte, Pater omnipotens, etérne Deus, 

qui, benedictiónis tue gratiam egris infun- 
déndo corpóribus, factüram tuam multíplici pietáte 
custódis: ad invocatiónem tui nóminis benígnus as- 
síste; ut fámulum tuum/fámulam tuam, ab egritidine 
liberátum/-am et sanitáte donátum/-am, déxtera tua 
érigas, virtüte confirmes, potestate tueáris, atque 
Ecclésia tue sancte, cum omni desideráta prosperi- 
táte, restítuas. Per Christum, Dóminum nostrum. 

HE. Amen. 


Let us pray. 

We implore Thee, O Lord, look with kindness on 
Thy servant, N.. who is growing weak as his/her body 
fails. Cherish and revive the soul which Thou didst 
create, so that, purifed and made whole by his/her 
sufferings, he/she may find himself/herself restored by 
Thy healing. Through Christ our Lord. 

R’. Amen. 


Let us pray. 


O holy Lord, Father almighty, eternal God, Who, 
by pouring the grace of Thy blessing into the bodies of 
the sick, dost watch with all-embracing care over Thy 
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14 Si tempus vel status infirmi non patiatur, Sacer- 
dos unam vel alteram ex tribus orationibus suprascriptis 
omittere potest. Si ex adjunctis suadetur, aliis etiam 
omissis, sequentem orationem dicat: 


Let us pray. 


O God. Whose love has no limits, forgive Thy 
servant all his/her disobedience to Thy holy will. 
Pour down Thy grace upon him/her, and if it should 
please Thee to call him/her home, grant for the sake 
of Thy Son, our Lord Jesus Christ, that all his/her 
pains and sufferings may serve as a reparation for 
his/her sins, and call him/her into Thy peace. 
Through Christ our Lord. E. Amen. 


ADMINISTRATIO VIATICI 


THE ADMINISTRATION OF VIATICUM 


15 Sacerdos deponit stolam violaceam. et reassumit 
albam, atque genuflexione f: facta pyxiden aperit. Deinde 
potest dicere: 


Let us pray, beloved brothers, as our Lord Himself 
taught us. 


Et omnes recitant Orationem Dominicam totam clara 
voce: 


creatures, be present in Thy kindness as we call upon 
Thy holy name. Free Thy servant from sickness, restore 
to him/her his/her health, raise him/her up by Thy 
right hand, strengthen him/her by Thy power, protect 
him/her by Thy might, and give him/her back to Thy 
holy Church, with all that is needed for his/her welfare. 
Through Christ our Lord. 
Ty. Amen. 
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Our Father 
'Tunc Sacerdos: 


We beg Thee, O Lord, at this moment above all, 
to deliver this Thy servant from all evil and to 
strengthen him/her with the Bread of Life, the 
Body of our Lord Jesus Christ, Who lives and 
reigns with Thee for ever and ever. RY. Amen. 


16 Sacerdos, facta genuflexione, accipit Sacramentum 
de pyxide, atque clevans ostendit infirmo, dicens: 


Ecce Agnus Dei, ecce. Behold the Lamb of 
qui tollit peccáta mundi. God; behold Him who 
| takes away the sins of the 
| world. 
Et more solito ter dicit: 


Dómine, non sum dig-| Lord, I am not worthy 
nus ut intres sub tectum | that Thou shouldst come 
meum, sed tantum dic|under my roof; but say 
verbo, et sanábitur ánima only the word, and my 
mea. [soul shall be healed. 


Quam invocationem, sicut mos cst, infirmus et ad- 
stantes simul dicunt lingua vulgari. Tum Sacerdos det 
infirmo Eucharistiam dicens: 


Accipe, frater/soror,| Receive, my brother/sis- 
Viáticum Córporis Dómi-|ter, this food for your 
ni nostri Jesu Christi, qui| journey, the Body of our 
te custódiat ab hoste ma- Lord Jesus Christ, that 
ligno et perdücat in vitam | He may guard you from 
atérnam. Amen. the malicious enemy and 

lead you into everlasting 
life. Amen. 


17 Si mors immineat et periculum sit in mora, tunc, 
omissis aliis, Sacerdos statim post Unctionem elevat 
IHostiam, dicens Ecce, Agnus Dei, ut supra p. 43. 
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18 Postea Sacerdos abluit digitos in vase cum aqua 
parato, nihil dicens, ct abstergit purificatorio; aqua vero 
ablutionis suo tempore mittitur in sacrarium vel, si hoc 
desit, in ignem. — Si res postularit, infirmo aqua potui 


datur. 
Deinde Sacerdos: 


Y. Dóminus vobíscum.! 


E. Et cum spíritu tuo. 


V. The Lord be with 
you. 
Iy. And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. 

D sancte, Pater 

omnipotens, «térne 
Deus, te fidéliter depre- 
cámur ut accipiénti fratri 
nostro/soróri nostra  sa- 
crosanctum Corpus Do- 
mini nostri Jesu Christi, 


Fíli tui, tam  cdrpori 
quam ánimz prosit ad 
remédium  sempitérnum. 


Qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sécula 
seculérum. 3’. Amen. 


Let us pray. 

O holy Lord, Father 
almighty, cternal God, 
trustfully we beg of Thee 
that the most sacred 
Body of Thy Son, our 
Lord Jesus Christ, may 
be a lasting remedy of 
both body and soul for our 
brother/sister who has just 
received It. Through Him 
Who lives and reigns 
with Thee in the unity of 
the Holy Spirit, God, 
world without end. RP’. 
Amen. 


19 His expletis, Sacerdos et circumstantes dicunt: 


O sacrum convívium, in 


O holy banquet, in 


quo Christus sámitur, re- which Christ is received, 
célitur memoria passiénis| the memory of His pas- 


ejus, mens implétur grátia, 
et futüre glórie nobis 
pignus datur. 


sion is renewed, the soul 
is filled with grace, and 


|there is given to us a 
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pledge of future glory. 
Y. Panem de celo pra-| Y. Thouhastgiven them 
stitísti eis. bread from heaven. 
Iv. Omne delectamén-| HE. Containing in it- 
tum in se habéntem. [self all delight. 
V. Dóminus vobíscum. YW. The Lord be with 
you. 
E. Et cum spíritu tuo. — E/. And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. | Let us pray. 

eus, qui nobis sub O God, Who in this 

Sacraménto mirábili wonderful Sacrament hast 
passiénis tuze memoriam left to us a memorial of 
reliquísti: tríbue, quésu- Thy passion, grant, we im- 
mus; ita nos Córporis et|plore Thee, that we may 
Sánguinis tui sacra mysté-|so  venerate the sacred 
ria venerári ut redemptió- mysteries of Thy Body 
nis tue fructum in nobis and Blood as always to be 
jágiter sentiámus. Qui vi- conscious of the fruit of 
vis et regnas in sécula Thy Redemption. Who 


seeculérum. livest and reignest for 
E. Amen. | ever and ever. 
(0 OH. Amen. 


BENEDICTIO APOSTOLICA IN ARTICULO 
MORTIS 


THE APOSTOLIC BLESSING FOR THE HOUR OF DEATH 


20 Postea Sacerdos stolam albam deponit, et assumit 
iterum  violaceam. Tunc egrotum de Benedictionis 
"Apostolica? efficacia et virtute breviter admoneat; excitet 
illum ad eliciendum actum contritionis, atque hortetur 
ut sanctissimum nomen JESU corde saltem invocet, 
voluntati divine in omnibus, etiam quoad mortem sube- 
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undam, si Dco ita placuerit, se subjiciat, eumque con- 
soletur, in spem erigens divine misericordia. 


Deinde: 


Oratio 


Orémus. 
lementíssime Deus, Pa- 
ter misericordiárum 
et Deus totíus consolatió- 
nis, qui néminem vis pe- 
ríre in te credéntem atque 
sperántem: secündum 
multitádinem — miseratió- 
num tuárum réspice pro- 
pítius fámulum tuum, N., 
quem/fámulam tuam, N., 
quam tibi vera fides et 
spes christiána commén- 
dant. Vísita eum/eam in 
salutári tuo, et per Uni- 
géniti tui passiónem et 
mortem ómnium ei de- 
lictórum suórum remissió- 
nem et véniam cleménter 
indülge; ut ejus ánima in 
hora éxitus sui te jüdicem 
propitiátum invéniat et, 
in sanguine ejusdem Filii 
tui ab omni macula ablu- 
ta, transire ad vitam mere- 
átur perpétuam. Per eün- 
dem Christum, Dóminum 
nostrum. 
HE. Amen. 


Let us pray. 

O God most kind, the 
Father of mercies and the 
God of all consolation, 
Whose will it is that no 
one who believes and 
hopes in Thee should 
perish: in Thy boundless 
mercy, look with kindness 
on Thy servant, N., for 
true faith and Christian 
hope commend him/her 
to Thee. Come to him/her 
in Thy saving power, and 
because of the passion 
and death of Thy only 
Son be pleased to grant 
him/her remission and 
pardon of all his/her sins, 
so that his/her soul, when 
it leaves this life, may find 
Thee a most favorable 
Judge and, cleansed from 
every stain by the blood 
of Thy Son, may en- 
ter into life everlasting. 
Through Christ our Lord. 

RY. Amen. 
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21 Deinde: 


Ty noster Jesus Christus, Filius Dei vivi, 
qui beáto Petro Apóstolo suo dedit potestátem 
ligándi atque solvéndi, per suam piíssimam misericór- 
diam recípiat confessiónem tuam et restítuat tibi 
stolam primam, quam in Baptísmate recepísti. Et ego, 
facultate mihi ab Apostólica Sede tribáta, indulgén 
tiam plenáriam et remissiónem peccatórum tibi con 
cédo. In nómine Patris, et Filii, + et Spiritus Sancti. 
HE. Amen. 


Per sacrosáncta humánze reparatiónis mystéria re 
mittat tibi omnipotens Deus omnes preséntis et 
future vite poenas, paradisi portas apériat, et ad 
gáudia sempitérna perdácat. R°. Amen.* 


Benedicat te omnípotens Deus, Pater, et Fílius, *I- 
et Spíritus Sanctus. I. Amen? 


22 In casu vero necessitatis sufficit dicere: 


Ego, facultáte mihi ab Apostólica Sede tribáta, in- 


! May our Lord Jesus Christ, the Son of the living 
God, Who gave to Peter His Apostle the power to bind 
and to set free, receive, in His most loving mercy, your 
confession and give back to you that robe of grace 
which was first given to you in Baptism. And I, by the 
power given to me by the Apostolic See, grant you a 
full pardon and the remission of all your sins, in the 
name of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit. Amen. 

2 Through the most sacred mysteries of the Redemp- 
tion of the human race, may almighty God remit all the 
punishments due to you in this life and in the life to 
come; may He open to you the gates of heaven, and 
lead you into everlasting joy. Amen. 

3’ May almighty God, the Father, the Son, and the 
Holy Spirit. bless vou. Amen. 
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dulgéntiam plenáriam et remissiónem ómnium pecca- 
torüm tibi concédo, et benedíco te. In nómine Patris, 
et Fílii, »]- et Spíritus Sancti. Iy. Amen. 


CAPUT 5 


EX ORDINE 
COMMENDATIONIS ANIM/E 


SELECTIONS FROM THE RECOMMENDATION OF 
THE DEPARTING SOUL TO GOD 


] Parochus, ad decedentis anime commendationem 
accedens, Ministrantem saltem unum si possit secum 
habeat, qui deferat vasculum aqua benedictae, super- 
pelliceum, et stolam violaceam, quibus ipse Sacerdos 
ante infirmi cubiculum indutus locum ingrediens dicit: 


Y. Pax huic dómui. Y. Peace to this house. 

H. Etómnibushabitán-| EH. And to all who live 
tibus in ea. | here. 

Deinde aspergit zgrotum, lectum, et circumstantes 
aqua benedicta, dicens: 


Aspérges me, Domine, | Sprinkle me, O Lord, 
hyssopo, et mundabor: la-; with a hyssop, and I shall 
vabis me, et super nivem| be purified; wash me, and 
dealbabor. I shall be whiter than 

snow. 





2 Postea Salvatoris nostri crucifixi imaginem aegroto 
osculandam praebet, verbis efficacibus eum ad spem 
sterne salutis erigens, ipsamque imaginem coram eo 
ponit, ut illam aspiciens salutis sue spem sumat. 


By the power given me by the Apostolic See, I grant 
you a full pardon and the remission of all your sins, 
and I bless you. In the name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit. Amen. 
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Deinde, accensa candela, genibus flexis, cum om- 


nibus circumstantibus breves Litanias devote recitat in 


hunc modum: 


THE LITANY FOR THE DYING 


Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

K*rie, eléison. 

Sancta María, ora pro 
eo/ea. 

Omnes sancti Angeli et| 
Archángeli,' | 


Sancte Abel, ora, 


Lord, have mercy. 

Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Holy Mary, pray for 
him/her. 

All vou holy Angels and 
Archangels,! 

Holy Abel, 


Omnis chorus justórum, | All you choirs of the just, 


Ora 
Sancte Abraham, ora 
Sancte Joannes Baptista, 

ora 
Sancte Joseph, ora 
Omnes sancti Patriarche 


et Prophete, orate 
Sancte Petre, ora 
Sancte Paule, ora 
Sancte Andréa, ora 
Sancte Joannes, ora 


Omnes sancti Apostoli et 
Evangeliste, orate 
Omnes sancti Discipuli 
Dómini, oráte 
Omnes sancti Innocéntes, 
oráte 
Sancte Stéphane, ora 
Sancte Laurénti, ora 
Omnes sancti Martyres, 
oráte 

1 Óra/oráte pro eo/ea. 





Holy Abraham, 
St. John the Baptist, 


St. Joseph, 

All you holy patriarchs 
and prophets, 

St. Peter, 

St. Paul, 

St. Andrew, 

St. John, 

All vou holy Apostles and 
Evangelists, 

All you holy Disciples of 
the Lord, 

All you holy Innocents, 


St. Stephen, 
St. Lawrence, 
All you holy martyrs, 


1 Pray for him/her. 
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Sancte Silvéster, ora 
Sancte Gregori, ora 
Sancte Augustine, ora 


Omnes sancti Pontífices 


et Confessóres, orate 
Sancte Benedicte, ora 
Sancte Francísce, ora 
Sancte Camílle, ora 


Sancte Jodnnes de Deo, 


ora 

Omnes sancti Mónachi et 
Eremite, orate 
Sancta María Magdaléna, 
ora 

Sancta Licia, ora 


Omnes sancte Virgines et 
Vídua, oráte 

Omnes Sancti et Sancte 
Dei, intercédite pro 
co/ea. 

Propítius esto, parce ei, 
Dómine. 

Propítius esto, líbera 
eum/eam, Dómine. 

Propitius esto,? 

Ab ira tua, libera 

A perículo mortis, líbera 


A mala morte, libera 
A poenis inférni, —líbera 
Ab omni malo, libera 


A potestate diaboli, 
libera 





2 Libera eum/eam, Démine. 


the departing soul 


St. Sylvester, 

St. Gregory, 

St. Augustine, 

All you holy bishops and 
confessors, 

St. Benedict, 

St. Francis, 

St. Camillus, 

St. John of God, 


All you holy monks and 
hermits, 
St. Mary Magdalen, 


St. Lucy, 

All you holy virgins and 
widows, 

All you holy saints of 
God, intercede for 
him/her. 

Be merciful, spare 
him/her, O Lord! 

Be merciful, deliver 
him/her, O Lord! 

Be merciful,’ 

From Thy anger, 

From death’s dangers, 

From an unholy death, 

From the punishments of 
hell, 

From every evil, 

From the power of the 
devil, 





2 Deliver him/her, O Lord. 
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Per nativitatem tuam, Through Thy birth, 





libera 

Per crucem et passiónem | Through Thy cross and 
tuam, libera! passion, 

Per mortem et sepultáram| Thrcugh Thy death and 
tuam, libera| burial, 

Per gloriósam resurrectió-,'Through Thy glorious 
nem tuam, libera! resurrection, 

Per admirábilem ascensió- Through Thy wonderful 
nem tuam, libera! ascension, 

Per gratiam Spiritus Sanc- | Through the grace of 
ti Parácliti, libera! the Holy Spirit, the 

Consoler, 

In die judícii, libera| In the day of judgment, 

Peccatéres, te rogámus,| We who are sinners, we 
audi nos. | implore Thee, hear us. 

Ut ci parcas, te rogámus, | That Thou wouldst spare 
audi nos. him/her, we implore 

Thee, hear us. 

Kyrie, eléison. Lord, have mercy. 

Christe, cléison. Christ, have mercy. 

Kyrie, eléison. ‘Lord, have mercy. 


4 Deinde cum ip agone sui exitus anima anxiatur, 
dicuntur sequentes Orationes. 


Oratio 
Orémus. | Let us pray. 

roficiscere, Anima chri-| Go forth from this 
P stiána, de hoc mundo, world, O Christian soul, 
in nómine Dei Patris om-|in the name of God the 
nipoténtis, qui te creávit:| Father almighty, Who 
in nómine Jesu Christi, | created you; in the name 
Fílii Dei vivi, qui pro te'of Jesus Christ, the Son 
passus est: in nómine|of the living God, Who 
Spíritus Sancti, qui in te suffered for you; in the 
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effusus est; in nómine 
glorióse et sancte Dei 
Genetrícis Virginis Ma- 
ríe; in nómine beáti Jo- 
seph, íncliti ejásdem Vír- 
ginis Sponsi; in nómine 
Angelórum et Archange- 
lórum: in nómine Thro- 
nórum et Dominatiónum; 


et Potestátum; in nómine 
Virtátum, Chérubim, et 
Séraphim; in nómine Pa- 
triarchárum et Propheta- 
rum; in nómine sanctó- 
rum Apostolorum et 
Evangelistárum; in nómi- 
ne sanctórum Mártyrum 
et Confessórum; in nómi- 
ne sanctórum Monachó- 


rum et Eremitárum; in| 


nómine sanctárum Vírgi- 
num et ómnium Sanctó- 





, (1l 
rum et Sanctárum Dei; 


hódie sit in pace locus 
tuus, et habitátio tua in 
sancta Sion. Per eüándem 
Christum, Dóminum no- 
strum. 


EJ. Amen. 
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name of the Holy Spirit. 
Who has been poured 
forth upon you; in the 
name of the glorious and 
holy Mother of God, the 
Virgin Mary; in the name 
of St. Joseph, her illus- 
trious Spouse; in the 


norum € natio | name of the angels and 
in nómine Principátuum | 


archangels; in the name 


iof the thrones and the 


dominations; in the name 
of the principalitics and 
the powers; in the name 
of the virtues, the cheru- 
bim, and the seraphim: 
in the name of the patri- 
archs and prophets; in 
the name of the holy 
apostles and evangelists; 
in the name of the holy 
martyrs and confessors; 
in the name of the holy 
monks and hermits; in 
the name of the holy vir 
gins and of all the saints 
of God. May peace be 
your dwelling today, and 
may your home be in 
holy Sion. Through Christ 
our Lord. 
Ry. Amen. 
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Commendatio animze 





Oratio 


eus miséricors, Deus; O God of compassion 
D clemens, Deus, qui and kindness, Who in 
secindum multitidinem;Thy boundless mercy 
miseratiónum tuárum pec- | dost erase the sins of the 
cáta peniténtium deles | penitent and remove the 
et praeteritórum críminum guilt of past wrongdoing 
culpas vénia remissiónis| by the grace of forgive- 
evácuas: réspice propitius | ness, look with kindness 
super hunc fámulum tu-| on this Thy servant, N., 
um, N./hanc fámulam jand listen to his/her 
tuam, N., et remissiónem | prayer as he/she asks 
ómnium peccatórum su- with his/her whole heart 
órum tota cordis confes-|for the remission of all 
sióne poscéntem e) his/her sins. Make new 
tus exáudi. Rénova in eo/ | in him/her, O most loving 
ea, piíssime Pater, quid-! Father, whatever has 
quid terréna fragilitáte | been damaged by earthly 
corrüptum vel quidquid weakness and profaned 
diabólica fraude violátum, | by the deceit of the devil; 
est: et unitáti córporis Ec-| and incorporate into the 
clésie membrum redemp- Body of the Church this 


tiédnis annécte. Miserére, 
Domine, gemituum, mise- 
rére lacrimárum ejus; et 
non habéntem fidüciam, 
nisi in tua misericórdia, 
ad tue Sacraméntum re- 
conciliatiónis admítte. Per 
Christum, Dóminum no- 
strum. 
Ry. Amen. 


member who has been 
redeemed. Listen with 
mercy to his/her sighs, O 
Lord, look with mercy on 
his/her tears; and as his/ 
her trust is only in Thy 
mercy, admit him/her to 
the mysterv of reconcilia- 
tion with Thee. Through 
Christ our Lord. 
Ry. Amen. 
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omméndo te omnipo- 
C ténti Deo, caríssime 
frater/caríssima soror, et 
ei cujus es creatüra com- 
mítto, ut cum humanitá- 
tis débitum morte inter- 
veniénte persólveris, ad 
auctórem tuum, qui te de 
limo terre  formáverat, 
revertáris. 


Egrediénti itaque anima 
tuze de cérpore spléndidus 
Angelórum coetus occür- 
rat: judex Apostolórum 
tibi senátus advéniat: can- 
didatórum tibi Mártyrum 
triumphátor exércitus ób- 
viet: liliáta rutilántium te 
Confessórum turma cir- 
cimdet: jubilantium te 
Virginum chorus excipiat: 
et beáte quiétis in sinu 
Patriarchárum te com- 
pléxus astringat: sanctus 
Joseph, moriéntium Patró- 
nus dulcissimus, in mag- 
nam spem te érigat: sanc- 
ta Dei Génetrix Virgo 
María suos benígna óculos 
ad te convértat: mitis at- 
que festívus Christi Jesu 
tibi aspéctus appáreat, qui 


Dearest brother/sister, 
I commend you to al 
mighty God, and I en- 
trust you to Him Who 
created you, so that when 
by your dying you have 
paid the debt to which 
every man is subject, you 
may return to your 
Maker, to Him Who 
formed you from the clay 
of the earth. 

And then, when your 
soul goes forth from your 
body, may the radiant 
company of angels come 
to meet you. May the 
assembly of the apostles, 
our judges, welcome you. 
May the victorious army 
of white-robed martyrs 
meet you on your way. 
May the glittering throng 
of confessors, bright as 
lilies, gather about you. 
May the glorious choir of 
virgins receive you. May 
the patriarchs enfold you 
in the embrace of blessed 
peace. May St. Joseph, 
beloved patron of the 
dying, raise you high in 
hope, and may the holy 
Mother of God, the Vir- 
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te inter assisténtes sibi 
jügiter interésse decérnat. 


Ignóres omne quod 
horret in ténebris, quod 
stridet in flammis, quod 
crüciat in torméntis. Ce- 
dat tibi tetérrimus sátanas 
cum satellitibus suis: in 
advéntu tuo te comitánti- 
bus Angelis contremiscat, 
atque in eetérnz noctis 
chaos immáne diffügiat. 
Exsürgat Deus, et dissi- 
péntur inimíci ejus: et 
fügiant qui odérunt eum 
a fácie cjus. Sicut déficit 
fumus, defíciant: sicut 
fluit cera a fácie ignis, sic 
péreant peccatóres a fácie 
Dei: et justi epuléntur et 
exsültent in conspéctu 
Dei. Confundántur ígitur 
et erubéscant omnes tar- 
tárez legiones, et ministri 
satane iter tuum impe- 
dire non audeant. 
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gin Mary, lovingly turn 
her eyes toward you. And 
then, gentle and joyful, 
may Christ Jesus appear 
before you, to assign you 
a place forever among 
those who stand in His 
presence. 

May you never know 
anvthing of the horror in 
the darkness, of the 
shrieking in the flames, 
of the anguish in the 
place of torment. May 
the most foul Tempter, 
with his mob, fall back 
before you. May he 
tremble at your coming 
with vour escort of angels 
and flee into the dread 
chaos of eternal night. 
May God arise and His 
enemies be scattered; and 
may those who hate Him 
flee before His face. As 
smoke vanishes, so let 
them vanish; as wax 
melts before fire, so may 
sinners perish before 
God. But let good men 
feast, and rejoice in the 
sight of God. Mav shame 
and confusion strike the 
cohorts of hell; and may 
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Liberet te a cruciatu 
Christus, qui pro te cruci- 
fíxus est. Líberet te ab z- 
térna morte Christus, qui 
pro te mori dignátus est. 
Constítuat te Christus Fi- 
lius Dei vivi intra paradisi 
sui semper amcena virén- 
tia, et inter oves suas te 
verus ille Pastor agnóscat. 
Ille ab ómnibus peccátis 
tuis te absólvat, atque ad 
déxteram suam in elec- 
tórum suórum te sorte 
constítuat. Redemptórem 
tuum fácie ad fáciem ví- 
deas et, présens semper 
assístens, manifestíssimam 
beátis óculis aspícias veri- 
tátem. 


Constitütus/-a ígitur 
inter ágmina beatórum, 
contemplatiónis divínz 
dulcédine potiaris in s&- 
cula szeculórum. 

RY. Amen. 
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the slaves of the Tempter 
not dare to bar your 
way. 

May Christ, Who was 
crucified for your sake, 
free you from excruciat- 
ing pain. May Christ, 
Who died for you, free 
you from the death that 
never ends. May Christ, 
the Son of the living 
God, set you in the ever 
green loveliness of His 
paradise, and may He, 
the true Shepherd, recog- 
nize you as one of His 
own. May He free you 
from all your sins and 
assign you a place at His 
right hand in the com- 
pany of His elect. May 
you see your Redeemer 
face to face and, stand- 
ing in His presence for- 
ever, may you see with 
joyful eyes Truth re- 
vealed in all its fullness. 

And so, having taken 
your place in the ranks 
of the Blessed, may you 
enjoy the happiness of 
divine contemplation for 
ever and ever. 

H. Amen. 
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Oratio 


Suscipe, Démine, ser- | 
vum tuum/ancillam tuam 
in locum sperandz sibi 
salvatiónis a misericórdia 
tua. 

HE. Amen. 

Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui/ancille 
tue ex ómnibus perículis 
inférni, et de láqueis 
poenárum, et ex ómnibus 
tribulatiónibus. 

Ry. Amen. 

Libera, Domine, áni- 
mam servi tui/ancille 
tug, sicut  liberásti 
Henoch et Eliam de com- 
müni morte mundi. 

Ry. Amen. 


Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui/ancille 
tua, sicut liberásti Noe 
de dilávio. 

H. Amen. 

Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui/ancille 
tue, sicut liberásti Abra- 
ham de Ur Chaldaeórum. 

H. Amen. 


Líbera, Dómine, áni 
mam servi tui/ancille 
tue, sicut liberásti Job 


O Lord, in Thy mercy, 
receive Thy servant into 
the place of salvation 
which he/she is hoping to 
receive from Thy mercy. 

E. Amen. 

Deliver, O Lord, Thy 
servant from ali the 
dangers of hell from 
constraining punishments 
and from all distress. 

RY. Amen. 


Deliver, O Lord, the 
soul of Thy servant, as 
Thou didst deliver Enoch 
and Elias from the death 
that all in this world must 
die. 

RY. Amen. 

Deliver, O Lord, the 
soul of Thy servant, as 
Thou didst deliver Noe 
from the flood. 

H. Amen. 

Deliver, O Lord, the 
soul of Thy servant, as 
Thou didst deliver Abra- 
ham from Ur of the 
Chaldees. 

H. Amen. 

Deliver, O Lord, the 
soul of Thy servant, as 
Thou didst deliver Job 
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de passiónibus suis. 

B. Amen. 

Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui/ancilla 
tue, sicut liberásti Isaac 
de hóstia, et de manu 
patris sui Abrahae. 

Ry. Amen. 


Líbera, Dómine, áni- 
mam Servi tui/ancille 
tue, sicut liberásti Lot 
de Sódomis et de flamma 
ignis. 

EH. Amen. 

Líbera, Dómine, áni- 
mam servi tui/ancílla 
tua, sicut liberásti Moy- 
sen de manu Pharaónis 
regis /Igyptiórum. 

Ry. Amen. 

Líbera Dómine, áni- 
mam servi tui/ancille 
tuze, sicut liberásti Daniél- 
em de lacu leónum. 

Ry. Amen. 

Líbera Dómine, áni- 
mam servi tui/ancille 
tue, sicut liberásti tres 
püáeros de camino ignis 
ardentis et de manu regis 
iníqui. 


Ry. Amen. 


from his sufferings. 

EH. Amen. 

Deliver, O Lord, thc 
soul of Thy servant, as 
Thou didst deliver Isaac 
from becoming a sacrifice 
at the hand of his father, 
Abraham. 

ky. Amen. 

Deliver, O Lord, the 
soul of Thy servant, as 
Thou didst deliver Lot 
from Sodom and its 
flames. 

Ry. Amen. 

Deliver, O Lord, the 
soul of Thy servant, as 
Thou didst deliver Moses 
from the power of Phar- 
aoh, King of Egypt. 

Ry. Amen. 

Deliver, O Lord, the 
soul of Thy servant, as 
Thou didst deliver Daniel 
from the den of lions. 

E. Amen. 

Deliver, O Lord, the 
soul of Thy servant, as 
Thou didst deliver the 
three young men from 
the fiery furnace and 
from the power of the 
unjust king. 


Ry. Amen. 
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Libera, 
mam 
tue, 
nam 


E 


Libera, Domine, áni | Deliver, O Lord, the 
mam servi tui/ancílle | soul. of Thy servant, as 
tua, sicut liberásti David | Thou didst deliver David 
de manu regis Saul et de | from the power of King 


Dómine, áni-| Deliver, O Lord, the 
servi tui/ancílle| soul] of Thy servant, as 
sicut liberásti Susán-! Thou  didst deliver 
de falso crimine. ^ |Susanna from an unjust 
. Amen. | condemnation. 

| R. Amen. 


manu Golie. 

RH. Amen. 

Líbera Dómine, 
tux, sicut liberasti Pet- 
rum et Paulum de car- 
céribus. 

R’. Amen. 

Et sicut beatíssimam 
Theclam Virginem et 
Mártyrem tuam de tribus 
atrocíssimis  torméntis 
liberasti, sic liberare dig- 
néris ánimam hujus servi 
tui/ancílle tuze, et tecum 
fácias in bonis congau- 
dére czléstibus. 

E. Amen. 


ani- | 
mam servi tui/ancilla | 


|Saul and the might of 
Goliath. 
| R. Amen. 

Deliver, O Lord, the 
soul of Thy servant, as 
Thou didst deliver Peter 
and Paul from prison. 

Ry. Amen. 


And as Thou didst 
deliver blessed ^ Thecla, 
Thy virgin and martyr. 
from three cruel torments, 
so deliver the soul of this 
Thy servant, and cause 
him/her to rejoice with 
Thee in the good things 
of heaven. 

R. Amen. 





Oratio 


ommendámus tibi, 
Dómine, ánimam 
fámuli tui N. /fámulz tuze 
N.. precamürque te, Dó- 


| We commend to Thee, 
| O Lord, the soul of Thy 
Iservant N., and we beg 
tof Thee, O Lord Jesus 
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mine Jesu Christe, Salva- 
tor mundi, ut, propter 
quam ad terram miseri- 
córditer descendisti, Pa- 
triarchárum tuórum sini- 
bus insinuáre non rénuas. 
Agnósce, Dómine, creatü- 
ram tuam, non a diis 
aliénis creátam sed a te, 
solo Deo vivo et vero; 
quia non est alius Deus 


preter te, et non est se-| 


cündum ópera tua. La- 
tífíca, Dómine, ánimam 
ejus in conspéctu tuo; et 
ne memíneris iniquitátum 
ejus antiquárum et ebrie- 
tátum, quas suscitávit fu- 
ror sive fervor mali desi- 
dérii. Licet enim peccá- 
verit, tamen Patrem et 
Filium et Spiritum Sanc- 
tum non negávit sed cré- 
didit, et zelum Dei in se 
hábuit, et Deum qui 
fecit omnia fidéliter ado- 
rávit. 
EH. Amen. 





Christ, Saviour of the 
world, that Thou wouldst 
not refuse the welcoming 
embrace of the Patriarchs 
to this soul for whose 
sake Thou didst, in Thy 


|mercy, come down upon 
i earth. 


Recognize him/her, O 
Lord, as Thy creature, 
made not by strange gods 
but by Thee, the only 
true and living God, for 
there is no God other 
than Thee, and no works 
like Thine. 

Give joy, O Lord, to 
his/her soul by the sight 
of Thee. Remember not 
the sins and intemperance 
he/she has committed, 
urged on by the mad- 
ness and fever of evil 
desire. Indeed he/she 
sinned; yet never did he/ 
she deny the Father, the 
Son, and the Holy Spirit, 
but believed in Them, had 
zeal for God’s cause, and 
faithfully adored Him 
Who made all things. 

E. Amen. 
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Oratio 


Dc juventütis et ig- 
norántias ejus, qu&- 
sumus, ne memíneris, Dó- 
mine, sed secundum mag- 
nam misericórdiam tuam 
memor esto illius in glo- 
ria claritatis tue. Aperi- 
antur ei cali; collaténtur 
illi Angeli. In regnum 
tuum, Dómine, servum 
tuum/ancíllam tuam süs- 
cipe. Suscípiat eum/eam 
sanctus Michal Archán- 
gelus Dei, qui milite ce- 
léstis méruit principátum. 
Véniant illi óbviam sancti 
Angeli Dei, et perdücant 
eum/eam in civitatem 
celéstem jJerásalem. Sus- 
cípiat eum/eam beatus 
Petrus Apóstolus, cui a 
Deo claves regni caléstis 
tradite sunt. Adjuvet 
eum/eam sanctus Paulus 
Apóstolus, qui dignus fuit 
esse vas electiónis. Inter- 
cédat pro eo/ea sanctus 
Joánnes, eléctus Dei Após- 
tolus, cui reveláta sunt 
secréta celéstia. Orent 
pro eo/ea omnes sancti 
Apóstoli, quibus a Do- 
mino data est potéstas 


We pray Thee, O Lord, 
do not remember the 
faults of his/her youth 
and his/her ignorance; 
but rather, through Thy 
great mercy, be mindful of 
him/her in the splendor 
of Thy glory. May heaven 
open for him/her; may 
the angels rejoice with 
him/her. Receive Thy 
servant, O Lord, into Thy 
Kingdom. May he/she be 
taken up by holy Mi- 
chael, the Archangel of 
God, who leads the ar- 
mies of heaven. May the 
holy angels of God come 
to meet him/her and take 
him/her into the heav- 
enly city, Jerusalem. May 
he/she be welcomed by 
blessed Peter, the Apostle 
to whom God gave the 
keys of the kingdom of 
heaven. May he/she be 
aided by St. Paul, the 
Apostle who was worthy 
to be God’s chosen 
instrument. May St. John, 
the favored Apostle of 
God to whom were 
revealed the secrets of 
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ligandi atque solvéndi. In- 
tercédant pro eo/ea om- 
nes Sancti et Electi Dei, 
qui pro Christi nómine 
torménta in hoc saeculo 
sustinuérunt; ut, vínculis 
carnis exütus/-a, pervenire 
mcreátur ad glóriam regni 
celéstis, prastánte Do- 
mino nostro Jesu Christo: 
Qui cum Patre et Spiritu 
Sancto vivit et regnat in 
sécula seculórum. 
H. Amen. 





the departing soul 


heaven, intercede for 
him/her. May all the 
holy Apostles, on whom 
has been conferred the 
power of binding and 
loosing, pray for him/her. 
May all who have en- 
dured great sufferings in 
this world for Christ’s 
name, the saints and the 
chosen of God, intercede 
for him/her, so that, 
freed from the bonds of 
the flesh, he/she may at- 
tain to the glory of the 
kingdom of heaven. 
Through the help of our 
Lord Jesus Christ, Who 


| with the Father and the 
[Holy Spirit lives and 


reigns world without end. 
H^. Amen. 


Oratio 


eeu Virgo 
Dei Genitrix, Maria, 
mzerentium piisima con- 
solatrix, famuli/famulz, 
N., spiritum Fílio suo 
commendet, ut hoc ma- 
terno interventu terrores 
mortis non timeat, sed 
desideratam caelestis pa- 
tria mansionem ea co- 
mite latus/-a adeat. 


O Virgin most kind, 
Mary, Mother of God, 
most loving consoler of 
those in distress, com- 
mend to your Son the 
soul of His servant, N., 
so that, because of your 
motherly intervention, 
he/she may be freed from 
the terrors of death, and 
may joyfully arrive, in 
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E. Amen. 


97 


| your company, at his/her 


ilonged-for home in 
i heaven. 
E. Amen. 


Oratio 


d te confugio, sancte 
Joseph, Patrone mo- 
rientium, tibique, in cujus 
beato transitu vigiles asti- 
terunt Jesus et Maria, per 
hoc utrumque carissimum 
pignus, animam hujus 
famuli/famule, N., in 
extremo agone laboran- 
tem enixe commendo, ut 
ab insidiis diaboli et a 
morte perpetua te prote- 
gente liberetur, et ad 
gaudia eterna pervenire 
mereatur. Per eundem 


To you do I turn for 
refuge, St. Joseph, Patron 
of the dying, at whose 
happy death bed Jesus 
and Mary stood watch. 
Because of this two-fold 
pledge of hope, I earnestly 
commend to you the soul 
of this servant, N.. in his/ 
her last agony; so that he/ 
she may, with you as pro- 
tector, be set free from 
|the snares of the devil 
iand from everlasting 
| death, and may attain to 


Christum, Dominum |everlasting joy. Through 


nostrum. 
E. Amen. 


Christ our Lord. 
R’. Amen. 


TRES PLE ET UTILES MORIENTIBUS 
ORATIONES 


THREE USEFUL PRAYERS OF DEVOTION 


FOR 


THE DYING 


cum Pater noster et. Ave, María ter in agone 
mortis recitandze 


Primo dicitur: 
Kyrie, eléison. 
Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 


| Lord, have mercy. 
| Christ, have mercy. 


| Lord, have mercy. 
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Pater noster Our Father 
Ave, Maria Hail Mary 

Oratio 


Lj Jesu. Christe, 
per tuam sanctíssi- 
mam agoníam et oratió- 
nem qua orásti pro nobis 
in monte Olivéti, quando 
factus est sudor tuus sicut 
guttee sanguinis decurrén- 
tis in terram: Óbsecro te 
ut multitádinem sudóris 
tui sanguínei, quem pre 
timóris angüstia copiosís- 
sime pro nobis effudísti, 
offérre et osténdere dig- 
néris Deo Patri omnipo- 
ténti contra multitidinem 
ómnium peccatórum hujus 
famuli tui/famule tue, 
N., et libera eum/eam 
in hac hora mortis sue 
ab ómnibus poenis et 
angüstiis quas pro pec- 
cátis suis se timet meru- 
isse. Oui cum eódem 
Patre et Spíritu: Sancto 
vivis et regnas Deus in 
sécula seculórum. 
BY. Amen. 


Secundo dicitur: 
Kyrie, eléison. 


O Lord Jesus Christ, 
by Thy most blessed 
agony and by the prayer 
which Thou didst pray 
for us on the Mount of 
Olives, when Thy sweat 
became as drops of blood 
trickling to the ground; 
deign, I implore Thee, to 
offer up and show to God, 
the Father almighty, the 
countless drops of Thy 
bloody sweat which Thou 
didst shed for us in the 
anguish of dread, that 
they may be weighed 
against all the many 
sins of this Thy servant 
N. Free him/her in this 
the hour of his/her death 
from all the penalties and 
sufferings which he/she 
fears that he/she deserves 
for his/her sins. Thou 
Who with the Father 
and the Holy Spirit livest 
and reignest God for ever 
and ever. 

BY. Amen. 


Lord, have mercy. 
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Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 
Pater noster 
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Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Our Father 
Hail Mary 


Oratio 


Ave, Maria 

ómine Jesu Christe, 
D qui pro nobis mori 
dignátus es in Cruce, ób- 
secro te ut omnes amari- 
tádines passiónum et poe- 
nárum tuárum, quas pro 
nobis míseris peccatóribus 
sustinuísti in Cruce, má- 
xime in illa hora quando 
sanctissima anima tua 
egréssa est de sanctíssimo 
cérpore tuo, offérre et 
osténdere dignéris Deo 
Patri omnipoténti pro 
anima hujus famuli tui/fa- 
mule tue N., et libera 
eum/eam in hac hora 
mortis ab ómnibus poe- 
nis et passiónibus quas 
pro peccátis suis se timet 
meruísse. Oui cum eódem 
Patre et Spíritu Sancto 
vivis et regnas Deus in 
sécula szculórum. 

E. Amen. 


'Tertio dicitur: 
Kfrie, eléison. 
Christe, eléison. 


O Lord Jesus Christ, 
Who died for us on the 
Cross, deign, I implore 
Thee, to offer up and 
show to God, the Father 
almighty, on behalf of this 
Thy servant, N., all the 
bitter sufferings and pains 
which Thou didst endure 
on the cross for us 
wretched sinners, particu- 
larly in that hour when 
Thy holy soul left Thy 
sacred body. Free him/her 
in this hour of his/her 
death from all the pains 
and sufferings which 
he/she fears he/she de- 
serves for his/her sins. 
Thou Who with the Fa- 
ther and the Holy Spirit 
livest and reignest God 
for ever and ever. 


E. Amen. 


Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. 
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Kyrie, eléison. 
Pater noster 
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Lord, have mercy. 
Our Father 
Hail Mary 


Oratio 


Ave, Maria 

rb Jesu. Christe, 

qui per os Prophéte 
dixísti: In caritáte perpé- 
tua diléxi te, ídeo attráxi 
te míserans; óbsecro te ut 
eándem caritátem tuam, 
que te de calis in terram 
ad tolerándas ómnium 
passiónum tuárum amari- 
tádines attraxit, offérre et 
osténdere dignéris Deo 
Patri omnipoténti pro ani- 
ma hujus fámuli tui/fá- 
mule tue, N. et líbera 
eum/eam ab ómnibus 
passiónibus et poenis quas 
pro peccátis suis timet se 
meruíse. Et salva áni- 
mam ejus in hac hora 
éxitus sui. Aperi ei jánuam 
vite, et fac eum/eam 
gaudére cum Sanctis tuis 
in glória etérna. Et tu, 
piísime Domine Jesu 
Christe, qui redemisti nos 
pretiosissimo Sanguine 
tuo, miserére ánimze hujus 
fámuli tui/fámule tue, 
et eam introdücere digné- 
ris ad semper viréntia et 


O Lord Jesus Christ, 
Who didst say through 
the mouth of the proph- 
et, “I have loved you with 
an everlasting love; there- 
fore in pity have I drawn 
you to Myself”; deign, | 
implore Thee, to offer up 
and show to God, the Fa- 
ther almighty, on behalf 
of Thy servant, N., that 
love of Thine which drew 
Thee down from heaven 
to earth to endure all 
Thy bitter sufferings. De- 
liver him/her from all the 
pains and sufferings which 
he/she fears that he/she 
deserves for his/her sins, 
and grant salvation to 
his/her soul in this hour 
when it takes its de- 
parture. Open to him/her 
the gates of life, and 
cause him/her to rejoice 
with Thy saints in ever- 
lasting glory. And do 
Thou, most loving Lord 
Jesus Christ, Who hast 
redeemed us by Thy most 
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amcena loca paradisi, af precious blood, take pity 
vivat tibi amore indivisi-!on the soul of this Thy 
bili, qui a te et ab eléctis' servant, N., and lead 
tuis numquam separári | him/her into the lovely 
potest: Qui cum eódem | places of paradise that are 
Patre et Spíritu Sancto|forever green, so that 
vivis et regnas Deus in|he/she may live with 
Séecula seeculérum. Thee in undivided love, 
E. Amen. never to be separated 
from Thee and from 
those whom Thou hast 
chosen. Thou Who with 
the Father and the Holy 
| Spirit livest and reignest 

God for ever and ever. 

RY. Amen. 


CAPUT 6 
DE EXSPIRATIONE 


PRAYERS FOR THE DYING 


1 Cum tempus exspirandi institerit, tunc maxime ab 
omnibus circumstantibus, flexis genibus, vehementer 
orationi instandum est. Ipse vcro moriens, si potest, 
dicat: vel, si non potest, assistens sive Sacerdos pro eo 
clara voce pronuntiet: JESU, JESU, JESU. Quod et ea 
quz sequuntur ad illius aures, si videbitur, etiam repetat: 


In manus tuas, Dómi-| Into Thy hands O 
ne, comméndo spíritum | |Lord, I commend my 
meum. | spirit! 

Domine Jesu Christe, Lord Jesus Christ, re- 
suscipe spiritum meum. | ceive my spirit. 

Sancta María, ora pro: Holy Mary, pray for me. 
me. 
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Maria, mater gratia, 
mater misericordiz, tu me 
ab hoste protege, et hora 
mortis suscipe. 


Sancte Joseph, ora pro 
me. 

Sancte Joseph, cum be- 
ata Virgine Sponsa tua, 
aperi mihi divine miseri- 
córdiz sinum. 

Jesu, María, Joseph, vo- 
bis cor et ánimam meam 
dono. 

Jesu, María, Joseph, ad- 
státe mihi in extrémo 
agone. 

Jesu, Maria, Joseph, in 
pace vobíscum dórmiam 
et requiéscam. 


O my God, I believe 


O Mary Mother of 
grace, Mother of mercy. 
protect me from the 
enemy, and receive my 
soul at the hour of my 
death. 

St. Joseph, pray for me. 


O St. Joseph, with your 
Spouse, the Blessed Vir- 
gin, open to me the heart 
of the divine mercy! 

Jesus, Mary, and jo 
seph, I give you my heart 
and my soul! 

Jesus, Mary, and Jo- 
seph, assist me in my last 
agony! 

Jesus, Mary, and Jo- 
seph, in your blessed com- 
pany may I sleep and rest 
in peace. 


everything that the holy 


Catholic and Apostolic Church believes and teaches. 
In this belief will I live and die. 
O my God, I trust and hope that in Thy endless 


mercy Thou wilt be kind to me. I trust and hope 
that through the bitter suffering of Thy Son Jesus 
Christ, and through the intercession of the Blessed 
Virgin Mary and of all the saints, I may be able to 
gain eternal life. 

O my God, I love Thee with my whole heart, 
with my whole soul, and with all my strength. | 
long to love thee with the great love of Thy saints. 
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Because I love Thee, I am sorry for all the sins of 
my whole life that I have committed against Thee, 
and for all the sins I have committed against my 
neighbor. 

O my God, with my whole heart I forgive anyone 
who has ever made me suffer, and anyone who has 
been my enemy. With my whole heart I ask for- 
giveness of everyone whom [ have wronged and of 
everyone to whom I have given pain. 

O my God, give me the grace of patience in my 
suffering and of submission to Thy holy will. I offer 
Thee this illness as a punishment for my sins, and I 
unite myself with the bitter sufferings and death of 
my Lord Jesus Christ. 

Have mercy on me, O God, in the greatness of 
Thy mercy! 

In Thee, O Lord, have I hoped; may I never be 
put to shame! 

Before I was born, Thou didst know me. In 
Thine image, O Lord, Thou didst form me. 

To Thee, my Creator, I give back my soul. 

The wrong I have done, O Lord, appalls me, and I 
stand ashamed in Thy presence. When Thou dost 
come to judge me, do not condemn me! 

To Thee, my Creator, I give back my soul. 

Most kind Lord, Jesus Christ, because of Thy 
bitter suffering, may I be numbered among Thy 
chosen. 

My Jesus, mercy! 

Lord, save us, we perish! 

Come, Lord Jesus! 

My Guardian Angel, I put myself in your hands. 

All you holy angels and saints of God, pray for 
me and help me! 

Amen. 
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Prayers for the dying 


2 Tunc, ubi viget pia consuctudo, pulsetur campana 
pareecialis ecclesiz aliquibus ictibus, ad significandam 
fidelibus instantem mortem exspirantis zgroti, ut pro 


eo Deum rogarc possint. 


5 


RE. Subveníte, Sancti 
Dei, occürrite, Angcli Dó- 
mini, * Suscipiéntes áni- 
mam ejus, * Offeréntes 
eam in conspéctu Altis 
simi. 


Y. Suscípiat te Chri- 
. stus, qui vocavit te, et in 
sinum Abrahe Angeli de- 
dücant te. 


E. Suscipiéntes áni- 
mam ejus, * Offeréntes 
eam in conspéctu Altís- 
simi. 

y. Réquiem etérnam 
dona ei, Dómine, et lux 
perpétua láceat ei. 


H7. Offeréntes eam in 
conspéctu Altíssimi. 
Y. Kyrie, eléison. 
E. Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 
Y. Pater noster 


3 Egressa anima de corpore, statim dicatur: 


R’. Come to his/her 
aid, O saints of God; 
come forth to meet him/ 
her, angels of the Lord, 
Receiving his/her soul, 
presenting it to the Most 
High. 

WY. May Christ, Who 
has called you, now re- 
ceive you, and may the 
angels bring you to 
Abraham’s bosom. 

R’. Receiving his/her 
soul, presenting it to the 
Most High. 


V. Eternal rest grant 
unto him/her, O Lord, 
and let perpetual light 
shine upon him/her. 

Ev. Presenting his/her 
soul to the Most High. 

Y. Lord, have mercy. 

RY. Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Y. Our Father 


secreto usque ad 


Y. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. 


Y. And lead us not in- 
to temptation. 
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E. Sed libera nos a 
malo. 

y. Réquiem «zetérnam 
dona ei, Domine. | 

Ry. Et lus perpétua lü- 
ceat ei. 

Y. A porta inferi. 

E. Erue, Dómine, áni-| 
mam ejus. 

V. Requiéscat in pace.j 
| 


i 
' 


Ry. Amen. | 
V. Dómine, exáudi ora-| 
tiónem meam. 
Ry. Et clamor meus ad 
te véniat. | 
Y. Dominus vobiscum. | 





Ry. Et cum spiritu tuo. 
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Ry. But deliver us from 
evil. 

V. Eternal rest grant 
unto him/her, O Lord. 

E. And let perpetual 
light shine upon him/her. 

V. From the gates of 
hell. 

E. Save his/her soul, 
O Lord. 

V. May he/she rest in 
peacc. 

Ry. Amen. 

V. O Lord, hear my 
prayer. 

KR. And let my cry 
come unto Thee. 

V. The Lord be with 
you. 

RF. And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. 
ibi, Dómine, commen-| 
dámus ánimam fámuli; 

tui, N./fámule tue, N.,! 
ut defünctus/-a sdéculo 
tibi vivat: ct que per fra-; 
gilitátem humane conver-| 
satiónis peccáta commísit, 
tu vénia misericordissimze 
pietátis abstérge. Per Chri- 








Let us pray. 

O Lord, we commend 
to Thee the soul of Thy 
servant, N.' that when 
he/she departs from this 
world, he/she may live 
with Thee. By the grace 
of Thy merciful love 
wash away the sins that 
in human frailty he/she 


! Si defunctus fuerit Sacerdos, post nomen proprium addatur 


vox Sacerdóris. 
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stum, Dóminum nostrum.|has committed in the 


E. Amen. conduct of his/her life. 
Through Christ our Lord. 
Ry. Amen. 


+ Interim pulsetur campana in signum transitus de- 
functi, pro loci consuetudine, ut audientes pro ejus anima 
Deum precentur. Deinde corpus, de more honeste 
compositum, loco decenti cum lumine collocetur: ac 
parva crux super pectus inter manus defuncti ponatur, 
aut, ubi crux desit, manus in modum crucis componan- 
tur, interdumque aspergatur aqua benedicta, et interim, 
donec efferatur corpus, qui adsunt, sive Sacerdotes sive 
alii, orabunt pro defuncto. 


TITULUS IV 


CAPUT 1 


ORDO CELEBRANDI 
MATRIMONII SACRAMENTUM 


RITE FOR THE SACRAMENT OF MATRIMONY 


l Praparanda: Sacerdos induitur ut pro Missa, pre- 
terquam quod manipulus super credentia prius ponitur. 
Si vero Missa non subsequitur, induitur superpelliceo et 
stola alba, etiam pluviale ejusdem coloris. Ad altare ad- 
sint pelvicula pro anulis, aqua benedicta cum aspersorio, 
liber ritualis, habitus choralis Custodis et ceterorum 
Ministrantium, ante altare genuflexoria et sedes pro 
Sponso et Sponsa. 


2 Sponsus et Sponsa a parentibus vel amicis honori- 
fice ad altare deducuntur ubi matrimonium celebran- 
dum est. Sacerdos paratus accedit ad gradus, ceteris 
genuflexis, et stans incipit, ad altare conversus: 


Y. » Adjutórium no-| Y. > Our help is in 
strum in nómine Dómini. the name of the Lord. 
BY. Qui fecit celum et; E. Who made heaven 


terram. | and earth. 
Y. Dómine, exáudi ora-| Y. O Lord, hear my 
tiónem meam. | prayer. 
RY. Et clamor meus ad} RY. And let my cry 
te véniat. come unto Thee. 
Y. Dóminus vobíscum.| Y. The Lord be with 
you. 


E. Et cum spíritu tuo.! E. And with your spirit. 
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Oratio 


Orémus. 

ctiónes nostras, quésu- 
mus, Dómine, aspi- 
rando préveni et adjuván- 
do proséquere: ut cuncta 
nostra orátio et operátio 
a te semper incipiat, et 
per te coepta finiátur. Per 
Christum, Dóminum no- 


Let us pray. 

O Lord, we implore 
Thee, let Thy inspiration 
precede our actions and 
Thy help further them, 
so that all our prayers and 
all our deeds may ever 
take their beginning from 
Thee and, so begun, may 


strum. 


through Thee reach com- 
Ry. Amen. 


pletion. Through Christ 
our Lord. 

Ry. Amen. 

Si habendus sit sermo, nunc fiat. Cuius locum haberi 
potest 


EXHORTATIO ANTE MATRIMONIUM 
INSTRUCTION BEFORE MARRIAGE 


Dear friends in Christ: As you know, you are 
about to enter into a union which is most sacred 
and most serious, a union which was established by 
God Himself. By it, He gave to man a share in 
the greatest work of creation, the work of the con- 
tinuation of the human race. And in this way He 
sanctified human love and enabled man and woman 
to help each other live as children of God, by sharing 
a common life under His fatherly care. 

Because God Himself is thus its author, marriage 
is of its very nature a holy institution, requiring of 
those who enter into it a complete and unreserved 
giving of self. But Christ our Lord added to the 
holiness of marriage an even deeper meaning and 
a higher beauty. He referred to the love of marriage 
to describe His own love for His Church, that is, for 
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the people of God whom He redeemed by His 
own blood. And so He gave to Christians a new 
vision of what married life ought to be, a life of 
self-sacrificing love like His own. It is for this reason 
that His Apostle, St. Paul, clearly states that marriage 
is now and for all time to be considered a great 
mystery, intimately bound up with the supernatural 
union of Christ and the Church, which union is 
also to be its pattern. 

This union then is most serious, because it will 
bind you together for life in a relationship so close 
and so intimate, that it will profoundly influence 
vour whole future. That future, with its hopes 
and disappointments, its successes and its failures, 
its pleasures and its pains, its joys and its sor- 
rows, is hidden from your eyes. You know that 
these elements are mingled in every life, and are to 
be expected in your own. And so, not knowing what 
is before you, you take each other for better or for 
worse, for richer or for poorer. in sickness and in 
health, until death. 

Truly, then, these words are most serious. It is 
a beautiful tribute to your undoubted faith in each 
other, that, recognizing their full import, you are 
nevertheless so willing and ready to pronounce them. 
And because these words involve such solemn obliga- 
tions, it is most fitting that you rest the security of 
your wedded life upon the great principle of self- 
sacrifice. And so you begin your married life by 
the voluntary and complete surrender of your in- 
dividual lives in the interest of that deeper and 
wider life which you are to have in common. Hence- 
forth you belong entirely to each other; vou will 
be one in mind, one in heart, and one in affections. 
And whatever sacrifices you may hereafter be re- 
quired to make to preserve this common life, always 


110 Matrimony 


make them generously. Sacrifice is usually difficult 
and irksome. Only love can make it easy; and perfect 
love can make it a joy. We are willing to give in 
proportion as we love. And when love is perfect, 
the sacrifice is complete. God so loved the world 
that He gave His Only begotten Son; and the Son 
so loved us that He gave Himself for our salvation. 
“Greater love than this no man hath, that a man 
lay down his life for his friends.” 

No greater blessing can come to your married 
life than pure conjugal love, loyal and true to the 
end. May, then, this love with which you join your 
hands and hearts today, never fail, but grow deeper 
and stronger as the years go on. And if true love 
and the unselfish spirit of perfect sacrifice guide 
your every action, you can expect the greatest meas- 
ure of earthly happiness that may be allotted to 
man in this vale of tears. The rest is in the hands 
of God. Nor will God be wanting to your needs; 
He will pledge you the life-long support of His 
graces in the Holy Sacrament which you are now 
going to receive. 


Deinde stent omnes, etiam Sponsi. 


CONSENSUS 
SEALING OF THE MARRIAGE BOND 


3 De consensu in Matrimonium interroget Sacerdos 
utrumque singillatim sermone vulgari. Et primo quidem 
Sponsum interroget: 


N., vis accípere N. hic| N., will you take N., 
praeséntem in tuam legiti-| here present, for your law- 
mam uxórem juxta ritum | ful wife according to the 
sanctze Matris Ecclésie? | rite of our holy Mother, 

(the Church? 
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Respondeat Sponsus: 


Volo. | I will. 


Tunc Sacerdos Sponsam erage 


N., vis accípere N. hic| N. wil you take n. 
preséntem in tuum lait her present, for your 
mum maritum juxta ritum | lawful husband according 
sanctae Matris Ecclésie? |to the rite of our holy 

Mother, the Church? 

Respondeat Sponsa: 


Volo. | I will. 


Nec sufficit consensus unius, sed debet esse am- 
borum, et expressis verbis si loqui possint, aut secus 
zquipollentibus signis, sive fiat per se sive per pro- 
curatorem. 

Mutuo autem contrahentium consensu intellecto, 


Sacerdos jubet: 

Now join your right hands. 

Quo facto, Sacerdos (si commode fieri potest) mani- 
bus eorum stolam circumvolvit et dicit: 

And say after me: 

Groom: 


L N.N. take you, N.N. for my lawful wife, to 
have and to hold, from this day forward, for better, 
for worse, for richer, for poorer, in sickness and in 
health, until death do us part. 


Bride: 
L N.N. take you, N.N., for my lawful husband, 
to have and to hold, from this day forward, for 


better, for worse, for richer, for poorer, in sickness 
and in health, until death do us part. 
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CONFIRMATIO 


CONFIRMATION OF THE MARRIAGE BOND 
4 Deinde Sacerdos: 


Ego conjungo vos in matrimónium: In nómine 
Patris ^^, et Fílii, et Spíritus Sancti. 
H. Amen. 


Sacerdos: 

I call upon all of you here present to be witnesses 
of this holy union which I have now blessed. “What 
God has joined together, let not man put asunder" 
( Matt. 19:6). 


Postea eos aspergat aqua benedicta. 


BENEDICTIO ANULORUM, SEU ANULI 


BLESSING OF THE WEDDING RING, OR RINGS 


5 Anulos (-um) a ministrantc in pelvicula asportatos 
Sacerdos benedicit, ad Sponsos conversus: 

Y. > Adjutórium no-, Y. Our help is in 
strum in nómine Dómini.| the name of the Lord. 

RY. Qui fecit celum et| EV. Who made heaven 
terram. and earth. 

Y. Dómine,exáudiora-| Y. O Lord, hear my 
tiónem meam. prayer. 

RY. Et clamor meus ad} FY. And let my cry 
te véniat. come unto Thee. 


I join you in matrimony: In the name of the Father 
>, and of the Son, and of the Holy Ghost. 
RY. Amen. 


Ordo celebrandi Matrimonii Sacramentum 113 


Y. Dóminus vobiscum. | Y. The Lord be with 
you. 
EH. Et cum spíritu tuo.! Ev. And with your spirit. 


Oratio 
in forma plurali 
Orémus. 


éne + dic, Dóminc, ánulos istos, quos nos in 
B tuo némine bene dicimus, ut, qui eos gestave- 
rint, fidelitatem integram invicem tenéntes, in pace et 
voluntate tua permáneant atque in mütua caritáte 
semper vivant. Per Christum. Dóminum nostrum. 
HE. Amen. 


in forma singulari 
Orémus. 


B éne +« dic, Dómine, ánulum hunc, quem nos 
in tuo nómine bene J- dícimus: ut, que eam 
gestáverit, fidelitátem integram suo sponso tenens, 
in pace et voluntáte tua permáneat atque in mütua 


FOR TWO RINGS 
Let us pray. 
Bless, -- O Lord, these rings, which we are blessing 
in Thy name, so that they who wear them, kecping 
faith with each other in unbroken loyalty, may ever re- 
main at peace with Thee, obedient to Thy will, and 
may live together always in mutual love. Through Christ 
our Lord. Iv. Amen. 
FOR ONE RING 
Let us pray. 
Bless, -- O Lord, this ring, which we are blessing 
Xp in Thy name, so that she who wears it, keeping faith 
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caritáte semper vivat. Per Christum Dóminum 
nostrum. 
E. Amen. 


'Tunc aspergat anulos (-um) aqua benedicta. 


DONATIO ANULI(ORUM) 
GIVING THE RING(S) 
6 Sacerdos: 


Now that you have sealed a truly Christian mar- 
riage, give this wedding ring/these wedding rings to 
your bride/to each other, saying after me: à 


Sponsus anulum Sponsa destinatum, de manu Sacer- 
dotis acceptum, digito anulari Sponsa inserit, dicens, 
Sacerdote praeeunte: 


Groom: 


In the name of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit. Take and wear this ring as a 
pledge of my fidelity. 


Sponsa anulum Sponso destinatum, de manu Sacer- 
dotis acceptum, digito anulari Sponsi inserit, dicens, Sa- 
cerdote praeeunte: 


Bride: 
In the name of the Father, and of the Son, and 


of the Holy Spirit. Take and wear this ring as a 
pledge of my fidelity. 


with her husband in unbroken loyalty, may ever remain 
at peace with Thee, obedient to Thy will, and may live 
‘with him always in mutual love. Through Christ our 
Lord. Ry, Amen. 
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BENEDICTIO 
BLESSING 


Psalmus 127 


eatus, quicimque ti-! Happy are you who 
B mes Dóminum, ? quii fear the Lord, who walk 
ámbulas in viis ejus! !in his ways! 

Nam labórem mánuum | For you shall eat the 
tuadrum manducabis, * be-| fruit of your handiwork; 
átus eris et bene tibi erit.| happy shall vou be, and 

| favored. 

.Uxor tua sicut vitis fruc-, Your wife shall be like 
tifera * in penetrálibus a fruitful vine in the 
domus tuz, | recesses of vour home; 

Fílii tui ut sárculi olivá-! — Your children like olive 
rum * circa mensam tuam. | plants around vour table. 

Ecce sic benedícitur! Behold, thus is the man 
vir, * qui timet Domi- blessed who fears the 
num! ' Lord. 

Benedícat tibi Dóminus; The Lord bless you from 
ex Sion, * ut videas pro- Sion: May you see the 
speritátem Jerusalem 6m-| prosperity of Jerusalem 
nibus diébus vite tue; | all the days of your life; 

Ut videas filios seein May you see your chil- 
tuórum: * pax super Is-| dren's children. Peace be 


reel! upon Israel! 
Glória Patri, et Filio, *| Glory be to the Father, 
et Spiritui Sancto. and to the Son, and to 


the Holy Spirit. 

Sicut erat in princípio, As it was in the begin- 
et nunc, et semper, ^|ning, is now, and ever 
et in s&cula szculérum.| shall be, world without 
Amen: end. Amen. 

V. Kyrie, eléison. Y. Lord, have mercy. 
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E. Christe, eléison. Ey. Christ, have mercy. 
Kyrie. eléison. Lord, have mercy. 
Sacerdos: 
Pater noster | Our Father 


secreto usque ad 


V. Et ne nos indicas, W. And lead us not in- 


in tentatiónem. to temptation. 

Iv. Sed libera nos a; FR’. But deliver us from 
malo. | evil. 

Vv. Salvos fac servos) V. Grant salvation to 
tuos. Thy servants. 

Er. Deus meus, sperán- R’. For their hope, O 
tes in te. ‘my God, is in Thee. 

Y. Mitte eis, Dómine,! V. Send them aid, O 
auxílium de sancto. ‘Lord, from Thy holy 

place. 

HE. Et de Sion tuére| E. And watch over 
eos. them from Sion. 

Y. Dómine,exáudiora-, V. O Lord, hear my 
tiónem meam. | prayer. 

E. Et clamor meus ad! RK’. And let my cry 
te véniat. i come unto Thee. 


y. Dóminus vobíscum., Y. The Lord be with 


| you. 
E. Et cum spíritu tuo.| FY. And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. Let us pray. 
mnípotens sempitér-| Almighty and everlast- 
ne Deus, qui primos, ing God, Who by Thy 
paréntes nostros Adam et| power didst create Adam 
Evam tua virtáte creásti, and Eve, our first parents, 
et in societáte sancta co-|and join them in.a holy 
pulásti: corda et córpora! union, sanctify the hearts 
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horum famulórum tuórum, and the bodies of these 
sanctifica et béne ^L dic,| Thy servants, and bless 
atque in societate  et| -- them; and make them 
amore vere  dilectiónis| one in the union and love 
conjünge. Per Christum, | of true affection. Through 
Dóminum nostrum. Christ our Lord. 

RY. Amen. | KR. Amen. 

8 Deinde manibus elevatis et super Sponsos ad bene- 
dicendum extensis, Ministrante librum tenente, Sacerdos 
dicat omnibus respondentibus: 


May almighty God bless you by the Word of His 
mouth, and unite your hearts in the enduring bond 
of pure love. 

IY. Amen. 

Sequens benedictio omitti potest si Sponsi sunt nimis 
superadulti. Sacerdos: 


May you be blessed in your children, and may 
the love that you lavish on them be returned a 
hundredfold. 

RY. Amen. 

Sacerdos: 


May the peace of Christ dwell always in your 
hearts and in your home; may you have true friends 
to stand by you, both in joy and in sorrow. May you 
be ready with help and consolation for all those 
who come to you in need; and may the blessings 
promised to the compassionate descend in abun- 
dance on your house. 

EY. Amen. 

Sacerdos: 


May you be blessed in your work and enjoy its 
fruits. May cares never cause you distress, nor 
the desire for earthly possessions lead you astray; 
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but may your hearts concern be always for the 
treasures laid up for you in the life of heaven. 

H. Amen. 

Sacerdos: 

May the Lord grant you fullness of years, so 
that you may reap the harvest of a good life, and, 
after you have served Him with loyalty in His 
kingdom on earth, may He take you up into His 
eterna] dominions in heaven. 


Et manibus junctis: 

Through our Lord Jesus Christ His Son, Who 
lives and reigns with Him in the unity of the Holy 
Spirit, God, world without end. 

RY. Amen. 

9 Deindec, nisi Missa scquatur, Sacerdos Sponsos 
dimittit, dicens: 

Go in peace, and may the Lord be with you 
always. 

RY. Amen. 

His expletis, Sacerdos Missam pro Sponso ct Sponsa 
ut in Missali Romano celebret, servatis omnibus quz ibi 
praescribuntur et infra notantur. 

10 Si nuptie non sint benedicenda, post Psalmum 
127 cum Versiculis, ut supra n. 7, Sacerdos dicat se- 
quentem tantum orationem: 


Orémus. Let us pray. 
reténde, quésumus,| O Lord, we implore 
Dómine, fidélibus tuis; Thee, extend to Thy 

déxteram ceeléstis auxilii, | faithful servants the right 
ut te toto corde perquí-| hand of Thy divine assis- 
rant et qua digne pós-|tance, so that they may 
tulant assequántur. Per|seek Thee with their 
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Christum, Dóminum no-) whole hearts and receive 


strum. from Thee whatever they 
F'. Amen. ask for that is right. 
Through Christ our Lord. 

E". Amen. 


i 
Dcinde Sacerdos dimittit Sponsos, ut supra n. 9, 


CAPUT 2 


RITUS SERVANDUS QUANDO 
PLURES SIMUL COPULANTUR 


RITE TO BE USED FOR MORE THAN ONE COUPLE 


CONSENSUS, CONFIRMATIO, atque DONATIO 


ANULORUM peraguntur semper singulariter pro 
singulis, reliqua autem semel pro cunctis, adhibito plurali 
numero, etiam in SOLLEMNI BENEDICTIONE 


NUPTIARUM INTRA MISSAM. 


CAPUT 3 


BENEDICTIO NUPTIARUM 
INTRA MISSAM 


THE NUPTIAL BLESSING GIVEN WITHIN THE MASS 


Dicto Pater noster, Sacerdos, antequam dicat J íbera 
nos, quéesumus, Dómine, stans in cornu epistole versus 
Sponsum et Sponsam ante altare genuflexos, dicit super 
eos sequentes orationes: 





Oratio 


Orémus. 
ropitiáre, Dómine, sup- 
plicatiónibus nostris: 

et institátis tuis, quibus 
propagatiónem humáni 
géneris ordinásti, beníg- 
nus assíste, ut quod te 
auctóre jüngitur te auxili- 
ante servétur. Per Dó- 
minum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti 
Deus: per ómnia sécula 
szeculórum. 


The Nuptial Blessing 


^E ate É ^ 


E . Jin 


Af 


Let us pray. heat 


J 


Listen with favor, O- 


Lord, to our prayers; and 
in Thy goodness main- 
tain the ways which Thou 
hast established for the 
continuation of the hu- 
man race, so that the 
union which has been 
founded by Thy authority 
may be preserved by Thy 
aid. Through our Lord 
Jesus Christ, Thy Son, 
Who lives and reigns 
with Thee in the unity of 


E. Amen. the Holy Spirit, God, 
world without end. 
E. Amen. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


eus, qui potestáte vir- 

titis tue de nihilo 
cuncta fecísti: qui, dispó- 
sitis universitátis exórdiis, 
hómini, ad imáginem Dei 
facto, ídeo inseparábile 
mulíeris adjutórium con- 
didísti ut femineo cór- 
pori de virili dares carne 
princípium, docens quod 
ex uno placuísset instítui 
numquam licére disjungi: 
Deus, qui tam excellénti 


O God, Who by Thy 
mighty power hast made 
al things where before 
there was nothing; Who, 
having put in order the 
beginnings of the uni- 
verse, didst form for man, 
made to Thy image, an 
inseparable  helpmate, 
woman, so that Thou 
didst give woman's body 
its origin from man’s 
flesh and teach that it is 
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mystério conjugálem cópu-! never right to separate 


lam consecrásti ut Christi 


et Ecclésie sacraméntum | 


presignares in fcedere 
nuptiárum: Deus, per 
quem mülier jüngitur viro 
et socíetas principáliter 
ordináta ea benedictióne 
donatur, que sola nec per 
originalis peccati pcenam 
nec per dilüvii est abláta 


senténtiam: réspice propi- | 
tius super hanc fámulam!| 


tuam, qua, maritáli jun- 
génda consórtio, tua se 
éxpetit protectióne muní- 
ri; sit in ea jugum dilec- 


her from the one being 
whence it has pleased 
Thee to take her: 

O God, Who hast con- 
secrated the union of 
marriage making it a sign 
so profound as to prefig- 
ure in the marriage cove- 
nant the mystery of Christ 
and the Church: 

O God. Who dost join 
woman to man, and give 


,to that society, the first 


tiónis et pacis: fidélis et’ 


casta nubat in Christo, 
imitatrixque sanctdrum 
permáncat feminarum: sit 
amábilis viro suo, ut Ra- 
chel: sápiens, ut Rebécca: 


to be established, the 
blessing which alone was 
not taken away in punish- 
ment for original sin nor 
in the doom of the 
Flood: 

Look with kindness on 


(this Thy servant who is 


longéva ct fidélis, ut Sara. | 


Nihil ia ea ex áctibus suis 


datísque permáneat: uni 
thoro juncta, contáctus il- 


now to be joined to her 
husband in the com- 


panionship of marriage 
ille auctor przevaricatiónis | 


usürpet: nexa fídei man-| 


lícitos fágiat: müniat in-! 


firmitátem suam róbore 
disciplínze. Sit verecándia 
gravis, pudóre venerábilis, 
doctrinis celéstibus eru- 
dita: sit fecünda in só- 


and who seeks to be 
made secure by Thy 
protection. 

May this yoke that she 
is taking on herself be 
one of love and peace. 
May she be faithful and 
chaste, marrying in 
Christ, and may she al- 
ways imitate the holy 
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bole: sit probata et in-| women. May she be the 
nocens: et ad Beatérum) beloved of her husband, 
réquiem atque ad celéstia|as was Rachel; wise, as 
regna pervéniat: et víde-|was Rebecca; long-lived 
ant ambo fílios filiórum and loyal, as was Sarah. 
suórum usque in tértiam May the author of sin 
et quartam generatiónem, | have no mastery over her 
et ad optátam pervéniant| because of her acts. May 
senectátem. Per eándem|she hold frm to the 
Dóminum nostrum, Jesum | Faith and the command- 
Christum, Fílium tuum: ments. Faithful to one 
Qui tecum vivit et regnat/ embrace, may she flee 
in unitáte Spíritus Sancti | from unlawful compan- 
Deus, per ómnia sécula|ionship. By firm discipline 
szeculórum. | may she fortify herself 
E. Amen. lagainst her weakness. 
May she be grave in her 
modesty, honorable in her 
| chastity, learned in the 

| teachings of heaven. 
May she be rich in 
|children, prove worthy 
and blameless, and may 
she attain in the end to 
the peace of the blessed, 
the Kingdom of heaven. 
May she and her hus 
band together see their 
children's children to the 
third and fourth genera- 
tion and enjoy the long 
life they desire. Through 
our Lord Jesus Christ 
Thy Son, Who lives and 
reigns with Thee in the 
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unity of the Holy Spirit. 
God, for ever and ever. 
E. Amen. 
| 
Tunc Sacerdos reversus ad medium altaris dicat 
Libera nos, quesumus, Dómine, et reliqua more solito. 
Postquam sumpserit Sanguinem, communicct Sponsos 
et ceteros et prosequatur Missam. 
Dicto Benedicámus Dómino, vel, si Missa illius 
diei conveniat, Ite, Missa est, Sacerdos antequam populo 
benedicat, conversus ad Sponsum et Sponsam, dicat: 


eus Abraham, Deus| May the God of Abra- 

Isaac, et Deus Jacob | ham, the God of Isaac, 
sit vobiscum: et ipse|the God of Jacob be 
adímpleat benedictiónem | with you, and may He 
suam in vobis: ut videátis fulfill in vou His bless 
filios filiórum vestrórum ing; so that you may sec 
usque ad tértiam et quar-. your children’s children 
tam  gencratiónem, et to the third and fourth 
póstea vitam atérnam ha-| generation and afterward 
beatis sine fine: adjuvante! possess everlasting and 
Domino nostro Jesu Chri-| boundless _ life. Through 
sto, qui cum Patre et Spi-|the help of our Lord 
ritu Sancto vivit et regnat| Jesus Christ, Who with 
Deus, per ómnia sécula the Father and the Holy 
seculdrum. Spirit lives and reigns. 

E. Amen. God, for ever and ever. 
HE. Amen. 


Moneat eos Sacerdos sermone gravi ut sibi invicem 
servent fidem, et vir uxorem atque uxor virum diligat, 
et in timore Dei permaneant. Postea eos aspergat aqua 
benedicta et, dicto Pláceat tibi, sancta Trínitas, det 
benedictionem, et legat, ut solitum est, Evangelium 
S. Joannis In princípio erat Verbum. vel aliud, juxta 
Rubricas. 
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CAPUT 4 


RITUS ASSISTENDI IN 
MATRIMONIIS MIXTIS 


RITE FOR ASSISTING AT MIXED MARRIAGES 


] Omnibus de dispensatione, de cautionibus, ct dc 
aliis requisitis preemittendis opportuno tempore ct ada- 
mussim persolutis, Sacerdos Sponsos exhortct ad mo- 
dum supra positum, p. 108, ct cos dc consensu in 
matrimonium interroget utrumque singillatim, vulgari 
sermone: 


Et primo quidem Sponsum interrogct: 

N. will you take XN. here present, for your 
lawful wife? 

Et respondeat Sponsus: 

I will. 

'Tunc Sacerdos Sponsam interroget: 


N. will you take XN. here present, for your 
lawful husband? 


Et respondeat Sponsa: 


I will. 


2 Nec sufficit consensus unius, scd debct esse am- 
borum, et expressis verbis si loqui possint, aut secus 
zquipollentibus signis, sive fit per se sive per 
procuratorem. 

Mutuo autem contrahentium consensu intellecto, Sa- 
cerdos jubet: 


Now join your right hands. 
Quo facto, Sacerdos dicit: 


And say after me: 
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Groom: 


J,N.N., take you,N.N., for my lawful wife, to 
have and to hold, from this day forward, for better, 
for worse, for richer, for poorer, in sickness and in 
health, until death do us part. 


Bride: 


LN.N., take you, N.N.. for my lawful husband, to 
have and to hold, from this day forward, for better, 
for worse, for richer, for poorer, in sickness and in 
health. until death do us part. 

3 Sponsus anulum Sponsz destinatum, de manu Sa- 

cerdotis acceptum, digito anulari Sponsa inserit, dicens, 
Sacerdote precunte: 


‘Take and wear this ring as a pledge of my fidelity. 


Sponsa anulum Sponso destinatum, de manu Sacer- 
dotis acceptum, digito anulari Sponsi inserit, dicens, 
Sacerdote preeunte: 


‘Take and wear this ring as a pledge of my fidelity. 

4 Hisce peractis Sacerdos dicit: 

By the authority committed to me I declare you 
to be man and wife. 


5 Post hac Sacerdos conjuges alloquatur verbis infra 
additis vel similibus, prout opportunius ipsi videbitur: 


EXHORTATION AFTER THE MARRIAGE CEREMONY 


May almighty God bless you, and unite your 
hearts in the enduring bond of pure love. 

May you be blessed in your children, and may 
the love that you lavish on them be returned a 
hundredfold. 


May the peace of Christ dwell always in your 


126 Mixed Marriage 


hearts and in your home; may you have true friends 
to stand by you, both in joy and in sorrow. May you 
be ready with help and consolation for all those 
who come to you in need; and may the blessings 
promised to the compassionate descend in abun- 
dance on your house. 

May you be blessed in your work and enjoy its 
fruits. May cares never cause you distress, nor the 
desire for earthly possessions lead you astray; but 
may your hearts’ concern be always for the treasures 
laid up for you in the life of heaven. 

May the Lord grant vou fullness of years, so that 
you may reap the harvest of a good life, and then 
may he take you up into his eternal dominions 
in heaven. 

Go in peace, and may the Lord be with you 
always. Amen. 


PARS II 
TITULUS V 
BENEDICTIONALE 


BLESSINGS 





TITULUS V 


In omne bencdictione extra Missam data, Sacerdos 
saltem superpelliceo et stola coloris tempori convenien- 
tis utatur nisi aliter notetur. 

Semper stando benedicat, et aperto capite. 


1: ORDO AD FACIENDAM 
AQUAM BENEDICTAM 


THE BLESSING OF HOLY WATER 


VY. Adjutorium nostrum{ V. Our help is in the 


in nómine Dómini. | name of the Lord. 
IV. Qui fecit celum et| E. Who made heaven 
terram. ‘and earth. 


Deinde absolute incipit exorcismum salis: 


xorcizo te, creatüra salis, per Deum ^T- vivum, 
per Deum -} verum, per Deum > sanctum, 
per Deum, qui te per Eliséum Prophetám in aquam 
mitti jussit ut sanarétur sterílitas aquae: ut efficiaris 
sal exorcizátum in salütem credéntium; et sis ómni- 
bus suméntibus te sánitas ánim:e et córporis; et ef- 
fügiat atque discédat a loco in quo aspérsum fuéris 





O salt, creature of God, I exorcise you by the living 
God, by the true God, by the holv God, by the God 
Who ordered you to be poured into the water by 
Eliseus the Prophet so that its life-giving powers might 
be restored. I exorcise you so that you may become a 
means of salvation for believers, that you may bring 
health of soul and body to all who make use of you, 
and that you may put to flight and drive away from 
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omnis phantásia, et nequítia, vel versátia diabólice 
fraudis, omnisque spíritus immündus, adjurátus per 
eum qui ventürus est judicáre vivos et mórtuos et 
séeculum per ignem. Ry. Amen. 


Oratio 


Orémus. | 


mménsam cleméntiam 
tuam, omnípotens z- 
térne Deus, humíliter im- 
plorámus, ut hanc creatü- 
ram salis, quam in usum 
géneris humáni tribüisti, 
bene,y. dícere et sancti». 
ficáre tua pietáte dignéris: 
ut sit ómnibus suméntibus 
salus mentis et córporis; 
et quidquid ex eo tactum 
vel respérsum füerit cá- 
reat omni immunditía 
omníque impugnatióne 
spiritalis nequitia. Per 
Déminum nostrum Jesum 
Christum Filium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia secula 
seculorum. Ry, Amen. 


Let us pray. 

Almighty and everlast- 
ing God, we humbly im- 
plore Thee, in Thy im- 
measurable kindness and 
love, to bless yk and 
sanctify « this salt which 
Thou didst create and 
give over to the use of 
mankind, so that it may 
become a source of 
health for the minds and 
bodies of all who make 
use of it, and may rid 
whatever it touches or 
sprinkles of all unclean- 
ness and protect it from 
every assault of evil spir- 
its. Through our Lord, 
Jesus Christ, Thy Son, 
Who lives and reigns with 
Thee in the unity of the 
Holy Spirit, God, for ever 
and ever. Ij. Amen. 








the places where you are sprinkled every apparition, 
villainy, and turn of devilish deceit, and every unclean 
spirit, adjured by Hin Who will come to judge the 
living and the dead and the world by fire. Amen. 
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EXORCISMUS AQUAE 
Dicitur absolute: 


xorcízo te, creatüra aqua, in nómine Dei - 

Patris omnipótentis, et in nómine Jesu -- Chri- 
sti, Fílii ejus Dómini nostri, et in virtüte Spíritus 
Sancti: ut fias aqua exorcizáta ad effugándam omnem 
potestátem inimíci, et ipsum inimícum eradicáre et 
explantáre váleas cum ángelis suis apostáticis, per 
virtütem ejüsdem Dómini nostri Jesu Christi: qui 
venttirus est judicáre vivos et mórtuos et séculum 
per ignem. R'. Amen. 


Oratio 


Orémus. Let us pray. 

eus, qui ad salitem | O God, Who for the 

humáni géneris má- salvation of mankind hast 
xima quaeque sacraménta, built Thy greatest mys- 
in aquárum substántia|teries on this substance, 
condidísti: adésto propi- | water, in Thy kindness 
tius invocatiónibus nostris, | hear our prayers and pour 
et eleménto huic, multi-| down the power of Thy 
modis purificatiónibus| blessing +. into this ele- 
preparato, virtitem tue! ment, made ready for 
bene +1. dictiónis infünde;| many kinds of purifica- 
ut creatüra tua, mystériis tions. May this, Thy crea- 
tuis sérviens, ad abigén- ture, become an agent of 








O water, creature of God, I exorcise you in the name 
of God the Father almighty, and in the name of Jesus 
Christ His Son, our Lord, and in the power of the Holy 
Spirit. I exorcise you so that you may put to flight all 
the power of the Enemy, and be able to root out and 
supplant that Enemy with his apostate angels: through 
the power of our Lord Jesus Christ, Who will come 
to judge the living and the dead and the world by 
fire. Amen. 
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Blessing of Holv Water 


mes Ei EL en as 


dos démones morbósque 
pelléndos divine grátie 
sumat efféctum; ut quid- 
quid in dómibus vel in 
locis fidélium hac unda 
respérserit cáreat omni 
immunditia, liberétur a 
noxa. Non illic resídeat 
spiritus péstilens, non au- 
ra corrümpens: discédant 
omnes insídie  laténtis 
inimíci; et si quid est 
quod aut incolumitáti 
habitantium invidet aut 
quiéti, aspersióne hujus 
aque effügiat: ut salübri- 
tas, per invocatiónem sanc- 
ti tui nóminis expetíta, ab 
ómnibus sit impugnatió- 
nibus defénsa. Per Dómi- 
num. 


ky. Amen. 


divine grace in the service 
of Thy mysteries, to drive 
away evil spirits and dis- 
pel sickness, so that every- 
thing in the homes and 
other buildings of the 
faithful that is sprinkled 
with this water may be 
rid of all uncleanness and 
freed from every harm. 
Let no breath of infection, 
no disease-bearing air, re- 
main in these places. May 
the wiles of the lurking 
Enemy prove of no avail. 
Let whatever might men- 
ace the safety and peace 
of those who live here 
be put to flight by the 
sprinkling of this water, 
so that the healthfulness, 
obtained by calling upon 
Thy holy name, may be 
made secure against all 
attack. Through our Lord 
Jesus Christ, Thy Son, 
Who lives and reigns with 
Thee in the unity of the 
Holy Spirit, God, for ever 
and ever. 

H. Amen. 


Llic ter mittat sal in aquam ad modum crucis, dicens 


semel: 
Commixtio salis et aque 


May a mixture of salt 


páriter fiat, in ndmine|and water now be made, 


Ad faciendam Aquam benedictam 
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Pa tris, et Fí ^Llii et|in the name of the 


Spíritus *I- Sancti. 


E.Amen. 
V. Dóminus vobíscum. 


E". Et cum spíritu tuo. 


Fa ther, and of the ~-- 
Son, and of the Holy 
Spirit. 

EK. Amen. 

V.The Lord be with 
vou. 

K.And 
spirit. 


with your 


Oratio 


Orémus. 


Drs invicte virtütis 
auctor, et insuperá- 


bilis impérii Rex, ac 


semper magnificus trium- | 


phátor: qui advérsee dom- 
inatiónis vires réprimis: 
qui inimíci rugiéntis sevi- 
tiam süperas: qui hostíles 
nequítias poténter expüg- 
nas: te, Dómine, trémen- 
tes et süpplices deprecá- 
mur, ac pétimus ut hanc 
creatáram salis et aquae 
dignánter aspícias, beníg- 
nus illustres, pietatis tuze 
rore sanctifices; ut ubi- 
cümque futerit aspérsa, 
per invocationem sancti 
nominis tui omnis infes- 
tatio immündi  spíritus 
abigátur, terrórque vene- 
nósi serpéntis procul pel- 
látur, et przeséntia Sancti 


Let us pray. 

O God, Creator uncon- 
querable, invincible King, 
Victor ever-glorious, Who 
dost hold in check the 
forces bent on dominat- 
ing us, Who dost over- 
come the cruelty of the 
raging enemy, Who dost 
in Thy power beat down 
the wicked foe: 

Humbly and fearfully do 
we pray to Thee, O Lord, 
and we ask Thee to look 
with favor on this salt 
and water which Thou 
hast created. Shine on 
it with the light of Thy 
kindness. Sanctify it by 
the dew of Thy love, so 
that, through the invoca- 
tion of Thy holy name, 
wherever this water and 
salt is sprinkled it may 
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Spiritus nobis, misericór- 
diam tuam poscéntibus, 
ubíque adésse dignétur. 
Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium 
tuum: Qui tecum vivit et 
regnat in unitáte ejüsdem 
Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sécula seculórum. 
EH. Amen. 


Blessing of Ashes 


turn aside every attack of 
the unclean spirit and 
dispel the terror of the 
poisonous serpent. And 
wherever we may be, 
make the Holy Spirit 
present to us who now 
implore Thy mercy. 
Through our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Who 
lives and reigns with Thee 
in the unity of the Holy 
Spirit, God, forever and 
ever. 
RY. Amen. 


2: AD IMPONENDOS CINERES 


WHEN DISTRIBUTING THE ASHES ON 
ASH WEDNESDAY 


Gen. 3:19: Meménto, 
homo, quia pulvis es, et 
in pülverem revertéris. 





Remember, man, that 


you are dust and to dust 
| you will return. 


3: BENEDICTIO AD OMNIA 


GENERAL BLESSING FOR THINGS 


y. Adjutórium nostrum | 


in nómine Dómini. 

RY. Qui fecit caelum et 
terram. 

Y. Dóminus vobíscum. 


Y. Our help is in the 


name of the Lord. 


H. Who made heaven 


and earth. 


V.'The Lord be with 


you. 


Benedictio ad qu 
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10dc. comestibile 


EY. Et cum spíritu tuo.| E. And with your 
| spirit. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


D eus, cujus verbo sanc- 
tificantur ómnia, be- 
ne ^l. dictiónem tuam 
effünde super creatáram 
istam/creatüras istas: 
presta ut quisquis ea/eis 


secindum legem et 
voluntátem tuam cum) 
gratiárum — actióne — usus 


fáerit, per invocatiónem 
sanctísimi nóminis tui, 
córporis sanitátem et áni- 
ma tutélam te auctóre 
percípiat. Per Christum, 
Dóminum nostrum. 

IV. Amen. 


Et aspergatur (aspergantu 


et, 


O God, by Whose word 
all things are made holy, 
pour down Thy blessing 
i+ on this ———~/these 
|——-— which Thou hast 
icreated, and grant that 
| whoever, giving thanks to 
'Thee, uses it/them in ac- 
cordance with Thy law 
and Thy will may, by 
caling upon Thy holy 
name, receive through 
Thy aid health of body 
and protection of soul. 
Through Christ our Lord. 

KE. Amen. 


r) aqua benedicta. 





4: BENEDICTIO AD OUODCUMQUE 
COMESTIBILE 


BLESSING OF ANYTHING TO EAT 


Y. Adjutórium nostrum 
in nómine Dómini. 

Ev. Qui fecit celum et 
terram. 

V. Dominus vobiscum. | 


| VW. Our help is in the 
|iname of the Lord. 


| Hr. Who made heaven 
| and earth. 


V. The Lord be with 
you. 


136 Blessing for a sick person 
Er. Et cum spíritu tuo.] IW. And with your 
spirit. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


Ba +. dic, Domine, 


O Lord, bless ~K this 


creatáram istam, N.| N.,created by Thee, that 


ut sit remédium salutáre 
géneri humáno: et praesta 
per invocatiónem sancti 
nóminis tui ut quicüm- 
que ex ea sümpserint, cór- 
poris sanitátem et ánimze 
tutélam percípiant. Per 
Christum, Dóminum no- 
strum. 
E.AÀmen. 


it may be a means of 
good health for mankind, 
and grant by this invoca- 
tion of Thy holy name 
that all who partake of 
it may receive health of 
body and protection of 
soul. Through Christ our 
Lord. 


RY.Amen. 


Et aspergatur aqua benedicta. 


5: BENEDICTIO ADULTI 
/EGROTANTIS 
BLESSING FOR A SICK PERSON 
Sacerdos, cubiculum zegrotantis ingrediens, dicat: 


y.Pax huic dómui. 
Ey Et ómnibus habitán- 
tibus in ea. 


W Peace to this house. 
R’ And to all who live 
here. 


Et continuo, ad infirmum accedens, subjungat: 


y Adjutórium nostrum 
in nómine Dómini. 


E Qui fecit caelum et 


terram. 


y Dómine, exáudi ora- 


tiónem meam. 


Y Our help is in the 
name of the Lord. 

R’ Who made heaven 
and earth. 

V.O Lord, hear my 
prayer. 
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E. Et clamor meus ad| E. And let my cry come 


te véniat. unto Thee. 
Y. Dóminus vobíscum.| y. The Lord be with 
you. 
H. Et cum spíritu tuo.| Ir. And with your 
spirit. 


Sacerdos uti potest una vel pluribus ex sequentibus 
orationibus. 


Oratio 
Orémus. ] Let us pray. 

ntróeat, Dómine Jesu} O Lord Jesus Christ, 
I Christe, domum hanc | as we, Thy lowly servants, 
ad nostre humilitátis in-| enter this house, may our 
gréssum pax et misericór-| coming bring with it Thy 
dia tua. Efftigiat ex hoc|peace and Thy mercy. 
loco omnis nequitia d&-| Let the demons with all 
monum, adsint Angeli| their wickedness flee from 
pacis, domümque hanc this place; let the Angels 
déserat omnis  malígna|of peace be present, and 
discórdia. Magnífice, Dó-|let all hateful dissension 
mine, super nos nomen|take leave of this house. 
sanctum tuum et béne-|O Lord, show forth in us 
dic nostre conversatióni: | the greatness of Thy holy 
Qui sanctus et pius es,| name, and bless whatever 
et pérmanes cum Patre et| we do; Thou Who art 
Spíritu Sancto in sécula| holy and loving, Who liv- 
szeeculórum. Fr. Amen. est with the Father and 
the Holy Spirit for ever 

and ever. R’. Amen. 
| 


Orémus. 
éspice, Dómine, fámu- 


Let us pray. 
O Lord, look upon Thy 
lum tuum/fámulam servant, N., laboring un- 
tuam, N., in infirmitáte | der bodilv weakness, and 


córporis laborántem, et,cherish and revive the 
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animam réfove quam cre- 
ásti ut, castigatiónibus 
emendátus/-a, contínuo 
se séntiat tua miseratióne 
salvátum/-am. Per Chri- 
stum, Dóminum nostrum. 
E. Amen. 


Orémus. 
iséricors, Dómine, fi- 
délium | consolátor, 
quésumus imménsam pie- 
tátem tuam, ut ad intrói- 
tum humilitatis nostra 
hunc famulum tuum/hanc 
famulam tuam super lec- 
tum dolóris sui jacéntem 
visitáre dignéris, sicut so- 
crum  Simónis visitásti. 
Propítius adésto ei, Dómi- 
ne, quátenus, prístina sani- 
táte recépta, gratiárum ti- 
bi in Ecclésia tua réferat 
actiónes: Qui vivis et reg- 
nas Deus in sécula secu- 

lérum. §Y.Amen. 


soul which Thou hast cre- 
ated, so that, purified by 
his/her sufferings, he/she 
may soon find himself/her- 
self healed by Thy mercy. 
Through Christ our Lord. 
ky. Amen. 
Let us pray. 

O Lord, Who in 
mercy dost console Thy 
faithful, we ask of Thee 
in Thy boundless love 
that as we, Thy lowly 
servants, enter here, Thou 
mayest visit this Thy serv- 
ant, N., lying on his/her 
bed of pain, as Thou 
didst visit the mother of 
Peter’s wife. In Thy kind- 
ness be with him/her, O 
Lord, so that he/she may 
regain his/her former 
strength, and be able to 
give thanks to Thee in 
Thy church; Who livest 
and reignest God for ever 
and ever. B. Amen. 


Deinde, extendens dexteram versus zegrotum, dicat: 


Dóminus Jesus Christus 
apud te sit, ut te defén- 
dat: intra te sit, ut te con- 
sérvet: ante te sit, ut te 
ducat: post te sit, ut te 
custódiat: super te sit, ut 


May the Lord Jesus 


| 
| Christ be with you that 


He may defend you; with- 
in you that He may sus- 
tain you; before you that 
He may lead you; behind 


Benedictio 


te benedicat: Qui cum 
Patre et Spíritu Sancto 
vivit et regnat in sécula 
seculórum. F7. Amen. 


Benedíctio Dei omni- 
poténtis, Patris, et Filii, T- 
et Spíritus Sancti, descén- 
dat super te et máneat 
semper. Iv. Amen. 
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you that He may protect 
you; above you that He 
may bless you; He Who 
lives and reigns with the 
Father and the Holy 
Spirit for ever and ever. 
E". Amen. 

May the blessing of 
almighty God, JF Father, 
Son, and Holy Spirit, 
descend upon you and re- 
main forever. R’. Amen. 


Demum aspergat infirmum aqua bencdicta. 


6: BENEDICTIO ANIMALIUM 
GRAVI INFIRMITATE LABORANTIUM 


BLESSING FOR 


SICK ANIMALS 


Sacerdos, superpelliceo et stola violacea indutus, dicit: 


Y. Adjutórium nostrum 
in nómine Dómini. 


HF. Qui fecit czelum et, 
i and earth. 


terram. 


Y. Dómine, non secün- | 


V. Our help is in the 
name of the Lord. 
HR. Who made heaven 


Y. Lord, do not deal 


dum peccáta nostra facias; with us according to our 


nobis. 


bo 
| sins. 
H. Neque secándum! 


Rv. Nor repay us accord- 


"E m , Fl. . 
iniquitátes nostras retríbu- | ing to our crimes. 


as nobis. 


Y. Hómines et jumén-. 


ta salvabis, Domine. 


FR. Quemádmodum! 


Y. Save, O Lord, both 
men and beasts. 
kv. As Thou, O God, 


multiplicásti misericórdi-| hast extended Thy mercy. 


am tuam, Deus. 
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X. Aperis tu 
tuam. 


RY. Et imples omne áni-| 


mal benedictióne. 


Y. Dómine, exaüdi ora-| 


tiónem meam. 

BY. Et clamor meus ad 
te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 


E. Et cum spíritu tuo. 


manum | 
; ha 


Blessing for sick animals 


V. Thou dost open thy 
ud. 
E. Aud fill every living 
thing with Thy blessing. 
Y. O Lord, hear my 
prayer. 
RY. And let my cry come 
unto Thee. 
W.The Lord be with 
you. 
EH. And 


with your 


| spirit. 


Sacerdos uti potest una vel pluribus ex sequentibus 


orationibus. 


Oratio 


Orémus. 

eus, qui labóribus 

hóminum étiam de 
mutis animálibus solátia 
subrogásti: süpplices te 
rogámus ut, sine quibus 
non álitur hámana condí- 
tio, nostris fácias üsibus 
non períre. Per Christum, 
Dóminum nostrum. 


Let us pray. 

O God, Who hast pro- 
vided men in their labors 
with the help of dumb 
animals, humbly we pray 
Thee that, since a human 
way of life is not main- 
tained without these ani- 
mals, they may not be 
lost to our use. Through 


E. Amen. Christ our Lord. 
EH. Amen. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


isericórdiam tuam, 
Dómine, süpplices 
exorámus, ut hacc animá- 
lia, que gravi infixmitáte 
vexántur, iu nómine tuo 


We humbly implore 
Thee, O merciful Lord, 
that these animals, now 
suffering from severe sick- 
ness, may be cured in Thy 


Benedictio animalium 14] 
atque tue bene>. dictid-| name and by the strength 
nis virtáte sanéntur. Ex-|of Thy blessing --. May 
stinguátur in eis omnis| whatever power the devil 
diabólica potéstas; et nejhas over them be de- 
ultérius agrotent, tu eis, stroyed; and so that they 
Dómine, sis defénsio vite! may not grow sick again, 
et  remédium  sanitátis. be Thou, O Lord, the 
Per Dóminum nostrum|protector of their lives 
Jesum Christum, Fílium and the safeguard of their 
tuum: Qui tecum vivit et! health. Through our Lord 
regnat in unitáte Spíritus, iJesus Christ, Thy Son, 
Sancti Deus, per ómnia, Who lives and reigns with 
secula seculórum. | Thee in the unity of the 


Ty, Amen. Holy Spirit God, for ever 
;and ever. 
Ry. Amen. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


O Lord, we ask of Thee 
in Thy kindness to ward 
off from Thy faithful 
every scourge and to drive 
away the evil disease that 
is afflicting our animals, 


vérte, quésumus, Dó- 
mine, a fidélibus tuis 
cuncta propítius flagélla, 
et morbórum in animália 
seviéntium depélle per- 
níciem; ut quos mérito 


plectis dévios fóveas tua 
miseratióne corréctos. Per 
Christum, Dóminum no- 
strum. 

Amen. 


so that, as in justice Thou 
dost punish us when we 
go astray, Thou mayest, 
in Thy mercy, favor us 
when we regain the right 
path. Through Christ our 
Lord. 
Ry. Amen. 


Et aspergantur aqua bencdicta. 
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7: FORMULA BREVIOR BENEDICENDI 
CORONAM SACRATISSIMI 
ROSARII B. V. M. 


(Propria Ordinis Predicatorum) 


SHORT FORM FOR BLESSING THE ROSARY OF THE 
BLESSED VIRGIN MARY 


d laudem et glóriam 
Deipare Virginis Ma- 
riz, in memoriam mysteri- 
érum vite, mortis et re- 
surrectiónis ejásdem Dó- 
mini nostri Jesu Christi 
bene + dicatur et sancti 
»] ficétur haec sacratissimi 
Rosarii coróna: in nómine 
Patris, et Fílii, 4. et Spi- 
ritus Sancti. 
E. Amen. 


To the praise and glory 
of the Virgin Mary, 
Mother of God, in mem- 
ory of the mysteries of 
the life, death, and res- 
urrection of our Lord 
Jesus Christ, may this 
chaplet of the most holy 
Rosary be blessed +. and 
made holy; in the 
name of the Father, and 
of the Son, +. and of 
the Holy Spirit. 

By. Amen. 


8: BENEDICTIO CRET (JAN. 6) 


BLESSING OF CHALK ON THE FEAST 
OF EPIPHANY 


y. Adjutórium nostrum 


in nómine Dómini. 


Ev. Qui fecit caelum et 


terram. 


y. Dóminus vobíscum. 


V. Our help is in the 
name of the Lord. 

Ry. Who made heaven 
and earth. 

y. The Lord be with 


you. 
E. Et cum spíritu tuo.| Ry, And with your 


spirit. 


Benedictio crucium 
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Oratio 


Orémus. 
éne +. dic, Dómine 
Deus, creatüram 
istam crete ut sit salu- 
táris humáno géneri; et 
presta, per invocatiónem 
nóminis tui sanctíssimi, 
ut quicümque «ex ea 
sumpserint vel ea in do- 
mus sua portis scripserint 
nómina sanctórum tuó- 
rum Gásparis, Melchióris 
et Baltássar, per eórum 
intercessiónem et mérita 
córporis sanitátem et áni- 
ma tutélam percípiant. 
Per Christun, Dóminum 

nostrum. FI. Àmen. 


Let us pray. 

O Lord God, bless +4 
this chalk which Thou 
hast created, that it may 
be helpful to mankind; 
and grant that through the 
invocation of Thy most 
holy name all those who 
use this chalk or with it 
write over the doors of 
their houses the names of 
Thy saints. Gaspar, Mel- 
chior, and Balthazar, may 
by their merits and inter- 
cession receive health of 
body and protection of 
soul. Through Christ our 
Lord. E. Amen. 


Et aspergatur aqua benedicta. 


9: BENEDICTIO CRUCIUM 
In Agris, Vineis, Etc., Plantandarum ( Maii 3) 


BLESSING OF CROSSES 
To be placed in Fields, Vineyards, etc., on 
the Feast of the Finding of the Holy Cross 


y. Adjutórium nostrum 
in nómine Dómini. 


E. Qui fecit calum et| F 
| and earth. 


terram. 
V. Dóminus vobíscum. 


V. Our help is in the 
name of the Lord. 
E. Who made heaven 


V. The Lord be with 


| you. 


144 Blessing of crosses 

RY. Et cum spiritu tuo.) R. And with your 
spirit. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 

() mnípotens sempitér-| Almighty and everlast- 
ne Deus, Pater|ing God, Father of all 
totíus  consolatiónis et|consolation and loving 
pietatis, per  Unigéniti|care, through the merit 
Fílii tui Dómini nostri| of the most bitter passion 


Jesu. Christi acerbíssimze 
Passiónis méritum, quam 
pro nobis peccatóribus in 
ligno Crucis sustinére dig- 
nátus est: béne-k dic has 
Cruces, quas tui fidéles 
in hortis, víneis, agris 
aliíísve locis plantándas 
áfferunt, ut a prédiis qui- 
bus defíxee füerint fragor 
absit grándinum, procélla 
tirbinum, impetus tem- 
pestátum, et omnis infes- 
tátio inimíci: quátenus 
eórum fructus, ad maturi- 
tátem perdácti, in tui 
nóminis honórem colli- 
gántur a sperántibus in 
virtáte sancte Crucis 
ejüsdem Fílii tui, Dómini 
nostri Jesu Christi, qui 
tecum vivit et regnat in 
sécula seculórum. 

E. Amen. 


which Thy only-begotten 
Son, our Lord Jesus 
Christ, endured for us 
sinners on the wood of 
the Cross, bless. these 
crosses which Thy faith- 
ful bring to set up in 
their gardens, vincyards, 
fields, and other places. 
And to the places where 
they are set up may there 
never come the crash of 
hailstones, the onslaught 
of tornadoes, the rushing 
wind of storms, or any 
attack of the Enemy; so 
that the fruits of these 
lands may grow ripe and 
be harvested to the honor 
of Thy name by those 
who place their hope in 
the power of the holy 
Cross of Thy Son, our 
Lord Jesus Christ, Who 
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lives and reigns with Thee 
for ever and ever. 
RY. Amen. 


Et aspergatur aqua benedicta. 
10: BENEDICTIO DOMORUM 
extra Tempus Paschale 


BLESSING OF HOUSES 
Outside Paschal Time 


Y. Pax huic dómui. | V. Peace to this house. 
RY. Et omnibus habitan- RR’. And to all who live 
tibus in ea. i here. 


Deinde, loca precipua domus et habitantes in ea 
aspergens, dicit Antiphonam: 


Aspérges me, Domine,; Sprinkle me, O Lord. 
hyssópo, et mundábor:|with a hyssop, and I shall 
lavábis me, et super nivem| be purified; wash me and 
dealbábor. Il shall be whiter than 

| snow. 

Ps. 50, 3. Miserére mei,;_ Ps. 50, 3. Have mercy 
Deus, secándum magnam | on me, O God, in Th: 
misericórdiam tuam. 'great mercy. 

X. Gloria Patri, et! Y. Glory be to the Fa- 
Fílio, et Spirítui Sancto.| ther, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. 

BY. Sicut erat in prin-| Ev. As it was in the 
cípio, et nunc, et semper,| beginning, is now, and 
et in sécula seculórum.| ever shall be, world with- 
Amen. out end. Amen. 


Repetitur Antiphona: Aspérges me, etc. 
Y. Dómine, exáudi S Y. O Lord, hear my 
tionem meam. prayer. 
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HE. Et clamor meus ad 
te véniat. 
y. Dóminus vobíscum 


| 
| 
“| 
E. Et cum spíritu tuo. 


ly. And let my cry come 
unto Thee. 

WY. The Lord be with 
you. 


E. And 
spirit. 


with your 


Oratio 


Orémus. 

xáudi nos, Dómine 
E sancte, Pater omní- 
potens, ztérne Deus, et 
míttere dignéris sanctum 
Angelum tuum de ceelis, 
qui custódiat, fóveat, pró- 
tegat, vísitet atque defén- 


dat omnes habitántes in! 


hoc habitáculo. Per Chris- 
tum, Dóminum nostrum. 
H. Amen. 


11: 


Let us pray. 

Hear us, O holy Lord, 
Father almighty, eternal 
God, and send Thy holy 
angel from heaven to 
watch over, cherish, pro- 
tect, be with, and defend 
all who live in this house. 
Through Christ our Lord. 

RY. Amen. 


BENEDICTIO DOMORUM 


in Sabbato Sancto et reliquo Tempore Paschali 


BLESSING OF HOUSES 
on Holy Saturday and throughout the Easter Season 


Y. Pax huic dómui. 
IH. Et ómnibus habi- 
tántibus in ea. 


V. Peace to this house. 
E7. And to all who live 
| here. 





Deinde, aspergens loca precipua domus ct habitantes 
in ea, dicit Antiphonam: 


.Vidi aquam cegredién-| I saw water coming 
tem de templo, a látere!forth from the temple, 
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dextro, alleláia: et omnes | from the right side, alle- 

ad quos pervénit aqua ista | ]uia; and all those were 

salvi facti sunt, et dicent: | saved to whom that water 

allelitia, alleluia. i came, and they shall say: 
| alleluia, alleluia. 

Ps. 117, 1. Confitémini| Ps. 117, 1. Give thanks 
Dómino, quóniam bonus:|to the Lord, for He is 
quóniam in séculum mi-|good; for His mercy en- 
sericórdia ejus. dures forever. 

W. Gloria Patri, et! W. Glory be to the Fa- 
Filio, et Spiritui Sancto. ther, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. 

Ry. Sicut erat in prin. E. As it was in the 
cípio, et nunc, et semper, | beginning, is now, and 
et in secula saeculórum. | ever shall be, world with- 
Amen. ‘out end. Amen. 

Repetitur Antiphona: Vidi aquam, etc. 

Deinde dicit: 

V. Osténde nobis, Dó-| V. Show us, O Lord, 
mine, misericordiam Thy mercy, alleluia. 
tuam, allelüia. | 

H. Et salutáre tuum, E". And grant us Thy 


da nobis, allelüia. salvation, alleluia. 
Y. Dómine,exaádiora-| V. O Lord, hear my 
tiónem meam. prayer. 
ky. Et clamor meus ad’ &. Andlet my cry come 
te véniat. ; unto Thee. 
V. Dóminus vobíscum. Y. The Lord be with 
you. 


E. Et cum spiritu tuo.] EV. And with your 
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Oratio 


Orémus. 

xaüdi nos, Dómine 
E sancte, Pater omní- 
potens, ztérne Deus, et 
sicut domos Hebraórum 
in éxitu de /Egypto, agni 
sanguine linitas (quod 
pascha nostrum, in quo 
immolatus est Christus, 
figurábat), ab Angelo per- 
cutiénte custodísti, ita 
míttere dignéris sanctum 
Angelum tuum de czelis, 
qui custódiat, fóveat, pró- 
tegat, vísitet atque defén- 
dat omnes habitántes in 
hoc habitáculo. Per eün- 
dem Christum, Dóminum 
nostrum. 

E. Amen. 


Let us pray. 

Hear us, O holy Lord, 
almighty Father, cternal 
God, and as, at the de. 
parture of the Hebrews 
from Egypt, Thou didst 
guard from the angel of 
destruction those of their 
homes which had been 
signed with the blood of 
a lamb (a type of our 
Pasch in which Christ 
was sacrificed ), so, in Thy 
kindness, send Thy holy 
angel from heaven to 
watch over, cherish, pro- 
tect, be with, and defend 
all who live in this house. 
Through Christ our Lord. 

E. Amen. 


12: BENEDICTIO DOMUS SCHOLARIS 


BLESSING OF A SCHOOL 


Saccrdos ingrediens aspergat cubicula aqua benedicta, 


dicens: 

y'. Pax huic dómui. 

E. Et ómnibus habi- 
tántibus in ea. 

y. Adjutórium nostrum 
in nómine Dómini. 

E. Qui fecit czelum et 
terram. 


Y. Peace to this house. 

IY. And to all who live 
here. 

V. Our help is in the 
name of the Lord. 

RY. Who made heaven 
and earth. 


Benedictio domus scholaris 


Y. Dóminus vobíscum. 


BY. Et cum spirítu tuo. 
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Y.The Lord be with 
you. 
HE.And with your 


| spirit. 


Oratio 


Orémus. 

De Jesu Christe, 

qui Apóstolis tuis 
precepisti ut in quam- 
cámque domum intrárent, 
pacem illi adprecaréntur, 
sanctí ^I fica, quésumus, 
per ministérium nostrum 
hanc domum, pdüeris 
(puéllis) educándis des- 
tinátam; effunde super 
eam tua: bene »T-dictiónis 
et pacis abundántiam; fiat 
eis salus, sicut dómui 
Zachéi te intránte facta 
est; manda Ángelis tuis 
ut eam custódiant et ab 
ea omnem inimíci repél- 
lant potestátem; reple 
docéntes in ea spíritu 
sciéntie, sapiéntie et ti- 
móris tui; discéntes czlés- 
ti grátia fore, ut que 
salutáriter edocéntur in- 
telléctu  cápiant, corde 
retíneant, ópere exsequán- 
tur; atque omnes habi- 
tatóres ejus virtüátum 
ómnium opéribus tibi 


I 
| 





Let us pray. 

O Lord Jesus Christ, 
Who didst command Thy 
Apostles to pray that 
peace might come to 
whatever house they en- 
tered, sanctify -k,we im- 
plore Thee, by our minis- 
try this house meant for 
the education of youth. 
Pour into it the richness 
of Thy blessing -kand of 
Thy peace. May salvation 
come to those who live 
here as it came to the 
house of Zaccheus when 
Thou didst enter it. Com- 
mand Thy angels to guard 
it and to drive away from 
it all the power of the 
enemy. Fill the teachers 
with the spirit of knowl- 
edge, wisdom, and fear of 
Thee. Strengthen the stu- 
dents with heavenly grace, 
so that they may grasp 
with their minds, treasure 
in their hearts, and carry 
out in their deeds all the 
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placeant, ut in atérnam| teachings that lead to sal- 
domum in calis aliquando| vation. And may all here 
récipi mereantur. Per te,} please Thee by practicing 
Jesus Christe, Salvator] every virtue, so that they 
mundi, qui vivis et] may one day be welcomed 
regnas Deus in sécula|into Thy eternal home in 
seeculórum. heaven. Through Thee, 
FE. Amen. Jesus Christ, Saviour of 

the world, Who lives and 

reigns, God, for ever and 

ever. 

H. Amen. 


13: BENEDICTIO CANDELARUM 
ET GUTTURUM 
IN FESTO S. BLASII 
BLESSING OF CANDLES (FEB. 3 ) 


Y. Adjutorium nostrum| Y. Our help is in the 


in nomine Domini. name of the Lord, 
Ry. Qui fecit calum et} E. Who made heaven 
terram. and earth. 
V. Dominus vobiscum.| Y. The Lord be with 
you. 
Ry. Et cum spiritu tuo. | RY. And with your spirit. 
Oratio 
Orémus. | Let us pray. 


mnípotens et mitíssi-| O God most powerful 
O me Deus, qui ómni- | and most kind, Who didst 
um mundi rerum diversi-| create all the different 
tátes solo Verbo creásti, | things in the world bv the 
et ad hóminum reforma- | Word alone, and Whose 


Benedictio candelarum (Feb. 3) 


tiónem illud idem Ver- 
bum, per quod facta sunt 
ómnia, incarnári voluísti: 
qui magnus es et immén- 
sus, terribilis atque Jauda- 
bilis, ac faciens mirabilia: 
pro cujus fidei confessióne 
gloriosus Martyr et Ponti- 
fex Blásius, diversórum 
tormentórum genera non 
pavéscens, martyrii pal 
mam felíciter est adéptus: 
quique eidem, inter céte- 
ras gratias, hanc praroga- 
tivum contulisti ut quos- 
cümque gütturis morbos 
tua virtüte curáret: majes- 


tátem tuam supplíciter 
exóramus, ut non inspéctu 
reatus nostri, sed ejus| 


placatus méritis et préci- | 
bus, hanc cerae creatüram 
bene ^I dícere ac sanc- 
ti +k ficdre tua venerábili 
pietáte dignéris, tuam gra- 
tiam infundéndo; ut om- 
nes, quorum colla per eam 
ex bona fide tacta fuérint, 
a quocümque gütturis 
morbo ipsius passiónis 
méritis liberéntur, et in 
Ecclésia sancta tua sani et 
hiláres tibi gratiárum ré- 
ferant actiónes, laudént- 
que nomen tuum glorió- 
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will it was that this Word 
by Which all things were 
made should become in- 
carnate for the remaking 
of mankind; Thou Who 
art great and limitless, 
worthy of reverence and 
praise, the worker of won- 
ders; for Whose sake the 
glorious Martyr and 
Bishop, St. Blaise, joyfully 
gained the palm of mar- 
tyrdom, never shrinking 
from any kind of torture 
in confessing his faith in 
Thee; Thou Who didst 
give to him, amongst 
other gifts, the preroga- 
tive of curing by Thy 
power every ailment of 
men's throats; humbly we 
beg Thee in Thy majesty 
not to look upon our 
guilt, but, pleased by his 
merits and prayers, in 
Thine awe-inspiring kind- 
ness, to bless -I- this wax 
created by Thee and to 
sanc *k tify it, pouring 
into it Thy grace; so that 
all who in good faith 
shall have their throats 
touched by this wax may 
be freed from every ail- 
ment of their throats 
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sum, quod est benedictum 
in sécula seculórum. Per 
Dominum nostrum Jesum 
Chrstum, Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat 
in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per omnia sécula 
seeculórum. 
E. Amen. 


through the merit of his 
suffering, and, in good 
health and spirits, may 
give thanks to Thee in 
Thy holy Church and 
praise Thy glorious name, 
which is blessed for ever 
and ever. Through our 
Lord, Jesus Christ, Thy 
Son, Who with Thee 
lives and reigns, in the 
unity of the Holy Spirit, 
God, world without end. 
Ry. Amen. 


BLESSING OF THROATS (FEB. 3 ) 


Sacerdos duos cereos hac oratione benedictos, in 
modum crucis aptatos, apponit sub mento singulorum 
qui benedicendi sunt, ipsis ante altare genuflectentibus, 


dicens: 
intercessiónem 


Through the interces- 


er 
Dei Blásii, Episco-| sion of Saint Blaise, Bish- 


pi et Martyris, liberet te 
Deus a malo gitturis et 
a quólibet álio malo. In 
nómine Patris, et Fílii - 
et Spíritus Sancti. 

By. Amen. 


op and Martyr, may God 
deliver you from ailments 
of the throat, and from 
every other evil; in the 
name of the Father, and 
of the Son, > and of the 
Holy Spirit. 

Ry. Amen. 
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14: BENEDICTIO HERBARUM 
(AUG. 15) 


BLESSING OF HERBS 


on the Feast of the Assumption of the 
Blessed Virgin Mary 


Absoluta aspersione si Festum venerit in Dominica, 
alioquin immediate ante Missam, Sacerdos stans ante 
altare, conversus ad populum tenentem herbas vel 
fructus, dicit voce intelligibili: 

Y.Adjutórium nostrum; Y. Our help is in the 
in nómine Dómini. name of the Lord. 

R’. Qui fecit ceelum s Er. Who made heaven 
terram. t and earth. 


Psalmus 64 


'l'e decet hymnus, Deus| To Thee we owe our 
in Sion * et tibi reddátur| hymn of praise, O God, 
votum qui exáudis preces.|in Sion; to Thee must 

vows be fulfilled, Thou 
Who hearest prayers. 

Ad te omnis caro venit| To Thee all flesh must 
* propter iniquitátes. come because of wicked 

| deeds. 

Opprimunt nos delicta} We are overcome by 
nostra: * tu ea dimittis. | our sins; it is Thou who 

dost pardon them. 

Beátus, quem éligis et| Happy the man Thou 
assimis: * inhabitat in} dost choose, and bring to 
átriis tuis. dwell in Thy courts. 

Satiémur bonis domus| May we be filled with 
tum, * sanctitáte templi|the good things of Thy 
tui. house, the holy things of 

! Thy temple! 
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Signis stupéndis exaudis 
nos cum iustitia, * Deus, 
salvator noster, 


Spes ómnium finium 
terrae * et márium procul, 


Qui firmas montes vir- 
tite tua, * accinctus po- 
téntia, 


Qui compéscis sónitum 
maris, * sonitum flactuum 
eius ct tumültum natió- 
num: 

Et timent, qui hábitant 
términos terre, propter 
signa tua; * extréma Ori- 
entis ct Occidéntis gáudio 
reples. 

Visitásti terram ct irri- 
gásti eam, * multum locu- 
pletásti eam. 


Rivus Dei replétus est 
aquis, parásti fruméntum 
eórum; * ita enim parásti 
eam: 

Sulcos eius irrigásti, * 
complanásti glebas eius, 


Imbribus eam mollisti, 
* benedixísti gérmini eius. 


Blessing of herbs 


With awe-inspiring 
deeds of justice Thou 
dost answer us, O God 
our Saviour. 

The hope of all the 
ends of the earth and of 
the distant seas. 

Thou dost set the 
mountains in place by 
Thy power, Thou Who 
art girt with might; 

Thou dost still the roar- 
ing of the seas, the roar- 
ing of their waves and the 
tumult of the peoples. 

And the dwellers at the 
earth's ends are in fear at 
Thy marvels; the farthest 
east and west Thou mak- 
est resound with joy. 

Thou hast visited the 


land and_ watered it; 
greatly hast Thou en- 
riched it. 


God's watercourses are 
filled; Thou hast pre- 
pared the grain. 


Thus hast Thou pre- 
pared the land; drench- 
ing its furrows, breaking 
up its clods, 

Softening it with show- 
ers, blessing its yield. 
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Coronásti annum be-| Thou hast crowned the 
nignitáte tua, * et sémite' year with Thy bounty, 
tua pinguédinem stillant. | and Thy paths overflow 

| with a rich harvest; 

Stillant páscua desérti,; The untilled meadows 
* et colles exsultátione se overflow with it, and re- 
cingunt. :joicing clothes the hills. 

Vestiüntur grégibus, The fields are garment- 
arva, et valles operiuntur ed with flocks and the 
fruménto: * acclamant et valleys blanketed with 
cantant. grain. They shout and 

| sing for joy. 
Y. Glória Pati et Filio. Y. Glory be to the Fa- 
et Spiritui Sancto. ‘ther, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 
FY. Sicut erat in princí-| Ev. As it was in the be- 
pio et nunc et semper ginning, is now, and ever 
et in sécula seculérum. shall be, world without 


Amen. ;end. Amen. 

Y. Dóminus dabit be- V. 'The Lord will give 
nignitátem. | His blessing. 

H. Etterra nostra dabit E. And our land will 
fructum suum. | Produce its fruit. 

V. Rigans montes de; V. Thou wilt water the 
superióribus suis. | mountains from the 

; clouds. 


H. De fructu óperum' E. The earth will be 
tuórum satiábitur terra. filled with the fruit of 


Thy works. 
V. Prodücens faenum V. Thou dost raise grass 
juméntis. | for the cattle. 
H. Et herbam servitáti, E. And herbs for the 
hóminum. , use of men. 


Y. Ut edáücas panem, VW. To produce bread 
de terra. i from the earth. 
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RY. Et vinum leetificet 
cor hóminis. 

Y.Ut exhílaret fáciem 
in óleo. 

BY. Et panis cor hómi- 
nis confirmet. 


Y. Misit verbum suum, 
et sanávit eos. 

H.Et erípuit eos de 
omnibus interitionibus 
eórum. 

Y. Dómine, exaüdi ora- 
tiónem meam. 

E. Et clamor meus ad 
te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 


BY. Et cum spíritu tuo. 


Sacerdos uti potest una 
orationibus. 


Blessing of herbs 


IY.And that wine may 
gladden men's hearts. 

Y.'To make their faces 
shine with oil. 

Fv. And that bread may 
strengthen the hearts of 
men. 

W.He sent forth His 
word and healed them. 

Ry.And He snatched 
them from all destruction. 


Y.O Lord, hear my 
prayer. 

H7. And let my cry come 
unto Thee. 

Y. The Lord be with 
you. 

RY. And with your spirit. 


vel pluribus ex sequentibus 


Oratio 


Orémus. 

mnipotens sempi- 

térne Deus, qui 
caelum, terram, mare, visi- 
bília et invisibília verbo 
tuo ex níhilo creásti, qui- 
que herbas arborésque ad 
usus hóminum animaliüm- 
que terram gígnere, et 
unumquódque juxta se- 
méntem in  semetípso 
fructum habére prace- 


Let us pray. 

Almighty, everlasting 
God, Who by Thy word 
didst create the heavens, 
the earth, the sea, and all 
things visible and invis- 
ible where before there 
was nothing; Who didst 
command the earth to 
bring forth plants and 
trees, each bearing fruit 
according to its own seed, 


Benedictio herbarum 


pisti; atque non solum 
ut herbee animantibus ad 
victum, sed gris étiam 
corpóribus prodéssent ad 
medicaméntum, tua in- 
effabili pietate concessisti: 
te supplici mente et ore 
deprecámur ut has di- 
vérsi géneris herbas et 
fructus tua cleméntia 
bene > dicas et, supra 
naturalem a te inditam 
virtátem, eis benedictiónis 
tuz nove grátiam infün- 
das ut, ad usum homínibus 
ct juméntis in nómine tuo 
applicátae, ómnium mor- 
bórum et adversitátum 
efficiantur presidium. Per 
Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum: 
Qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sécula 
seculórum. 
HE. Amen. 
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for the use of men and 
animals; and Who in 
Thy ineffable fatherly 
love hast granted that 
plants should be useful 
not only to living crea- 
tures as food, but also to 
ailing bodies as medicine: 
in supplication we im- 
plore Thee with both 
mind and voice to bless 
> in Thy goodness these 
herbs and fruits of vari 
ous kinds. Pour into 
them, over and above 
the natural power with 
which Thou didst endow 
them, the grace of Th: 
new blessing, so that. 
when administered to 
men or to animals in Thy 
name, they may become 
a safeguard against all 
sickness and misfortune. 
Through our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Who 
lives and reigns with Thec 
in the unity of the Holv 
Spirit, God, world with- 
out end. 
H. Amen. 
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Oratio 


Orémus. 

eus, qui per Móysen 

fánulum tuum 
mandásti fílis Isrel ut 
manípulos novórum früc- 
tuum  benedicéndos de- 
férrent ad  sacerdótes, 
tolleréntque fructus ár- 
boris pulchérrime, et 
lataréntur coram te Déo- 
mino Deo suo: adésto 
propítius  invocatiónibus 
nostris, et infánde tue 
bene + dictiénis abun- 
dantiam super mos et 
super manípulos novárum 
frugum, novárum herbá- 
rum et frictuum collecti- 
ónem, quz cum gratiárum 
actióne tibi reprasenta- 
mus et in nómine tuo in 


Let us pray. 

O God, Who, through 
Moses, Thy servant, didst 
command the sons of Is- 
rael to bring sheaves of 
new grain to the priests 
for blessing, and to take 
the fruits of their finest 
trees and make merry in 
the presence of Thee, 
their Lord and God: in 
Thy kindness hear our 
prayers, and pour down 
the richness of Thy bless- 
ing »on us and on these 
sheaves of new grain and 
plants and on the stores 
of fruit which we lay be- 
fore Thee with thanksgiv- 
ing and bless »f«in Thy 
name on this solemn feast 


hac sollemnitáte bene ^ day. Grant that they may 


dícimus; et concéde ut 
homínibus, pecóribus, 
pecüdibus et  juméntis 
contra morbos, pestes, 
ülcera, malefícia, incan- 
tatiónes,  venefícia  ser- 
péntum et aliórum 
venenosórum  animálium 
et bestiárum morsus nec- 
non quectimque venéna 
remédium prestent; atque 
contra diabólicas illu- 
siónes et machinatiónes 


be for men and for herds, 
flocks, and beasts of bur- 
den a help against dis- 
cases, plagues, sores, mis- 
chief, spells, the venom 
of snakes, the bite of 
other poisonous animals 
and beasts, and every- 
thing harmful; and that 
wherever any of this grain 
and fruit may be placed 
or carried or stored, it 
may bring protection 
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et fraudes tutámen ferant, against the deceits, de- 
in quocümque loco pósi-|vices, and frauds of the 
tum vel portatum aut] devil; so that, with sheaves 
habitum aliquid ex eis|of good works, we may, 
füerit: quátenus cum|by the merits of the 
manípulis bonórum óper-| Blessed Virgin Mary, 
um, méritis beátee Maríz| whose Assumption we are 
Vírginis, cujus Assumpti-|celebrating, be received 
ónis festum cólimus, quo| there where she was taken 
ipsa assámpta est sáscipi|up. Through our Lord, 
mereámur. Per Dóminum, Jesus Christ, Thy Son, 
nostrum Jesum Christum, | Who lives and reigns with 
Filium tuum: Qui tecum| Thee in the unity of the 
vivit et regnat in unitáte| Holy Spirit, God, world 
Spíritus Sancti Deus, per| without end. 
ómnia sécula seculórum.| Ry. Amen. 

RY. Amen. 


Oratio 


Orémus. Let us pray. 

eus, qui virgam Jesse, O God, Who on this 
Genitricem Filiijday didst carry to the 

tui Dómini nostri Jesu,heights of heaven the 
Christi, hodiérna die ad Stock of Jesse, the Mother 
caelérum fastígia ídeo | of Thy Son, our Lord 
evexísti ut per ejus suf-! Jesus Christ, in order by 
fragia et patrocinia fruc-| her advocacy and prayers 
tum ventris illíus, eándem |to bring together us mor- 
Fílium tuum, mortalitáti | tals and the fruit of her 
nostra communicares: te; womb, Thy Son; we 
stipplices exoramus, ut humbly beg of Thee that, 
ejusdem Filii tui virtáte | by the power of Thy Son 
ejusque Genitricis glori-| and the glorious advocacy 
óso patrocinio, istórum|of His Mother, we may, 
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terre früctuum presídiis 
per temporálem ad cetér- 
nam salátem disponámur. 
Per eündem Dóminum 
nostrum Jesum Christum, 
Filium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sécula seculórum. 
RY. Amen. 


Et benedictio Dei om- 
nipoténtis, Patris, et 
Filii, 4« et Spiritus Sancti, 
descéndat super has crea- 
türas et máneat semper. 

Ry. Amen. 





by using the fruits of the 
earth for our support, be 
disposed through tem- 
poral well-being for that 
which is eternal. Through 
our Lord, Jesus Christ, 
Thy Son, Who lives and 
reigns with Thee in the 
unity of the Holy Spirit. 
God, for ever and ever. 

H. Amen. 

And may the blessing 
of almighty God, Father, 
Son, 4- and Holy Spirit, 
descend upon these things 
He has created and re- 
main forever. 

E. Amen. 


Et aspergantur aqua benedicta ct thurificentur. 


15: BENEDICTIO SACRARUM 
IMAGINUM 


BLESSING OF A SACRED STATUE OR PICTURE 


Si imagines, publice veneratione expositz, solcinniter 
benedicantur, hac benedictio Ordinario reservatur, qui 
tamen eam cuilibet Sacerdoti committere potest. 

Privatim autem hec benedictio a quolibet Sacerdote 
fieri potest sine ulla Ordinarii licentia. 


W. Adjutérium nostrum 


in nómine Dómini. 


E. Qui fecit celum et 


terram. 


Y. Our help is in the 
name of the Lord. 

ky. Who made heaven 
and earth. 


Benedictio imaginum 
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Y. Dóminus vobíscum. 


Y. The Lord be with 


| you. 


E. Et cum spíritu tuo. EH. And with your 
| spirit. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


mnípotens sempitér- 

ne Deus, qui Sanc- 
torum tudrum imagines 
(sive effigies) sculpi aut 
pingi non réprobas, ut 
quóties illas óculis cór- 
poris intuémur, tóties 
eórum actus et sancti- 
tátem ad imitándum 
memórie óculis medité- 
mur: hanc, quésumus, 
imáginem/sculptüram, in 
honórem et memóriam 
Unigéniti Fíli tui Dó- 
mini nostri Jesu Christi 
[vel beatíssimz Virginis 
Marie, matris Dómini 
nostri Jesu Christi, vel 
beáti N. Apóstoli ( vel 
Mártyris, vel Pontíficis, 
vel Confessóris tui, vel 
beate N. Virginis, vel 
Martyris)] tui adaptátam, 
bene + dícere, et sancti 
+ ficare dignéris: et pra- 
sta ut quicumque coram 
ila Unigénitum Filium 
tuum [vel beatíssimam 


Almighty, everlasting 
God, Who dost not for- 
bid us to represent Thy 
saints in stone or paint, 
so that as often as we 
look upon their likenesses 
with the eyes of the body, 
we may, with the eyes of 
the mind, meditate upon 
their holiness and be led to 
imitate their deeds; in Thy 
kindness, we beg Thee 
to bless- and sanctify 
this picture/statue, meant 
to honor and call to mind 
Thine only-begotten Son, 
our Lord Jesus Christ [ or 
the Blessed Virgin Mary. 
Mother of our Lord Jesus 
Christ, or Blessed N., Thy 
Apostle (or Martyr, or 
Bishop, or Confessor, or 
Virgin) ]; so that whoever 
in its presence would 
humbly strive to serve 
and honor Thine only- 
begotten Son, our Lord 
Jesus Christ [or the 
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Virginem, matrem Domi- 
ni nostri Jesu Christi, vel 
beatum N., Apostolum 
(vel Martyrem, vel Ponti- 
ficem, vel Confessórem 
tuum, vel gloriósam N., 
Virginem, vel Mártyrem )] 
suppliciter cólere et honó- 
ráre studüerit, illíus méri- 
tis et obténtu a te grátiam 
in presénti et zetérnam 
glóriam obtíneat in futür- 
um. Per (eándem) Chris- 
tum Dóminum nostrum. 


RY. Amen. 


Blessing of a child 


Blessed Virgin Mary, 
Mother of our Lord Jesus 
Christ, or Blessed N., 
Thy Apostle (or Martyr, 
or Bishop, or Confessor, 
or Virgin )], may by His/ 
his/her merits and inter- 
cession gain from Thee 
grace in the present life 
and eternal glory in the 
life to come. Through 
Christ our Lord. 
E". Amen. 


Et aspergatur aqua benedicta. 


16: BENEDICTIO INFANTIS 


BLESSING OF A CHILD 


Y. Adiutórium nostrum 
in nómine Dómini. 

FY. Qui fecit caelum et 
terram. 

Y. Deus noster miseré- 
tur. 

EH. Custódiens párvulos 
Dóminus. 

Y. Dómine, exaüdi orá- 
tionem meam. 

RY. Et clamor meus ad 
te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 


Y. Our help is in the 
name of the Lord. 

RY. Who made heaven 
and earth. 

Y. Our God is full of 
mercy. 

E. The Lord has care 
for little ones. 

Y. O Lord, hear my 
prayer. 

E. Andlet my cry come 
unto Thee. 

V. The Lord be with 
you. 


Benedictio infantis 


Ry. Et cum spíritu tuo. | 
| 
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H.And with your 
spirit. 


Oratio 


Orémus. 

ómine lesu Christe, 
D Filii Dei vivi, qui, 
ante ómnia sécula géni- 
tus, in témpore tamen 
infans esse voluístij et 
huius zetátis díligis inno- 
céntiam: qui párvulos tibi 
oblátos amánter com- 
pléxus es iisque bene- 
dixísti: infántem istum/in- 
fántes istos préveni in 
benedictiónibus dulcédi- 
nis, ct presta ne malitia 
mutet intelléctum  eius/ 
eórum: eiquc/eisque con- 
céde ut, profíciens/profi- 
cientes etate, sapiéntia 
et gratia, tibi semper 
placére valeat/valeant. 
Qui vivis et regnas cum 
Deo Patre in_ unitate 
Spiritus Sancti Deus, per 
ómnia secula szculórum. 

Ry. Amen. 


Let us pray. 

O Lord Jesus Christ, 
Son of the Living God, 
Who, begotten in eter- 
nity, yet didst will to be 
born in time; Who dost 
love the innocence of 
childhood, and didst lov- 
ingly embrace and bless 
the little children who 
were brought to Thee; 
anticipate the needs of 
this child/these children 
with Thy tender blessings, 
and grant that no evil 
may corrupt his/her/their 
mind, but that, advancing 
in age, in wisdom, and in 
grace, he/she/they may 
live so as to please Thee 
always. Thou Who dost 
live and reign with God 
the Father in the unity of 
the Holy Spirit, God, for 
ever and ever. 

Ry. Amen. 


Deinde Sacerdos infantem (vel infantes) aspergat 


aqua benedicta, dicens: 


Pax et benedictio Dei| 
omnipoténtis, Patris, et, 


May the peace and the 
blessing of almighty God, 
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Filii, -- et Spíritus Sancti, | Father, Son, -]- and Holy 
descéndat super te/vos, Spirit, descend upon you 
et máneat semper. and remain forever. 

E. Amen. RY. Amen. 


17: BENEDICTIO INCHOATIONE 
/EDIFICII DANDA 


BLESSING AT THE GROUND BREAKING OR LAYING 
OF THE FIRST STONE OF A BUILDING 


VY. Adjutérium nostrum 
in nómine Dómini. 

E. Qui fecit caelum et 
terram. 

y. Dóminus vobíscum. 


Y. Our help is in the 
name of the Lord. 

RY. Who made heaven 
and earth. 

W. The Lord be with 


you. 
By. Et cum spíritu tuo., EH.And with your 


! spirit. 
. Oratio 
Orémus. Let us pray. 
eus, a quo omne| O God, from Whom 


bonum sumit initi- 
um et semper ad potióra 
progrédiens pércipit incre- 
méntum: concéde, qu&- 
sumus, supplicántibus 
nobis ut quod ad laudem 
nóminis tui inchoáre ag- 
grédimur, etérno tux 
patérne sapiéntize münere 
perducátur ad términum. 


everything good takes its 
origin and receives its 
steady and full growth, 
grant, we beseech Thee, 
that what we are starting 
to build for the glory of 
Thy name may, by the 
ever present aid of Thy 
fatherly wisdom, be 
brought to completion. 


Benedictio loci 165 


Per Christum, Dominum| Through Christ our Lord. 
nostrum. EY. Amen. 
Fy. Amen. 


Et aspergatur aqua benedicta. 


18: BENEDICTIO LOCI 


BLESSING OF ANY PLACE 
Y. Adjutórium nostrum| — Y. Our help is in the 


in nómine Dómini. name of the Lord. 
I7. Qui fecit celum et| IY. Who made heaven 
terram. and earth. 
- Dóminus vobíscum.| V. The Lord be with 
you. 
E/. Et cum spíritu tuo.J. E. And with your 
| Spirit. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


éne *K dic, Domine,; O Lord God almighty, 
Deus omnipotens,| bless ~k this place, that 
locum istum/domum in it there may be health, 
istam: ut sit in eo/ea|chastity, victory over sin, 
sánitas, cástitas, victória, strength, humility, good- 
virtus, humílitas, bónitas,| ness of heart and gentle- 
et mansuetüdo, plenitüdo| ness, full observance of 
legis, et gratiárum áctio| Thy law and gratefulness 
Deo, Patri et Filio et|to God, the Father and 
Spirítui Sancto; et haec|the Son and the Holy 
benedíctio máneat super| Spirit. And may this bless- 
hunclocum/hanc domum |ing remain upon this 
et super habitántes in|place and upon those who 
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co/ca nunc et in omnia;live here, now and for 


sécula seculórum. 
RY. Amen. 


ever and ever. 


Amen. 


Et aspergatur aqua benedicta. 


19: BENEDICTIO MULIERIS 
ANTE PARTUM 


BLESSING OF A WOMAN 


BEFORE THE 


BIRTH OF A CHILD 


Y. Adjutórium nostrum| Y- Our help is in the 


in nómine Dómini. 

E. Qui fecit celum et 
terram. 

X. Salvam fac ancíllam 
tuam. 

H. Deus meus, sperán- 
tem in te. 

Y. Esto illi, Dómine, 
turris fortitüdinis. 

BY. A fácie inimíci. 


Y. Nihil profíciat inimí- 
cus in ea. 

RY. Et fílius iniquitátis 
non appónat nocére ei. 


Y. Mitte ei, Dómine, 
auxilium de sancto. 


RY. Et de Sion tuére 
eam. 


name of the Lord. 

BY. Who made heaven 
and earth. 

Y. Give salvation to 
Thy servant. 

IY. For her hope, O 
God, is in Thee. 

Y. Beatowerofstrength 
for her, O Lord. 

HV. Against the attack 
of the Enemy. 

Y. Letthe Enemy have 
no power against her. 

HE". And let not the son 
of evil draw near to harm 
her. 

Y. 
Lord, 
place. 

HV. And watch over her 
from Sion. 


Send her aid, O 
from Thy holy 
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W.Domine, exatidi ora- Y.O Lord, hear my 
tiónem meam. lun 
RY. Et clamor meus ad | R’. And Jet my cry come 


te véniat. | unto Thee. 
Y.Dóminus vobíscum.|  Y.The Lord be with 
| vou. 
EJ. Et cum spíritu tuo. E.And with your 
| spirit. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


mnípotens sempitér| Almighty, everlasting 

ne Deus, qui dedísti God, Who hast granted 
fámulis tuis in confessióne to Thy servants, in their 
vera fídei aetérna Trini-| profession of the true 
tátis glóriam  agnóscere, | Faith, to acknowledge the 
et in poténtia majestátis glory of the eternal Trin- 
adoráre unitátem: quisu- | ity and to adore Its Unity 
mus ut ejásdem fídei fir- in the power of Its maj- 
mitáte hec fámula tua, N., esty; we ask that by her 
ab ómnibus semper muni-,constancy in that Faith, 
átur advérsis. Per Chris-. Thy servant, N., may ever 
tum, Dóminum nostrum. be strengthened against 





E. Amen. lall adversity. Through 
| Christ our Lord. 
| RE. Amen. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


ómine Deus, ómnium| O Lord God, Creator 
Creátor, fortis et of all things, mighty and 
terribilis, justus et mis¢ri- awe-inspiring, just and 
cors, qui solus bonus et merciful; Who alone art 
pius es; qui de omni malo kind and loving; Who 
liberásti Isreal, faciens didst set Israel free from 
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tibi patres nostros diléc- 
tos, et sanctificásti 
manu Spíritus tui; qui 
gloridsee Virginis Mariza 
corpus et animam, ut dig- 
num Fílii tui habitáculum 
éfhci mererétur, Spíritu 
Sancto cooperánte pre- 
parásti; qui Joannem Bap- 
tístam Spíritu Sancto 
replésti et in ütero matris 
exsultáre fecisti; áccipe 
sacrifícium cordis contríti 
ac fervens desidérium 
famule tue, N., humiliter 
supplicantis pro conserva- 
tione prolis quam ei 
dedisti concipere: custódi 
partem tuam et ab omni 
dolo et injüria duri hostis 
defénde, ut obstetricánte 
manu misericórdie tue 
fetus ejus ad lucem prós- 
pere véniat ac sancte 


generatióni servétur, tibí-| 


que in ómnibus jügiter 
desérviat et vitam cón- 
sequi mereátur ztérnam. 
Per eündem Dóminum 
nostrum Jesum Christum, 
Fílium tuum: Qvui te- 
cum vivit et regnat in 
unitáte ejüsdem Spíritus 
Sancti: per ómnia sécula 
seculórum. E. Amen. 
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| every evil, making our fa- 
eos | 


thers Thy beloved people, 
and didst sanctify them 
by the power of Thy 
Spirit; Who, by the co- 
working of the Holy 
Spirit, didst prepare the 
body and soul of the glo- 
rious Virgin Mary to be- 
come a worthy home for 
Thy Son; Who didst fill 
John the Baptist with the 
Holy Spirit, making him 
leap with joy in his moth- 
ers womb; reccive the 
sacrifice of the contrite 
heart and the ardent de- 
sire of Thy servant, N., 
who humbly asks Thee 
for the welfare of the 
child which Thou didst 
grant her to conceive. 
Guard the work which is 
Thine and defend it from 
all the deceit and harm 
of our bitter Enemy, so 
that the hand of Thy 
mercy may assist her 
delivery and her child 
may come to the light of 
day without harm, be 
kept safe for the holy 
birth of Baptism, serve 
Thee always in all things, 
and attain to everlasting 
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life. Through our Lord 
Jesus Christ, Thy Son, 
Who lives and reigns with 
with Thee in the unity of 
the Holy Spirit for ever 
and ever. IY. Amen. 


Deinde mulier aspergatur aqua benedicta, et mox 


dicat Sacerdos: 


Psalmus 66 


Deus misereátur nostri, 
et benedícat nobis: illi- 
minet vultum suum super 
nos, et misereátur nostri. 

Ut cognoscámus in ter- 
ra viam tuam: in ómnibus 
géntibus salutáre tuum. 

Confiteántur tibi pópu- 
li, Deus: confiteantur tibi 
populi omnes. 

Leténtur et exsültent 
gentes: quóniam jüdicas 
populos in equitate, et 
gentes in terra dirigis. 


Confiteantur tibi pópu- 
li, Deus, confiteántur tibi 
pópuli omnes: terra dedit 
fructum suum. 


Benedícat nos 
Deus noster, benedícat 
nos Deus: et métuant 
eum omnes fines terre. 


Deus, 


May God have pity on 
us and bless us; may he 
let his face shine upon us. 


So may Thy way be 
known upon earth; among 
all nations, Thy salvation. 

May the peoples praise 
Thee, O God; may all the 
peoples praise Thee. 

May the nations be 
glad and exult because 
Thou dost rule the peo- 
ples in equity; the nations 
on the earth Thou dost 
guide. 

May the peoples praise 
Thee, O God; may all 
the peoples praise Thee. 
The earth has yielded its 
fruits; 

God, our God, has 
blessed us. May God bless 
us, and may all the ends 
of the earth fear him. 
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Glória Patri, et Fílio,| Glory be to the Father, 
et Spirítui Sancto. and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Sicut erat in princi-! As it was in the begin- 
pio, et nunc, et semper, ning, is now, and ever 
et in sécula szculórum.;shall be, world without 
Amen. iend. Amen. 

Y. Benedicámus Pat.| Y. Let us bless the 
rem, et Fílium, cum Father, the Son, and the 
Sancto Spíritu. | Holy Spirit. 

Ej. Laudémus et super-; FY. Let us praise and 
exaltémus eum in sécula.|glorify Him forever. 

Y. Angelis suis Deus| Y. God has given His 


mandavit de te. angels charge over you. 
E. Ut custédiant te in| 2’. To keep you in all 
omnibus viis tuis. your ways. 
Y. Dómine, exaüdi ora-| Y. O Lord. hear my 
tiónem meam. prayer. 
By. Et clamor meus ad} JR’. And let my cry come 
te véniat. unto Thee. 
Y. Dóminus vobíscum.| W. The Lord be with 
you. 
EH. Et cum spíritu tuo.| E. And with your 
! spirit. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


ísita, quésumus, Dó-| Visit, we pray Thee, O 

mine, habitatiónem, Lord, this house, and 
Istam, et omnes insídias | drive far from it and from 
inimíci ab ea et a praesén- this Thy servant, N., the 
ti famula tua, N., longe Enemy with all his plots. 
repélle: Angeli tui sancti; May Thy holy angels 
habitent in ea, qui eam | dwell here to keep her 
et ejus prolem in pace!and her child in peace. 
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custdédiant, et bene> dic- 
tio tua sit super eam 
semper. Salva eos, omni- 
potens Deus, et lucem cis 
tuam concéde perpétuam. 
Per Christum, Dóminum 
nostrum. 
E. Amen. 


enedictio Dei omni- 
poténtis, Patris, et 
Filii, »:- et Spíritus Sancti, 
descéndat super te, et 
prolem tuam, et máneat 
semper. 
Ry. Amen. 
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and may Thy blessing X 
be always upon her. Save 
them, O almighty God, 
and grant them Thy 
unfailing light. Through 
Christ our Lord. 

RY. Amen. 


May the blessing of al- 
mighty God, Father, Son, 
XT and Holy Spirit, de- 
scend upon you and your 
child, and remain forever. 

E. Amen. 


20: BENEDICTIO MULIERIS 
POST PARTUM ET INFANTIS 


BLESSING OF A WOMAN AFTER CHILDBIRTH, 
AND OF HER CHILD 


1 Praeparanda: Superpelliceum et stola alba, habitus 
choralis ministrantis, aspersorium, liber Rituum, ante 
Altare genuflexorium et candelabrum. 


7 


2 Sacerdos paratus, cum ministrante etiam parato, 


procedit ad ingressum Ecclesie, ubi eum mulier cum 
infante (jam baptizato), candelam accensam tenens, et 


alie mulieres exspectant. 


Sacerdos aspergit omnes aqua benedicta, dicens: 


Pax vobis. | 


Deinde ad mulierem: 


Peace be with you. 
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Ingrédere in templum! Come into the temple 
Dei; adora Filium beate | of God; adore the Son of 
Marie Virginis, qui tibi| the Blessed Virgin Mary, 
fecunditátem tríbuit pro- adore Him Who has 
lis. granted that you should 

bear a child. 
3 Et introducit mulierem cum infante ct aliis ad 
altare, ubi mulier candelam accensam candelabro im- 
ponit et ad genuflexorium accedit. Sacerdos vero ad 


Altare ascendit. Deinde omnes stantes, ducente Sacer- 
dote, dicunt: 


Canticum B. Maria Virginis 


ve * anima mea | 
Dominum; 


Et exsultávit spíritus 
meus * in Deo salvatóre 
meo, 

Quia respéxit humilitá- 
tem ancille sue: * ecce 
enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generatió- 
nes. 

Quia fecit mihi magna 
qui potens est, * et sanc- 
tum nomen ejus, 


Et misericórdia ejus a 
progénie in progénies * 
timéntibus eum. 


Fecit poténtiam brác- 
chio suo; * dispérsit su- 
pérbos mente cordis sui. 


My soul magnifies the 
Lord, 

And my spirit rejoices 
in God my Saviour. 


Because he has re- 
garded the lowliness of his 
handmaid; for, behold, 
henceforth all generations 
shall call me blessed; 

Because he that is 
mighty has done great 
things for me, and holy 
is his name. 

And for generation up- 
on generation is his 
mercy, to those who fear 
him. 

He has shown might 
with his arm, he has 
scattered the proud in 
the conceit of their heart. 
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Depósuit poténtes de 
sede, * et exaltávit hümi- 
les. 

Esuriéntes implévit bo- 
nis, * et divites dimisit 
inánes. 


Suscépit Israel, servum 
suum, * recordátus miseri- 
cordiz sue. 

Sicut locütus est ad pa- 
Lres nostros, * erga Abra- 
ham et semen ejus in 
séecula. 

Gloria Patri, et Filio, * 
et Spirítui Sancto. 


Sicut erat in principio, 
et nunc, et semper, * et in 
sécula seculórum. Amen. 


4 Postea Sacerdos stans 


y. Kyrie, eléison. 
E. Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 
y. Pater noster 
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He has put down the 
mighty from their thrones. 
and has exalted the lowly. 

He has filled the hun- 
gry with good things, and 
the rich he has sent away 
empty. 

He has given help to 
Israel, his servant, mind- 
ful of his mercy. 

As he promised to our 
fathers, toward Abraham 
and his descendants for- 
ever. 

Glory be to the Father. 
and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

As it was in the begin- 
ning, is now, and ever 
shall be world without 

| end. Amen. 


dicit, ceteris genuflexis: 


| V. Lord, have mercy. 

E. Christ, have mercy. 
| Lord, have mercy. 
| V. Our Father 


secreto usque ad 


y. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. 

E. Sed líbera nos a 
malo. 

Y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 





|. V. And lead us not in- 
|to temptation. 

E. But deliver us from 
! evil. 

V. O Lord, hear mv 
prayer. 
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Ry. Et clamor meus ad 
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| ky. And let my cry come 


te véniat. unto Thee. 
y. Dóminus vobíscum.| YW. The Lord be with 
| you. 
EH. Et cum spíritu tuo... E. And with your 
! Spirit. 
Oratio 


Orémus. 

mnipotens sempitér- 
O ne Deus, qui per be- 
ate Marie Virginis par- 
tum fidélium pariéntium 
dolóres in gáudium ver- 
tisti: réspice propitius su- 
per hanc famulam tuam, 
ad templum sanctum tu- 
um pro gratiárum actióne 
laetam  accedéntem, et 
presta ut post hanc 
vitam, ejüsdem beátze Ma- 
ríe méritis et intercessi- 
one, ad aetérne beatitidi- 
nis gáudia cum prole sua 
pervenire mereatur. Per 
Christum, Dóminum no- 
strum. 

Ry. Amen. 
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Let us pray. 

Almighty, everlasting 
God, Who by the child- 
bearing of the Blessed 
Virgin Mary, hast for Thy 
faithful turned the pains 
of child-bearing into joy, 
look with kindness on this 
Thy servant, who comes 
rejoicing to Thy holy 
temple to give thanks to 
Thee, and grant that after 
this life she and her child 
may, by the merits and in- 
tercession of the Blessed 
Virgin Mary, attain to the 
joys of everlasting life. 
Through Christ our Lord. 

Ry. Amen. 


5 Si mulier sine infante ad Ecclesiam venerit, omit- 


titur sequens oratio super 


infantem, adhibito singulari 


numero in benedictione finali. 


6 Tunc Sacerdos benedicit infantem: 
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MI 


Oratio 


Orémus. 

ómine Jesu Christe, 

Fili Dei vivi, qui, an- 

te ómnia sécula génitus, in 
témpore tamen infans esse 
voluisti, et hujus zetátis 
díligis innocéntiam; qui 
párvulos tibi oblátos amán- 
ter compléxus es iísque 
benedixísti: infántem 
istum préveni in benedic- 
tiónibus dulcédinis, et 
presta ne malítia mutet 


intelléctum ejus: eíque 
concéde ut, profíciens 


atate, sapiéntia et gratia, 

tibi semper placére váleat: 

Qui vivis et regnas cum 

Deo Patre in unitate Spi- 

ritus Sancti Deus, per om- 

nia sécula szeculórum. 
RY. Amen. 


Let us pray. 

O Lord Jesus Christ, 
Son of the living God, 
Who, begotten in eter- 
nity, yet didst will to be 
born in time; Who dost 
love the innocence of 
childhood, and didst lov- 
ingly embrace and _ bless 
the little children who 
were brought to Thee; 
anticipate the needs of 
this child/these children 
with Thy tender blessings, 
and grant that no evil 
may corrupt his/her/their 
mind, but that, advancing 
in age, in wisdom, and in 
grace, he/she/they may 
live so as to please Thee 
always; Thou Who dost 
live and reign with God 
the Father in the Unity 
of the Holy Spirit, God, 
for ever and ever. 

RY. Amen. 


7 In fine Sacerdos aspergit matrem et infantem aqua 


benedicta, dicens: 
Pax et benedictio Dei 


May the peace and 


omnipoténtis, Patris, et! blessing-Lalmighty God, 
Fílii, + et Spiritus Sancti, Father, Son, +. and Holy 
descéndat super vos et Spirit, descend upon you, 
máneat semper. | and remain forever. 

EH. Amen. Ry. Amen. 
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21: BENEDICTIO MULIERIS POST 
PARTUM INFANTE JAM MORTUO 


THE BLESSING OF A WOMAN AFTER CHILDBIRTH. 
WHEN THE CHILD HAS DIED 

1 Praeparanda: ut supra, p. 171. 

2 Sacerdos paratus, cum Ministrante etiam parato, 
procedit ad ingressum Ecclesie, ubi eum mulier, can- 
delam accensam tenens, cum aliis mulieribus exspectat. 

Sacerdos omnes aspergit, dicens: 


Pax vobis. | Peace be with you. 
Deinde ad mulierem: 


Ingrédere in templum| Come into the temple 
Dei; adéra Filium beatae | of God; adore the Son of 
María Virginis, et stip-| the Blessed Virgin Mary. 
plica Deum, qui te con-| and pray to God that He 
solétur atque confórtet. may console and comfort 

you. 


3 Et introducit mulierem cum aliis ad altare, ubi 
mulier candelam accensam candelabro imponit ct ad 
genuflexorium accedit. Sacerdos ad altare ascendit. 
Deinde omnes, ducente sacerdote, dicunt: 


Psalmus 120 


ttóllo óculos meos in| I lift up my eyes toward 
A montes: * unde vé-|the mountains; whence 
niet auxílium mihi? shall help come to me? 
Auxílium meum a Dó-| My help is from the 
mino, * qui fecit ceelum| Lord, Who made heaven 
et terram. and earth. 
Non sinet nutáre pe-| May he not suffer your 
dem tuum, * non dormi-!foot to slip; may he 
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tábit, qui custódit te. bre not who guards 
you: 

Ecce non dormitábit| Indeed he neither slum- 
neque dórmiet, * qui cus-| bers nor sleeps, the 
tódit Israel. | guardian of Israel. 

Dóminus custódit te, *| The Lord is your 
Dóminus protéctio tua a| guardian; the Lord is your 
látere dextro tuo. shade; he is beside you 

at your right hand. 

Per diem sol non fériet| The sun shall not harm 
te, * neque luna per|you bv day, nor the moon 
noctem. by night. 

Dóminus custódiet te| The Lord will guard 
ab omni malo: * custódiet| you from all evil; he will 
ánimam tuam. guard your life. 

Dóminus custódiet éxi-|. The Lord will guard 
tum tuum et intróitum | your coming and your go- 
tuum, * et nunc et usque| ing, both now and for- 


in séeculum. ever. 
Glória Patri, et Fílio, *| Glory be to the Father, 
et Spirítui Sancto. and to the Son, and to 


ithe Holy Spirit. 

Sicut erat in principio,| As it was in the begin- 
et nunc, et semper, *|ing, is now, and ever 
et in sécula seculórum.|shall be, world without 
Amen. end. Amen. 

4 Postea Sacerdos stans dicit, ceteris genuflexis: 





Y. Kyrie, eléison. | y. Lord, have mercy. 
I. Christe, eléison. — | P" Christ, have mercy. 
. Kjrie, eléison. | .. Lord, have mercy. 
Y. Pater noster |. V- Our Father 


secreto usque ad 


Y. Et ne nos indácas| - And lead us not in- 
in tentatiónem. to temptation. 
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E. Sed líbera nos a 
malo. 

y. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 

Ry. Et clamor meus ad 
te véniat. 

y. Dóminus vobíscum. 


BY. Et cum spíritu tuo. 


E. But deliver us from 
evil. 

y. O Lord, hear my 
prayer. 

Ry. And let my cry come 
unto Thee. 

y. The Lord be with 
you. 

Ry. And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. 

mnípotens sempitér- 

ne Deus, sancte pu- 
ritátis amátor, qui infán- 
tem hujus mulíeris ad 
celérum regnum vocáre 
dignátus es: dignéris 
étiam, Dómine, ita cum 
fámula tua misericórditer 
ágere ut, méritis tue 
sanctissimze passidnis et 
intercessióne beatae Mariz 
semper Virginis et ómni- 
um Sanctérum tuórum 
consoláta, offícia sua do- 
lóris victrix fórtiter sübeat, 
et in eódem regno cum 
prole sua semper con- 
gáudeat. Qui vivis et reg- 
nas in sécula szeculórum. 

H. Amen. 


Let us pray. 

Almighty, everlasting 
God, Lover of holy 
purity, Who in Thy kind- 
ness hast called the child 
of this woman into Thy 
heavenly kingdom, in Thy 
kindness also, O Lord, be 
merciful to Thy servant 
so that, strengthened by 
the merits of Thy passion 
and by the intercession of 
the Blessed Virgin Mary 
and all thy saints, she may 
triumph over her sorrow, 
bravely resume her duties, 
and rejoice with her child 
forever in Thy kingdom. 
Who livest and reignest 
God, for ever and ever. 

EH. Amen. 


5 In fine Sacerdos aspergit mulierem aqua benedicta, 


dicens: 
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Pax et benedíctio Deij May the peace and 
omnipoténtis, Patris, et|blessing of almighty God, 
Filii, 4« Spiritus Sancti, | Father, Son, »1- and Holy 
descéndat super te et|Spirit, descend upon you 
máneat semper. and remain forever. 

EH. Amen. H. Amen. 


22: BENEDICTIO PUERI 
/EGROTANTIS 


BLESSING OF A SICK CHILD 


Pueri infirmi, qui ad hunc usum rationis pervenerunt 
ut ipsis praeberi possit Sacramentum Extreme Unctionis, 
iis adjuventur exhortationibus et precibus qua descri- 
buntur ubi agitur de visitatione et cura infirmorum, 
prout feret temporis opportunitas et eorumdem zgro- 
tantium status. 


Pro ceteris pueris infirmis adhiberi possunt sequentes 
preces. 

l Sacerdos, infirmi cubiculum ingressus, primum 
dicit: 

y. Pax huic dómui. 

ky. Et omnibus habi- 
tantibus in ea. 


V. Peace to this house. 
Fr. And to all who live 
here. 





Deinde aspergit puerum et circumstantes et cubicu- 
lum aqua benedicta, nihil dicens. 


2 Postca dicitur: 


Ant. Laudáte, püeri, 
Dóminum; laudáte nomen 
Dómini. 


Ant.Praise the Lord, O 
children; praise the name 
of the Lord. 
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Psalmus 112 


pus servi Domini, * 
laudáte nomen Dó- 
mini. 

Sit nomen Dómini be- 
nedictum * et nunc et 
usque in etérnum. 

A solis ortu usque ad 
occásum ejus * laudétur 
nomen Dómini. 


Excélsus super omnes 
gentes Dóminus, * super 
caelos glória ejus. 

Quis 
Deus noster, qui sedet in 
alto * et óculos demíttit 
in ceelum et in terram? 


Sublevat e pülverc íno- 


pem, ? e stércore érigit | 


páuperem. 


Ut cóllocet eum cum | 


princípibus, * cum princí- 
pibus pópuli sui. 

Habitáre facit eam, que 
stérilis erat, in domo, * 
matrem filiórum  letán- 
tem. 

Glória Patri, et Fílio, * 
et Spíritui Sancto. 


Sicut erat in princípio, 
et nunc, et semper, * 


sicut Dóminus, | 


| Praise, you servants of 
(the Lord, * praise the 
‘name of the Lord. 

Blessed be the name of 

i the Lord * both now and 
forever. 

; From the rising to the 
| setting of the sun * is the 
‘name of the Lord to be 
praised. 

| High above all nations 
lis the Lord; * above the 
| heavens is his glory. 
Who is like the Lerd. 
four God, who is en 
throned on high * and 
jlooks upon the heavens 
,and the earth below? 

| He raises up the lowly 
from the dust; * from the 
‘dunghill he lifts up the 
poor. 

To seat them with 
princes, * with the princes 
of his own people. 

He establishes in her 
home the barren wife * 
as the joyful mother of 
children. 

Glory be to the Father, 
and to the Son, * and to 
the Holy Spirit. 

As it was in the begin- 
ning, is now and ever 


Benedictio pueri xgrotantis 


et in sécula szculórum. 
Amen. 


Et repetitur Antiphona: 

Laudáte, püeri, Dómi- 
num; laudáte nomen Dó- 
mini. 

3 Deinde: 

Y. Krrie, eléison. 

EH. Chríste, eléison. 

Kyrie, eléison. 
Sacerdos: 


Y. Pater noster 
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shall be, * world without 
end. Amen. 


Praise the Lord, O chil- 
dren, * praise the name 
of the Lord. 


Y. Lord, have mercy. 
BY. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 


Y. Our Father 


secreto usque ad 


Y. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. 

EH.Sed líbera nos a 
malo. 

Y. Deus noster miseré- 
tur. 

FY. Custódiens párvulos 
Dóminus. 

Y. Sínite párvulos ve- 
nire ad me. 

RY. Taélium est enim 
regnum czlórum. 

Y. Dómine, exaüdi ora- 
tiónem meam. 

E. Et clamor meus ad 
te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 


E. Et cum spíritu tuo. 


Y. And lead us not in- 
to temptation. 

RY. But deliver us from 
evil. Amen. 

Y. Our God is merci- 
ful. 

H. Who watches over 
little ones. 

Y. Let the little ones 
come to Me. 

RY. For of such is the 
kingdom of heaven. 

Y. O Lord, hear my 
prayer. 

RY. And let my cry come 
unto Thee. 

Y. The Lord be with 
you. 

FY. And with your spirit. 
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Oratio 


Orémus. 

D eus, cui cuncta ado- 

léscunt et per quem 
adulta firmantur, exténde 
déxteram tuam super hunc 
fámulum tuum/hanc fá- 
mulam tuam, N., in té- 
nera ztáte languéntem: 
quátenus, vigore sanitátis 
recépto, ad annórum per- 
véniat plenitüdinem et 
tibi fidéle gratámque ob- 
séquium indesinénter 
praestet ómnibus diébus 
vitae. suz. Per Christum 
Dóminum nostrum. 
H. Amen. 


Let us pray. 

O God, by Whose help 
all things grow to matur 
ity and, once grown, are 
kept strong, stretch out 
Thy hand over this, Thy 
young servant,N., in 
his/her sickness, that 
he/she, having regained 
his/her health and 
strength, may grow up to 
full manhood/woman- 
hood, and unfailingly of- 
fer Thee a loyal and 
pleasing service all the 
days of his/her life. 
Through Christ our Lord. 

Ry. Amen. 


4 Completa oratione, Sacerdos imponit dexteram 


manum super caput infirmi, 


Y. Super egros manus 
impónent. 
BY. Et bene habébunt. 


Jesus, Marie Filius, 
mundi salus et Dóminus, 
méritis et intercéssione 
sanctórum — Apostolórum 
suórum Petri et Pauli et 
ómnium Sanctórum, sit 
tibi clemens et propitius. 
EJ. Amen. 


et dicit: 

Y. ‘They shall lay their 
hands upon the sick. 

HE. And they shall be 
healed. 

May Jesus, the Son of 
Mary, Saviour of the 
world, through the merits 
and intercession of [is 
holy Apostles, Peter and 
Paul, and of all the saints, 
be merciful and kind to 
you. 

H. Amen. 
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Postea benedicens puerum infirmum, dicit: 


Benedíctio Dei omni, May the blessing of al- 
poténtis, Patris, et Fílii, | mighty God, Father, Son. 
> et Spiritus Sancti, des-|-- and Holy Spirit, de- 
céndat super te et má-|scend upon you and re- 
neat semper. main forever. 

NH. Amen. H. Amen. 


Deinde aspergit eum aqua benedicta. 


23. FORMULA BREVIOR BENEDICEN- 
DI ET IMPONENDI SCAPULARE B.M.V. 
DE MONTE CARMELO 


BLESSING AND CLOTHING WITH THE SCAPULAR 
OF THE BLESSED VIRGIN MARY OF MT. CARMEL 
(SHORT FORM) 


Si plures simul recipiendi sint, mutetur numerus. Si 
Habitus solummodo benedicendus sit, tunc Benedictio 
incipit ab Ostende,et concluditur cum oratione Domine 
Jesu Christe. 


Persona recipienda ad Habitum genuflexa, Sacerdos, 
superpelliceo et stola albi coloris aut saltem stola alba 
indutus, dicat: 


Y. Osténde nobis, Do-| Y. Show us, O Lord. 
mine, misericórdiam| Thy mercy. 
tuam. 

RY. Et salutare tuum da! E. And grant us Thx 
nobis. salvation. 

Y. Dómine,exaüdiora-| Y. O Lord, hear my 
tiónem meam. prayer. 

H. Et clamor meus ad| E. And let my cry come 
te véniat. unto Thee. 
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Y. Dóminus vobíscum. 


RY. Et cum spíritu tuo. 


Blessing of scapular B.V.M. 


Y. The Lord be with 
you. 
BY. And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. 

ómine Jesu Christe 
humáni géneris Sal- 
vátor, hunc hábitum, 
quem propter tuum tu&- 
que Genitricis Vírginis 
Mariz de Monte Car- 
mélo amórem servus tu- 
us/ancílla tua devóte est 
delatárus/-a, déxtera tua 
sanctí »I* fica ut, eádem 
Genitríce tua interce- 
dénte, ab hoste malígno 
defénsus/-a in tua grátia 
usque ad mortem perse- 
véret: Qui vivis et regnas 

in secula seeculórum. 


RY. Amen. 


Let us pray. 

O Lord Jesus Christ, 
Saviour of mankind, by 
Thy right hand sanctify 
^ this scapular which 
Thy servant will devot- 
edly wear for the love of 
Thee and of Thy Mother, 
the Blessed Virgin Mary 
of Mt. Carmel; so that, 
by her intercession, he/she 
may be protected from 
the wickedness of the 
enemy and persevere in 
Thy grace until death; 
Who livest and reignest 
for ever and ever. 

RY. Amen. 


Deinde aspergat Habitum aqua benedicta, et postea 
illum imponat persone vel personis (cuilibet separa- 


tim), dicens: 

ccipe/ Accipite hunc 

hábitum benedíctum, 
precans/precantes sanctis- 
simam Virginem ut ejus 
méritis illum pérferas/per- 
ferátis sine macula, et 
te/vos ab omni adversi- 
táte deféndat atque ad 


Receive this blessed 
scapular and ask the most 
holy Virgin that, by her 
merits, it may be worn 
with no stain of sin and 
may protect you from all 
harm and bring you into 
everlasting life. 


Benedictio scapularis B.M.V. 


185 





vitam perdücat ztérnam. | 
EH. Amen. 


Postea subjungat: 

E go, ex potestáte mihi 
concéssa, recípio 

te/vos ad participatiónem 
ómnium  bonórum  spir- 
ituálium, quz, cooperánte 
misericórdia Jesu Christi, 
a Religidsis de Monte 
Carmélo peragüntur. In 
nómine Patris, et Filii, 
> et Spíritus Sancti. 

H. Amen. 


ene >K dicat te/vos 
Cónditor celi et 
terre, Deus omnípotens, 
qui te/vos cooptáre 
dignátus est in Confra- 
ternitatem beate Maria 
Virginis de Monte Car- 
mélo: quam exorámus ut 
in hora óbitus tui/vestri 
cónterat caput serpéntis 
antíqui, atque palmam et 
corónam sempitérne her- 
editátis tandem  conse- 
quáris/consequámini. Per 
Christum, Dóminum 
nostrum. 


EH. Amen. 
Aspergatur persona aqua 


RY. Amen. 


By the power granted 
to me, I admit you to a 
share in all the spiritual 
works performed, with 
the merciful help of Jesus 
Christ, by the Religious 
of Mount Carmel; in the 
name of the Father, and 
of the Son, ~K and of the 
Holy Spirit. 

RY. Amen. 


May almighty God, 
Creator of heaven and 
earth, bless ~k you whom 
He has been pleased to 
receive into the Confra- 
ternity of the Blessed Vir- 
gin Mary of Mount Car- 
mel. We beg her to 
crush the head of the an- 
cient serpent in the hour 
of your death, and, in the 
end, to obtain for you the 
palm and the crown of 
your everlasting inheri- 
tance. Through Christ our 
Lord. 

E. Amen. 


benedicta. 
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Blessing of fruit trees and vines 


24: SUPER FRUGES, VINEAS 
BLESSING OF FRUIT TREES AND VINES 


Y. Adiutórium nostrum 
in nómine Dómini. 

E. Qui fecit celum et 
terram. 


Ps , | 
Y. Dóminus vobíscum. | 


Y. Our help is in the 
name of the Lord. 

E. Who made heaven 
and earth. 

Y. The Lord be with 
you. 

RY. And with your spirit. 


Oratio 


BR’. Et cum spíritu tuo. 
Orémus. 
rámus pietátem tuam, 


QO omnipotens Deus, 
ut has primítias creatürze 
tuz, quas áéris et plüviee 
temperaménto nutríre 
dignatus es, bene dic- 
tiónis tu: imbre perfün- 
das, et fructus terre tue 
usque ad maturitátem 
perdücas. Tríbue quoque 
pópulo tuo de tuis 
munéribus tibi semper 
grátias ágere, ut a fertili- 
táte terre esuriéntium 
ánimas bonis ómnibus 
affluéntibus répleas, et 
egénus et pauper laudent 
nomen glórie tuse. Per 
Christum, Dóminum 


nostrum. 
RY. Amen. 


Let us pray. 

O almighty God, we 
ask Thee in Thy fatherly 
love to pour down the 
rain of Thy blessing. 
on these growing things 
created by Thee, which 
Thou hast been pleased 
to nurture by due meas- 
ure of wind and rain. 
Bring to maturity the 
fruits of Thy earth, and 
grant that Thy people 
may always give thanks to 
Thee for Thy gifts, so 
that from the fertility of 
the earth Thou mayest 
fill the souls of the hun- 
gry with all good things 
in abundance, and that 
the poor and the needy 
may give praise to Thy 


Benedictio vehiculi seu currus 
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glorious name. Through 
Christ our Lord. 
H. Amen. 


Et aspergantur aqua benedicta. 


25: BENEDICTIO VEHICULI 
SEU CURRUS 


BLESSING OF AN AUTOMOBILE OR ANY 
KIND OF VEHICLE 


Y. Adjutérium nostrum! Y. Our help is in the 


in nómine Dómini. 


e Dc | name of the Lord. 
HE. Qui fecit celum et! E. 


Who made heaven 


terram. and earth. 
Y. Dóminus vobíscum.' Y. The Lord be with 
you. 
E. Et cum spíritu tuo. E. And with your spirit. 
Oratio 


Orémus. 
ropitiáre, Dómine 
Deus, supplicatióni- 

bus nostris, et béne*I- dic 
currum istum déxtera tua 
sancta: adjünge ad ipsum 
sanctos Angelos tuos, ut 
omnes qui in eo vehén- 
tur líberent et custódiant 
semper a perículis uni- 
vérsis: et quemádmodum 
viro Aethiopi, super cur- 
rum suum sedénti et 
sacra clóquia legénti, per 


Let us pray. 

O Lord God, listen fa- 
vorably to our prayers, 
and with Thy right hand 
blessk thiscar/truck/wag- 
on, etc. Send Thy holy 
angels to deliver and 
guard from every danger 
it and all who will ride 
in it. And as Thou didst 
grant faith and grace by 
Thy deacon, Philip, to 
the man from Ethiopia 
sitting in his chariot and 
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Levitam tuum Philippum 
fidem et gratiam contu- 
listi, ita famulis tuis viam 
salátis osténde, qui, tua 
grátia adjuti bonísque 
opéribus jügiter inténti, 
post omnes vie et vite 
hujus varietátes zetérna 
gaüdia cónsequi mereán- 
tur. Per Christum, Dó- 
minum nostrum. 
E/. Amen. 


of a flag 


reading Holy Scripture, 
so also show the way of 
salvation to Thy servants, 
so that, helped by Thy 
grace and always intent 
on doing good works, 
they may, after all the 
trials of their pilgrimage 
and life on earth, attain to 
everlasting joys. Through 
Christ our Lord. 
I. Amen. 


Et aspergatur aqua benedicta. 


26: BENEDICTIO VEXILLI BELLICI 


BLESSING OF A FLAG 


1 Pontifex (seu Sacerdos qui cum permissione Epis- 
copi benedicet vexillum) vexillum bellicum, quod unus 
ex ministris coram eo tenet, benedicere volens, stans 


(sine mitra), dicit: 

Y. Adjutórium nostrum 
in nómine Dómini. 

E/. Qui fecit coelum et 
terram. 

Y. Dóminus vobíscum. 


E. Et cum spíritu tuo. 


Y. Our help is in the 
name of the Lord. 

EH. Who made heaven 
and earth. 

Y. The Lord be with 
you. 

BY. And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. 
mnipotens sempitérne 


Let us pray. 
Almighty, everlasting 


Deus, qui es cunc-|God, Thou Who dost 


Benedictio vexilli bellici 


tórum benedíctio et tri- 
umphántium fortitádo; 
réspice propítius ad pre- 
ces humilitátis nostre, et 
hoc vexillum, quod bél- 
lico usui preparátum est, 
ceelésti bene > dictione 
sanctifica; ut contra ad- 
versárias et rebélles na- 
tiónes sit válidum, tuóque 
muníminc circumséptum 
sit inimícis christiáni pó- 
puli terríble, atque in te 
confidéntibus solidamén- 
tum et certa fidácia victó- 
rie. Tu enim es Deus, 
qui cónteris bella et coe- 
léstis praesídii sperántibus 
in te prastas auxilium. 
Per ünicum Fílium 
um, Christum Dóminum 
nostrum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiri- 
tus Sancti Deus, per 6m- 
nia seecula szeculórum. 
Hy. Amen. 


Deinde aspergit vexillum 


tu- | 
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bless all men, Who dost 
give strength to those who 
triumph in Thee; in Thy 
kindness, hear our humblc 
prayers and with Thy 
heavenly blessing ~- bless 
this flag, meant for use 
in battle, so that it may 
be a source of strength 
against aggressive and 
rebellious peoples. Armed 
with Thy protective 
power, may it strike terror 
in the enemies of Chris 
tian people, inspiring 
confidence in those who 
trust in Thee, as a sure 
promise of victory. For 
Thou art God, Who dost 
conquer war itself and 
dost grant the help of 
heaven to protect those 
who hope in Thee. 
Through Thy only Son. 
Christ our Lord, Who 
lives and reigns with Thec 
in the unity of the Holy 
| Spirit, God, world with- 
out end. 
HE. Amen. 





aqua benedicta. 


2 Tum sedens (et accepta mitra), illo, cui vexillum 


tradendum est, coram eo 
dicens: 


genuflexo tradit vexillum, 
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Áccipe vexíllum, coelésti| Receive this flag, blessed 
benedictióne sanctificá- | with the blessing of heav- 
tum, sitque inimícis pó-| en. May it strike terror in 
puli christiáni terríbile, et | the enemies of Christian 
det tibi Dóminus grátiam, | people; and, for the honor 
ut, ad ipsíus nomen et|of His name, may the 
honórem, cum illo hós-|Lord grant you the grace 
tium cüneos poténter pé-|to break through the 
netres incólumis et secá-|ranks of the enemy with 
rus. it safely and without harm. 


3 Tune dat ei oscufum pacis, dicens: 
Pax tibi. | Peace be with you. 


(Ille, accepto vexillo, osculatur manus Pontificis, surgit 
et discedit.) 


PARS III 


EXSEOUIALE 


BURIAL SERVICES 





CAPUT ] 


RITUS SEPELIENDI ADULTOS 


RITE FOR THE BURIAL OF ADULTS 

] Constituto tempore quo corpus ad ecclesiam re- 
movendum est, Sacerdos, indutus superpelliceo, stola 
nigra et pluviali eiusdem coloris, clerico (si loci con- 
suctudo id fert) praseferente Crucem et alio aquam 
benedictam, ad domum defuncti, seu ad locum ubi 
corpus asservatur, una cum aliis procedit. 

Si Exsequiz fiant pro pluribus defunctis, in omnibus 
versiculis et Orationibus, pro singulari ponatur numerus 
pluralis, preterquam in Oratione Non intres, ut infra 
p. 202. 


IN DOMO DEFUNCTI, 
SEU UBI CORPUS ASSERVATUR 


IN THE HOME OF THE DECEASED, OR WHERE 
THE BODY HAS BEEN LAID OUT 


2 Haec pars ritus, si non peragatur in domo vel ubi 
corpus asservatur, in vestibulo ecclesie agenda est. 


3 Sacerdos, antequam corpus effertur, illud aspergit 
aqua benedicta. 


Deinde: 
Antiphona 


Si in- iqui -tá- tes * 

ee —4——x&-— 8*— a —8—R—]14 
: eo eee 
x 
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Ps. De pro - fin - dis cla-mo ad te, Dó-mi-ne, 
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Dó-mi-ne, au-di vo -cem me - am. 


(Cantum ad libitum lingua vulgari persolvendum vide 


in Supplemento, p. 247.) 


Si functio sine cantu peragitur, dicatur: 


Psalmus 129 
Antiphona 


Si iniquitátes 


e profándis clamo ad 

te, Dómine, * Dó- 

mine, audi vocem meam! 

Fiant aures té intén- 

te * ad vocem obsecra- 
tiónis mez. — 

Si delictórum memóri- 
am serváveris, Dómine, * 
Dómine, quis sustinébit? 

Sed penes te est pecca- 
tórum vénia, * ut cum re- 
veréntia serviátur tibi. — 

Spero in Dóminum, * 
sperat ánima mea in ver- 
bum ejus; 

Exspéctat ánima mea 
Dóminum, magis quam 
custódes auróram. * Ma- 
gis quam custódes auró- 
ram, exspéctet Israel Dó- 
minum, 


If Thou, O Lord, dost 


mark iniquities 


Out of the depths I 
cry to Thee, O Lord; * 
Lord, hear my voice! 

Let Thine ears be at- 
tentive * to my voice in 
supplication. 

If Thou, O Lord, dost 
mark iniquities, * Lord, 
who can stand? 

But with Thee is for- 
giveness, * that Thou 
mayest be revered. 

I trust in the Lord; * 
my soul trusts in his word. 


My scul waits for the 
Lord * more than senti- 
nels wait for the dawn. 

More than sentinels 
wait for the dawn, * let 
Israel wait for the Lord, 
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Quia penes Dóminum| For with the Lord is 
misericérdia * et copidsa| kindness * and with him 
penes eum redémptio: is plenteous redemption; 

Et ipse rédimet Isrel *| And he will redeem 
ex ómnibus iniquitátibus| Israel] * from all their 


ejus. iniquities. 
Réquiem ztérnam * do-| Eternal rest * grant 
na ei/eis, Dóminc. unto him/her/them, O 
Lord; 
Et lux perpétua *láceat| And let perpetual 
ei/eis. light * shine upon 
him/her/them. 


Et repetitur Antiphona: 

Si iniquitátes observá-| If Thou, O Lord, dost 
veris, Domine: Domine, mark iniquities, O Lord, 
quis sustinébit? | who can stand? 


Si in - i- qui - ta - tes observá - ve - ris, Dó - mi- 


ne: Dó-mrne, quis sus - ti - né - bit? 


Y. Dóminus vobíscum,| Y. The Lord be with 





you. 
E.Et cum spíritu tuo.| E". And with your spirit. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


ibi; Domine, com-| O Lord, we commend 
MY senda ánimam |to Thee the soul of Thy 
fámuli tui, N /fámule servant, N. that, having 
tue, N., ut defünctus/-a | departed from this world, 
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seculo tibi vivat: et quae 
per fragilitatem humane 
conversatiónis peccáta 


Burial Service 


he/she may live with 
Thee. And by the grace of 
Thy merciful love, wash 


commísit tu vénia miseri- 
cordíssimze  pietátis ab- 
stérge. Per Christum, Do- 
minum nostrum. 

H. Amen. 


away the sins that in hu- 
man frailty he/she has 
committed in the conduct 
of his/her life. Through 
Christ our Lord. 

BY. Amen. 


DELATIO AD ECCLESIAM 
PROCESSION TO THE CHURCII 


4 "Tum corpus effertur ct Sacerdos, de domo proce- 
dens, intonat Antiphonam. 


a 
If : 
Ex - sul -tá- bunt Dó- mi- no * 
Cantores inchoant: 
Bot uU uiu quu e E 
— ———8— 8—8——8—8— 8— 8—8— 8— —8— a—a—314 
—R— ———————À——————————————— 
Mi-se- 1é- re me- i, De-us, se - cün - dum mi-se- 
eco oes 
ri-cór-di-am tu-am; * se-cán-dum mul-ti-tá-di-nem 


g————————————————————————— 
8— R—8—58—8—8— —R— —R-A—8— —8—8-A—A—nm——.— — ——i 


mi-se-ra-ti -ó-num tu-á-rum de-e i-ni-qui-tá-tem 
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a 


me-am. 


(Cantum ad libitum lingua vulgari persolvendum vide 
in Supplemento, p. 249. ) 


Si functio sine cantu peragitur, dicatur: 


Antiphona 


Exsultábunt Dómino *| They shall rejoice in 
| the Lord. 


Psalmus 50 


MES mei, Deus se; Have mercy on me, O 
cándum misericór- God, in Thy goodness; * 
diam tuam; * secündum in the greatness of Thy 
multitüdinem — miseratió- compassion wipe out my 
num tuárum dele iniqui- | offense. 

tátem meam. 

Pénitus lava me a muss Thoroughly wash me 
mea, * et a peccáto meo from my guilt * and of 
munda me. | my sin cleanse me. 

Nam iniquitatem meam! For I acknowledge my 
ego agnósco, * et peccá- offense, * and my sin is 
tum meum coram me est. before me always. 
semper. i 

Tibi soli peccávi * et| Against Thee only have 
quod malum est coram, | T sinned, * and done what 
te, feci, lis evil in Thy sight. 

Ut manifestéris justus;) That Thou mayest be 
in senténtia tua, * rectus | justified in Thy sentence, * 
in judício tuo. vindicated when Thou 

dost condemn. 

Ecce, in culpa natus| Indeed, in guilt was T 
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sum, * et in peccato con- 
cépit me mater mea. 

Ecce, sinceritáte cordis 
delectaris, * et in pra- 
córdiis sapiéntiam me 
doces. 


Aspérge me hyssópo, et 
mundábor; * lava me, et 
super nivem dealbábor. 


Fac me audíre gáudium 
et letítiam, * exsültent 
ossa quz contrivísti. 


Avérte fáciem tuam a 
peccátis meis, * et omnes 
culpas meas dele. 

Cor mundum crea mihi, 
Deus, * et spiritum fir- 
mum rénova in me. 


Ne projéceris me a fa- 
cie tua, * et spiritum sanc- 
tum tuum ne abstüleris a 
me. 

Redde mihi letítiam 
salétis tue, * et spíritu 
generóso confírma me. — 


Docébo iniquos vias tu- 
as, * et peccatóres ad te 
converténtur. 


born, and in sin my 
mother conceived me. 

Behold, Thou art pleased 
with sincerity of heart, * 
and in my inmost being 
Thou dost teach me wis- 
dom. 

Cleanse me of sin with 
hyssop, that I may be 
purified; * wash me and 
I shall be whiter than 
snow. 

Let me hear the sounds 
of joy and gladness; * the 
bones Thou hast crushed 
shall rejoice. 

Turn away Thy face 
from my sins * and blot 
out all my guilt. 

A clean heart renew for 
me, O God, * and a 
steadfast spirit renew 
within me. 

Cast me not out from 
Thy presence, * and Thy 
holy spirit take not from 
me. 

Give me back the joy 
of Thy salvation, * and 
a willing spirit sustain in 
me. 

I will teach transgres- 
sors Thy ways, * and sin- 
ners shal] return to Thee. 


199 


Ritus sepeliendi adultos 


Libera me a poena sán- 
guinis, Deus, Deus salva- 
tor meus; * exsültet lin- 
gua mea de justítia tua. 

Dómine, lábia mea apé- 
ries, * et os meum annun- 
tiábit laudem tuam. 

Neque enim sacrifício 
delectáris; * et holocáu- 
stum, si darem, non ac- 
ceptáres. 


Sacrifícium meum, De- 
us, spíritus contrítus: * 
cor contrítum et humiliá- 
tum, Deus, non despí- 
cies. — 


| 

Benígne fac, Dómine,! 
pro bonitáte tua, erga Si- 
ut rezedífices muros: 


on, * 


Jerásalem. 


Tunc acceptábis sacrifí-: 


Free me from blood 
guilt, O God, my saving 
God; * then my tongue 
shall revel in Thy justice. 

O Lord, open my lips * 
and my mouth shall 
proclaim Thy praise. 

For Thou art not 
pleased with sacrifices; *. 
should I offer a holo- 
caust, Thou wouldst not 
accept it. 

My sacrifice, O God, is 
a contrite spirit; * a heart 
contrite and humbled, O 


| God, Thou wilt not spurn. 


Be bountiful, O Lord, 
to Sion in Thy kindness * 
by rebuilding the walls of 
Jerusalem; 

Then shalt Thou be 


cia legítima, oblatiónes et | pleased with due sacri- 
holocáusta, * tunc óffe-|fices, burnt offerings and 
rent super altáre tuum |holocausts; * then shall 
vítulos. they offer up bullocks on 
Thine altar. 

Eternal rest * grant un- 
to them, O Lord. 

And may perpetual light 
* shine upon them. 


Réquiem ztérnam 
dona ei, Domine. 

Et Iux perpétua * 
ceat ei. 


* 
1u- 


In fine repetitur Antiphona (si via longior est, et ita 
placet, etiam inter singulos versus). 


Exsultábunt Dómino; ‘They shall rejoice in 
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ossa humiliáta. ithe Lord, the bones that 
are brought low in the 
dust. 

I 


Ex-sul-ta-bunt Dó-mi-no os-sa hu-mi-li-4-ta. 


5 Deinde ad ingressum Ecclesiz: 


Responsorium 


| —— 
IV 


Sub - ve - ni- te, * Sanc - ti De - i, 


oe i en 


oc-cür-ri-te, An-ge-li Dé-mi - ni:* 


ere 


us-ci-pi-én-tes  á-ni-mam  e-jus: 


g ——— JM 


a a n 
T Of-fe-rén-tes e-am in con-spéc-tu 





Chri - stus, qui vo - ca - vit te: et in si - num 
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Ww o E o ooi 


n * 
Abra-he An-ge-li de-di-cant te. * Sus-ci-pi- 


A 
n a 
4, 
, . 4 A 
én-tes á-ni- mam e-jus: T Of-fe- rén-tes 


SCC; coa cn Me s. 


e-am in con-spéctu Al - tís-si - mi. 


go———————————ÓÀ 


ROM RIAR. A m RA  —3eIP f 


Y. Ré-qui- em s&-tér-nam do - na 





lá-ce-at e - i t Of-fe-rén- tes e- am 


t AR. — T] 
[— 84 * ee 
n 
in con-spéc - tu Al - tíssi - mi. 


Responsorium in lingua latina soium cantandum est. 
Si functio sine cantu peragitur, dicitur: 
ubvenite * Sancti Dei,; Come to his/her aid, * 
occürrite, Angeli Dó-|O saints of God; hasten 
mini: * Suscipiéntes áni-|jto meet him/her, angels 
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mam cius: * Offeréntes |of the Lord: * Taking up 
eam in conspéctu Altís- his/her soul, * Presenting 
simi. it in the sight of the Most 

Hugh 

Y. Suscipiat te Chris-| YW. May you be received 
tus, qui vocavit te: et in| by Christ, Who has called 
sinum Abrahae Angeli you: and may the angels 
dedücant te. bring you into the bosom 

of Abraham. 

E7. Suscipiéntes ánimam; EH. Taking up his/her 
ejus, * Offeréntes eam in |soul, * Presenting it in the 
conspéctu Altíssimi. sight of the Most High. 

Y. Réquiem ztérnam| Y. Eternal rest grant 
dona ei, Dómine: et lux|unto him/her, O Lord: 
perpétua lüceat ei. and may perpetual light 

shine upon him/her. 

RY. Offeréntes eam in| HE. Presenting his/her 
conspéctu Altíssimi. soul in the sight of the 

Most High. 





IN ECCLESIA 
IN THE CHURCH 


6 Deposito feretro in medio Ecclesie ita ut defuncti 
pedes, nisi fuerit Sacerdos, sint versus altare majus (si 
vero sit Sacerdos, caput sit versus ipsum altare), et 
cereis accensis circa corpus, statim (vel, ubi moris est, 
premisso Offhcio Defunctorum) sequitur Missa exsequi- 
alis. Finita autem Missa, Sacerdos, depositis planeta et 
manipulo, accipit pluviale nigri coloris. Deinde cum 
Ministrantibus more solito procedit ad feretrum. 


7 Sacerdos alta voce dicit: 
Non intres in judicium cum servo tuo, Domine. 
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quia nullus apud te justificábitur homo, nisi per te 
ómnium peccatórum ei tribuátur remíssio. Non ergo 
eum, quésumus, tua judiciális senténtia premat, 
quem tibi vera supplicátio fídei christiáne com- 
méndat; sed, grátia tua illi succurrénte, mereátur 
evádere judícium ultiónis, qui dum víveret, insignítus 
est signáculo sancte Trinitátis: Oui vivis et regnas 
in sécula seeculórum. 
H. Amen. 


8 Deinde cantore incipiente circumstantes cantant: 


Gy 


| epa EUH 


Li-be-ra me, D6 - mi-ne, de mor-te e-tér - na, 


5 Fam, : 


| 
in die illa tre-mén - da:* — Quando 


e 2 e * 
ce - li mo - vén-di sunt et ter- ra: 


O Lord, do not bring Thy servant to trial, for no 
man becomes holy in Thy sight unless Thou dost grant 
him forgiveness of all his sins. We implore Thee, there- 
fore, do not let the verdict of Thy judgment go against 
him/her, whom the loyal prayer of Christian faith is 
commending to Thy mercy, but rather, by the help of 
Thy grace, may he/she escape the sentence which he/she 
deserves, for during his/her earthly life, he/she was 
signed with the seal of the Holy Trinity; Who livest 
and reignest for ever and ever. IY. Amen. 
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D 


T Dum vé - - - ne- ris ju- di - cá - re 


= 


sé - cu-lum per ig-nem. Y- Tre-mens fac-tus 


sum e-go, et ti- me- o, dum dis-cássi-o vé-ne-rit, 


at - que ven - tü - ra ira. * Quan - do 
ce - li mo - vén - di sunt et*ter - ra. 
a 


Y. Di-es il-la, di-es i-re, ca-la-mi- ta- tis 


E M——————————— 


m 
et mi-sé-ri-a, dies magna et à-má-ra 


val"- de. T Dum vé - - - - ne - ris 
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*. a! 


ju - di - cá - re se - culum per ig - nem. 


E ———————————— 


ai n 2 a m 2 


y. Ré-qui-em ze-térnam  do-na e-is, 


EL—————— ———————————F- 
a 
Do - mi - ne: et lux per- pé-tu-a 


li - ce - at e - is. 
Repet. Líbera me usque ad per ignem. 


Responsorium in lingua latina solum cantandum est. 
Si functio sine cantu peragitur, dicitur: 


Responsorium 


Líbera me, Dómine, * de morte ztérna, in die illa 
treménda: * Quando cali movéndi sunt et terra: 
Dum véneris iudicáre séculum per ignem. 








Deliver me, O Lord, from everlasting death on that 
day of terror: * When the heavens and the earth will 
be shaken. As Thou dost come to judge the world by fire. 
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y. Tremens factus sum ego, et timeo, dum dis- 
cüssio vénerit atque ventura ira. 
* Quando czli movéndi et terra. 

YW. Die illa, dies ire, calamitátis et misérie, dies 
magna et amara valde. 
1 Dum véneris iádicare séculum per ignem. 

Y. Réquiem zttérnam dona eis, Dómine: et lux 
perpétua láceat eis. 

Repet. Líbera me. 

9 Sacerdos incensum ponit in thuribulum. Deinde 
Cantor cum primo Choro dicit: 


Sa 


Ky-ri-e, e-lé-i-son. 


Et secundus Chorus respondet: 


a 
Chri-ste, e-lé-i-son. 


Deinde omnes simul dicunt: 


a” Rn 
Ky-ri-e, e-lé-i-son. 


. I am in fear and trembling at the judgment and 

the wrath that is to come. 
* When the heavens and the earth will be shaken. 

y. That day will be a day of wrath, of misery, and 
of ruin: a day of grandeur and great horror: 
1 As Thou dost come to judge the world by fire. 

yf. Eternal rest grant unto them, O Lord, and let 
perpetual light shine upon them. 

Deliver me, O Lord. 
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'Tunc Sacerdos dicit alta voce: 


a | 
Pa-ter no-ster 


Et secreto continuatur ab omnibus. Sacerdos interim, 
circumiens feretrum, aspergit funus aqua benedicta atque 
incensat. Postea: 

& — 

wu eL. 

———————————— 
——— —9 

V. Et ne nos in- dáü-cas in ten- ta- ti- ó- nem. 








Rm. Sed lí-bera nos a malo. 


A 
wg. — ee 
ae 
M —— —A—R 
V. À por-ta ín - fe-ri. 


«» 






€—— dJ' "C" —" 
—  ———Ó— M a M —À [D 


H.E-ru-e, Dó- mi-ne, a- ni- mam e- jus. 


|————— 


V. Re-qui-é-scat in pa-cc. 


ed 


Ir. Amen. 
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e - 
—— 288 8 8  —8— — — | 


V. Dó-mi-ne, ex-dudi o-ra-ti-6-nem me-am. 





SS ee 
i 
Hy. Et cla- mor me-us ad te vé- ni-at. 


Si functio sine cantu persolvitur, Sacerdos incensum 
ponit in thuribulum et dicit: 
Y. Kyrie, eléison. 
E. Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 
YW. Pater noster.' 
et secreto continuatur ab omnibus. Sacerdos interim, cir- 


cumiens feretrum, aspergit corpus defuncti aqua bene- 
dicta et, thuribulo accepto, incensat. 


Postea: 


y. Et ne nos indácas in tentatiónem. 
R’. Sed libera nos a malo. 

y. A porta inferi. 

R’. Erue, Domine, ánimam ejus. 

y. Requiéscat in pace. 

Ry. Amen. 

Y. Dómine, exáudi oratiónem meam. 
E. Et clamor meus ad te véniat. 


I0 Deinde: 


Y. Dóminus vobíscum. 
HE. Et cum spíritu tuo.* 





Uy. Lord, have mercy. ?y. And lead us not into 
E. Christ, have mercy. temptation. 
Lord, have mercy. Ey. But deliver us from evil. 


y. Our Father. y. From the gate of hell. 
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Oratio 


T Y eus, cui próprium est miseréri semper et párcere: 
te supplices exorámus pro ánima fámuli tui/fá- 
mule tue, N. quam hodie de hoc século migráre 
jussísti, ut non tradas eam in manus inimíci, neque 
obliviscáris in finem, sed jübeas eam a sanctis Angelis 
süscipi et ad pátriam paradísi perdüci ut, quia in te 
sperávit et crédidit, non poenas inférni sustíneat sed 
gáudia ztérna possídeat. Per Christum. Dóminum 
nostrum. 
FE". Amen. 


Finita oratione, corpus defertur ad sepulchrum. 


R’. Rescue his/her/their soul/s, O Lord. 
V. May he/she/they rest in peace. 

HEY. Amen. 

V. O Lord, hear iny prayer. 

p. And let my cry come unto Thee. 
Y. The Lord be with you. 


IV. And with your spirit. 


O God, Who alone art ever merciful and sparing of 
punishment, humbly we pray Thee in behalf of the 
soul of Thy servant, N.. whom Thou hast commanded 
to go forth today from this world. Do not hand him; 
her over to the power of the Enemy and do not forget 
him/her forever; but command that this soul be taken 
up by the holy angels and brought home to paradise, 
so that, since he/she hoped and believed in Thee, he; 
she may not undergo the punishments of hell, but 
rather possess everlasting joys. Through Christ our 
Lord. 2’. Amen. 
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AD COEMETERIUM 
(Vel in via) 
AT THE CEMETERY 


(Or on the way) 


Antiphona 
ll 


a a 7. ss a 
a 
a 
In pa- ra -dí- sum * de-dá-cant te Ange-li: 
&—RH——Aa— —8 —* —a——a—— ——— 
— B $—] 


in tu- o. advén- tu ^ sus- cí- pi-ant te 
A a a'nm an m 


a 
Már-ty-res, et per-dá-cant te in ci-vi-tá-tem sanc- 


a a a 
tam Je-ri-sa-lem. Cho-rus An - ge - 16 - rum 


Ex p 144 — 


te sus - ci-pi-at, et cum Láza-ro quon-dam páu- 





| 
D[—— AUS — MN —— i 
Kia RN. 4 7 T 4 RA W jJ 
pere 2-tér-nam  há-be-as ré- qui- em. 
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a 


Ps. Di -li- go Dé-mi-num: qui-a au-di-vit * 





vo-cem ob-se-cra-ti-@-nis me- 2. 


(Cantum, ad libitum in lingua vulgari persolvendum, 
vide in Supplemento, p. 251. ) 


Si functio sine cantu peragitur, dicitur: 
Antiphone 


In paradisum * dedu-; May the angels take 
cant te Angeli: in tuo|you into paradise: may 
advéntu suscípiant te Mar-|the martyrs come to wel- 
tyres, et perdücant te in|come you on your way, 
civitatem sanctam Jerusa-;and lead you into the 
lem. holy city, Jerusalem. 

Chorus Angelórum E May the choir of angels 
suscípiat, et cum Lázaro welcome you, and with 


quondam páupere ztér-,Lazarus who once was 
poor may you have ever- 


nam hábeas réquiem. 
lasting rest. 


Psalmus 114 
(Ad libitum) 


nme Dóminum: quia, I love the Lord because 
audívit * vocem ob-|he has heard * my voice 
secratiónis meze, in supplication, 

Quia inclinávit aurem| Because he has inclined 
suam mihi, * quo die in-|his ear to me * the day 


vocávi eum. The cords of death en- 
Circumdedérunt me fu- eatiede 
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nes mortis, t et láquei 
inferórum supervenérunt 
mihi, in angórem et 
srümnas incidi. 

Et nomen Dómini invo- 
cávi: * O, Dómine, salva 
vitam meam! 

Benígnus est Dóminus 
et justus, * et Deus noster 
miséricors. 

Custódit simplices Do- 
minus: * miser fui et sal- 
vavit me. 

Redi, anima mea, ad 
tranquillitatem tuam, * 
quia Dominus bene fecit 
tibi. 

Etenim erípuit ánimam 
meam a morte, * óculos 
meos a lácrimis, pedes 
meos a lapsu. 


Ambulábo coram Dó-| 


mino * in regióne vivén- 
tium. 

Réquiem térnam 
dona ei/eis Dómine. 


* 


Et lux perpétua * lá- 
ceat ei/eis. 


compassed me; the snares 
of the nether world seized 
upon me * I fell into dis- 
tress and sorrow. 

And I called upon the 
name of the Lord, * “O 
Lord, save my life!" 

Gracious is the Lord 
and just, * yes, our God 
is merciful. 

The Lord keeps the 
little ones; * I was brought 
low and he saved me. 

Return, O my soul, to 
your tranquillity, * for the 
Lord has been good to 
you. 

For he has freed my 
soul from death, * my 
eyes from tears, my feet 


from stumbling. 


I shall walk before the 
Lord * in the lands of the 
living. 

Eternal rest * grant un- 
to him/her/them, O 
Lord. 

And let perpetual light 
shine upon him/her/them. 


In fine repetitur Antiphona: 


In paradisum * dedü- 


May the angels * take 


cant te Angeli: in tuo|you into paradise; may 
advéntu suscípiant te|the martyrs come to wel. 
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Mártyres, et perdácant te; come you on your way, 

in civitátem sanctam|and lead you into the 

Jerásalem. | holy city, Jerusalem. 
Chorus Angelérum te| May the choir of an- 

suscipiat, et cum Lazaro|gels welcome you, and 

quondam paupere etér-|with Lazarus who once 

nam hábeas réquiem. iwas poor may you have 

| everlasting Test. 


+ 4 — A 7 —R 

a 

In pa- ra-dí-sum “de-du-cant te Ange-li: 
aS rr or 
eee Moe os 

in tu-o advén- tu. sus- cí- pi-ant te 


Már-ty-res, et per-dá-cant te in ci-vi-tá-tem sanc- 


A no a a 
tam Je-rá-sa-lem. Cho-rus Àn-ge-1ó - rum 


Se 


te sus - ci-pi-at, et cum La-za-ro quon-dam páu- 
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a 
m * 


Ps. Dí-li- go Dó-mi-num: qui-a au-dí-vit * 


vo-cem ob-se-cra-ti- 6 - ni 


IN CGEM 


sS me- a. 


ETERIO 


IN THE CEMETERY 


12 Sepulchrum, si non sit benedictum, Sacerdos bc- 
ncdicit antequam corpus immittitur: 


Ora 


Orémus. 

D eus, cujus miseratióne 

anime fidélium re- 
quiéscunt, hunc támulum 
bene *k dícere dignáre, 
eíque Angelum tuum 
sanctum  députa custó- 
dem: et cujus corpus hic 
sepelítur, ánimam ejus ab 
ómnibus absólve vínculis 
delictórum, ut in te sem- 
per cum Sanctis tuis sine 
fne letétur Per Chri- 
stum, Dóminum nostrum. 

H. Amen. 


tio 
Let us pray. 

O God, by Whose 
mercy rest is given to the 
souls of the faithful, in 
Thy kindness bless + this 
grave. Entrust it to the 
care of Thy holy angel, 
and set free from all the 
chains of sin the soul of 
him/her whose body is 
buried here, so that with 
all Thy saints he/she may 
rejoice in Thee forever. 
Through Christ our Lord. 

H. Amen. 


Et aspergit aqua benedicta. 


Corpus dcfuncti aspergit e 


t incensat. 


]3 Tunc corpus sepulchro immittitur. Deinde Sacer- 


dos intonat: 
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Antiphona 


Ego sum. * Cant. Be-ne-dic-tus Do-mi-nus, 


— a ———————" 


iw 


De-us Is-ra-el, * qui-a  vi-si- távit et 


red - é - mit pó- pu-lum su - um. Et 


1 


e - 1É - xit. 


(Cantum, ad libitum in lingua vulgari persolvendum, 
vide in Supplemento, p. 254.) 


Si functio sine canto peragitur, dicitur: 


Antiphona 


Ego sum | I am the Resurrection 


Canticum Zachariz 


enedictus Déminus,; Blessed be the Lord. 

Deus Israel, * quiajthe God of Israel * be- 

visitávit et redémit pópu-|cause he has visited and 

lum suum, wrought redemption for 
his people, 

Et eréxit cornu salütis; And has raised up a 

nobis * in domo David horn of salvation for us * 


216 
servi sui, 


Sicut locütus est per os 
sanctórum, * qui olim fu- 
érunt, prophetárum suó- 
rum: 

Ut liberáret nos ab ini- 
mícis nostris, * et e manu 
ómnium qui odérunt nos, 

Ut fáceret misericórdi- 
am cum pátribus nostris * 
et recordarétur fcederis 
sui sancti: 

Jurisjurándi, quod jurá- 
vit Abrahae, patri nostro, 
* datürum se nobis, 

Ut sine timóre, e manu 
inimicórum nostrórum ]i- 
berati, * serviamus illi 


In sanctitate et justitia 
coram ipso * ómnibus di- 
ébus nostris. 

Et tu, puer, prophéta 
Altíssimi vocáberis: * pra- 
ibis enim ante fáciem 
Dómini ad parándas vias 
ejus, 


Ad dandam pópulo ejus 
sciéntiam salütis * in re- 
missióne peccatórum eó- 
rum 

Per víscera misericór- 
die Dei nostri, * qua visi- 
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in the house of David, 
his servant, 

As he promised through 
the mouth of his holy 
ones, * the prophets from 
of old: 

Salvation from our ene- 
mies * and from the 
hands of all our foes. 

He has fulfilled his 
kindness to our fathers, 
and been mindful of his 
holy covenant: 

In the oath to Abraham 
our father, * by which he 
swore to grant us 

That, delivered from 
the hands of our enemies, 
* we should serve him 
without fear 

In holiness and justice 
before him * all our days. 


And you, O child, shall 
be called * the prophet 
of the Most High; 

For you shall go before 
the Lord * to prepare his 
ways, 

To give his people 
knowledge of salvation * 
through forgiveness of 
their sins. 

Because of the compas- 
sionate knowledge of our 
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tabit nos Oriens ex alto, 


Ut illáminet eos, qui in 
ténebris et in umbra mor- 
tis sedent, * ut dírigat pe- 
des nostros in viam pacis. 


Réquiem etérnam * 
dona ei, Démine. 

Et lux perpétua * ]á- 
ceat ei. 
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God * with which the 
Orient from on high will 
visit us, 

To shine on those who 
sit in darkness and the 
shadow of death, to 
guide our feet into the 
way of peace. 

Eternal rest * grant un- 
to him/her/them, O Lord. 

And may perpetual 
light * shine upon 
him/her/them. 


In fine repetitur Antiphona: 


Ego sum resurréctio et; I am the resurrection 
vita: qui credit in me, and the life; he who be- 
étiam si mórtuus füerit, lieves in me, even if he 
vivet: et omnis qui vivit'die, shall live; and who- 
et credit in me, non mo- ever lives and believes in 
riétur in etérnum. | me, shall never die. 


R—— 
a 
E-go sum re-sur-réc-ti-o et vi-ta: qui 


gia eee 1 


a eie D Eines e E MET es 
credit in me, é-ti-am si mór-tu-us fü-e- 


rit, vi - vet: et om-nis qui vi-vit et cre-dit in 
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a a 

me, non mo-ri-é-tur in 2-tér-num. 

14 Si sermo habendus sit, nunc fiat. 

15 Deinde Sacerdos: 

Piz recordatiónis afféc-| Dearest brothers, let us 
tu, fratres carissimi, com-| faithfully and lovingly re- 
memoratiónem fácimus|member our brother/sis- 
fratris nostri, quem/soró- |ter, whom God has taken 
ris nostrze, quam Dóminus |to Himself from the trials 
de tentatiónibus séculi|of this world. 
assümpsit. 

Et omnes pro mora aliqua recordantur defuncti sub 
silentio sunimo. 


16 Sacerdos incensum ponit in thuribulum. Deinde 
Cantor cum primo Choro dicit: 


ee ER 


Ky-ri-e, e-lé-i-son. 


Et secundus Chorus respondet: 


Chri-ste, e-lé-i-son. 


Deinde omnes simul dicunt: 


RS 
Ky-ri-e, e-lé-i-son. 


Tunc Sacerdos dixit alta voce: 
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E 


— —Ó — 





Pa-ter no-ster 


Et secreto continuatur ab oinnibus. Sacerdos interim 
aspergit funus aqua benedicta atque incensat. Postea: 


—————————— ARP 





V. Et ne nos in- dá-cas in ten-ta-ti- ó- nem. 


HF. Sed lí-bera nos a malo. 


V. A por-ta ín - fe-ri. 





———————— 


a 
HF. E-ru-e, Dó- mi- ne, a- ni- mam e- jus. 
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eae ae eee | 


V. Dó-mi-ne, ex-áudi o-ra-ti-ó-nem me-am. 


ee eee - 


RY. Et cla-mor me-us ad te vé-ni-at. 





Si functio sine cantu peragitur, Sacerdos incensum 
ponit in thuribulum et dicit: 


Y. Kyrie, eléison. Y.. Lord, have mercy. 
FE. Christe, eléison. R’. Christ, have mercy. 
Kyrie, eléison. Lord, have mercy. 

Y. Pater noster Y. Our Father 


et secreto continuatur ab omnibus. Sacerdos interim 
aspergit funus aqua benedicta atque incensat. Postea: 


V.Et ne nos indücas Y. And lead us not in- 


in tentátionem. to temptation. 
HF.Sed líbera nos a| — E". But deliver us from 
malo. evil. 
Y. A porta ínferi. V.From the gate of 
hell. 
Ir.Érue, Dómine, áni-| R’.Rescue his/her soul, 
mam eius. O Lord. 
Y. Requiéscat in pace.| V. May he/she rest in 
peace. 
RY. Amen. Ry. Amen. 
W. Domine, exaudiora-| W.O Lord, hear my 
tiónem meam. prayer. 
RY. Et clamor meus ad} J’. And let my cry come 
le véniat. unto Thee. 


17 Deinde: 
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V. Dóminus vobíscum.; V. The Lord be with 


you. 
E". Et cum spíritu tuo.| EY’. And with your spirit. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


ac, quésumus, Dó.| O Lord, we implore 

mine, hanc cum servo | Thee to grant this mercy 
tuo defüncto/ancílla tua |to Thy dead servant, that 
defüncta misericórdiam, | he/she who held fast to 
ut factórum suórum in Thy wil by his/her in- 
poenis non recípiat vicem, tentions, may not receivc 
qui/que tuam in votis! punishment in return for 
ténuit voluntátem: ut|his/her deeds; so that. 
sicut hic eum/eam veral|as the true Faith united 
fides iunxit fidélium tur- | him/her with the throng 
mis, ita illic eum/eam of the faithful on earth, 
tua miserátio sóciet| Thy mercy may unite 
angélicis choris. Per Chris- him/her with the com- 
tum. Dóminum nostrum. | pany of the choirs of an- 


Ry. Amen. gels in heaven. Through 
Christ our Lord. 
E". Amen. 
18 Deinde: 


Y. Dóminus vobíscum., V. The Lord be with 
; vOu. 
Ej. Et cum spíritu tuo. — IJ. And with your spirit. 
Interea Sacerdos unam vcl aliam ex his Collectis 
dicet, et in finc Preces Pro Adstantibus infra positas 
rccitet. 
PRO DEFUNCTO .. FOR A MAN 
Orémus. | Let us pray. 
P Dómine, aurem| O Lord, hear our 
tuam ad preces no-|prayers, in which we 
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stras, quibus misericórdi- 
am tuam süpplices depre- 
cámur: ut ánimam fámuli 
tui, N., quam de hoc s&- 
culo migrare jussisti, in 
pacis ac lucis regione 
constítuas, et Sanctórum 
tuórum jübeas esse con- 
sórtem. Per Christum, Dó- 
minum nostrum. 


E. Amen. 


PRO DEFUNCTA 

Quésumus, Dómine, 
pro tua pietáte miserére 
anime famule tue, 
et, a contágiis mortalitátis 
exüátam, in ztérnz salvati- 
ónis partem restítue. Per 
Christum, Dóminum no- 
strum. 

R’. Amen. - 


PRO DEFUNCTO 
SACERDOTE 

Deus, qui inter apostó- 
licos Sacerdótes fámulum 
tuum, N.,sacerdotali fe- 
cisti dignitate vigére: pra- 
sta, quésumus, ut eórum 
quoque perpétuo aggre- 
gétur consórtio. Per Chri- 
stum, Dóminum nostrum. 

R.Amen. 


N.: 
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humbly ask of Thy mercy 
that Thou wouldst give to 
the soul of Thy servant, 
N.,which Thou hast com- 
manded to leave this 
world, a place in the Jand 
of light and peace, and 
bid that he be made a 
companion of Thy saints. 
Through Christ our Lord. 
E. Amen. 


FOR A WOMAN 

O Lord, we implore 
Thee in Thy fatherly love 
have mercy on the soul 
of Thy servant, N., and 
grant that, freed from the 
stains of her mortal life, 
she may receive her in- 
heritance of eternal salva- 
tion. Through Christ our 
Lord. 

E. Amen. 


FOR A PRIEST 


O God, Who didst give 
to Thy servant, N.by his 
sacerdotal office, a share 
in the priesthood of the 
Apostles, grant, we im- 
plore, that he may also be 
one of their company for- 
ever in heaven. Through 
Christ our Lord. 

R’.Amen. 
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PRO PATRE 


Deus, qui nos patrem 
honorare precepisti: mi- 
serére cleménter anime 
patris mei/nostri éjus- 
que péccata dimitte; me- 
que/nosque eum in etér- 
ne claritatis gáudio fac 


vidére. Per Christum, Dó-! 


minum nostrum. 
HE. Amen. 


PRO MATRE 


Deus, qui nos matrem 
honorare precepisti, mi- 
serére cleménter anime 
matris mea/nostre éjus- 
que peccata dimitte; me- 
que/nosque eam in etér- 
ne claritátis gáudio fac 
vidére. Per Christum, Dó- 
minum nostrum. 

Ry. Amen. 


PRO AMICIS 

Deus, véniz largitor et 
humane salátis amátor: 
quésumus cleméntiam tu- 
am; ut nostre congrega- 
tionis fratres, propinquos, 
et benefactóres, qui ex 
hoc século transiérunt, 
beata María intercedénte 
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FOR A PRIEST'S 
FATHER 

O God, Who hast com- 
manded us to honor our 
fathers, in Thy goodness 
have mercy on the soul of 
my/our father. Forgive 
his sins, and grant that 
I/we may see him in the 
joy of eternal glory. 
Through Christ our Lord. 

E". Amen. 


FOR A PRIEST’S 
MOTHER 

O God, Who hast com- 
manded us to honor our 
mothers, in Thy goodness 
have mercy on the soul 
of my/our mother. For- 
give her her sins, and 
grant that I/we may see 
her in the joy of eternal 
glory. Through Christ our 
Lord. 

Ivy. Amen. 


FOR FRIENDS 

O God, Who freely 
givest pardon, desiring 
the salvation of mankind, 
we implore Thee in Thy 
goodness to grant that 
our brethren, relatives 
and benefactors who have 
left this world, may, by 
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cum ómnibus Sanctis tuis, 
ad perpétuz beatitüdinis 
consórtium perveníre con- 
cédas. Per Christum, Dó- 
minum nostrum. 

E. Amen. 


PRO HIS QUI IN 
CO:METERIO 
REQUIESCUNT 

Deus, cujus miseratióne 
anime fidélium — requi- 
éscunt: fámulis et famu- 
lábus tuis et ómnibus, hic 
et ubique in Christo qui- 
escéntibus, da propítius 
véniam peccatórum; ut, a 
cunctis reátibus absoláti, 
tecum sine fine létentur. 
Per eündem Christum, 
Dóminum nostrum. 

H. Amen. 


PRO OMNIBUS 
FIDELIBUS 

Fidélium Deus, ómni- 
um cónditor et redémp- 
tor: animábus famulórum 
famularámque tuárum re- 
missiónem cunctórum trí- 
bue peccatórum; ut in- 
dulgéntiam quam semper 
optavérunt piis suppli- 
catiónibus consequántur: 
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the intercession of blessed 
Mary and of all the saints, 
share everlasting happi- 
ness in union with all the 
blessed. Through Christ 
our Lord. 
E'. Amen. 
FOR THOSE RESTING 
IN THE CEMETERY 


O God, by Whose 
mercy rest is given to the 
souls of the faithful, in 
Thy kindness grant for- 
giveness of sins to Thy 
servants and to all those 
who rest in Christ here 
and everywhere else; so 
that, set free from all sin, 
they may be happy with 
Thee forever. Through 
Christ our Lord. 

RY. Amen. 


FOR ALL THE FAITH- 
FUL DEPARTED 

Alnighty God, Creator 
and Redeemer of all the 
faithful, grant to the souls 
of Thy servants the for- 
giveness of all their sins, 
so that, by the prayers 
which we offer in affec- 
tion, they may reccive the 
pardon which they have 
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Qui vivis et regnas injalways desired. Through 


secula seeculérum. Christ our Lord. 
E. Amen. RY. Amen. 


In many places the Priest recites the following or a 

similar Prayer after the Mass or at the grave. 
Let us pray. 

O God! the Creator and Redeemer of all the 
faithful, hear our supplications and through Thy 
infinite love and mercy graciously grant to the soul 
of Thy servant departed the remission of all his/her 
sins, by which he/she may have deserved the severity 
of Thy justice and punishments in the world to come. 
Vouchsafe to him/her grace and mercy before Thy 
tribunal, and let him/her attain to everlasting rest and 
happiness through the infinite merits of Jesus Christ. 

H. Amen. 

O God! great and omnipotent Judge of the living 
and the dead! before Whom we are all to appear 
after this short life, to render an account of our 
works. Let our hearts, we pray Thee, be deeply 
moved at this sight of death, and while we consign 
the body of the deceased to the earth, let us be 
mindful of our own frailty and mortality, that walk- 
ing always in Thy fear and in the ways of Thy Com- 
mandments, we may, after our departure from this 
world, experience a merciful judgment and rejoice in 
everlasting happiness, through Christ our Lord. 

ky. Amen. 


PRAYERS FOR THE BYSTANDERS AT 
THE GRAVE 
Let us pray. 
Grant, O Lord, we beseech Thee, that whilst we 
lament the departure of our brother/sister, Thy 
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servant, out of this life, we may bear in mind that 
we are most certainly to follow him/her. Give us 
grace to make ready for that Jast hour by a devout 
and holy life, and protect us against a sudden and 
unprovided death. Teach us how to watch and pray 
that when Thy summons comes, we may go forth 
to meet the Bridegroom and enter with him into 
life everlasting. Through Christ our Lord. Amen. 


Let us pray. 

Almighty and most merciful Father, Who knowest 
the weakness of our nature, bow down Thine ear 
in pity unto Thy servants, upon whom Thou hast 
laid the heavy burden of sorrow. Take away out of 
their hearts the spirit of rebellion, and teach them to 
see Thy good and gracious purpose working in all 
the trials, which Thou dost send upon them. Grant 
that they may not languish in fruitless and unavailing 
grief, nor sorrow as those who have no hope, but 
through their tears look meekly up to Thee, the God 
of all consolation. Through Christ our Lord. Amen. 


Requiem eternam 
dona ei/ea, Dominc. 


E. Et lux perpetua lu- 
ceat ei/ea. 

y. Requiescat in pace. 
g. Amen. 


y. Anima ejus, et ani- 
mz omnium fidelium de- 
functorum, per misericor- 
diam Dei requiescant in 
pace. 


R. Amen. 


V. Eternal rest grant to 
him/her, O Lord. 

E. And let perpetual 
light shine upon him/her. 


W. May he/she rest in 
peace. 
H. Amen. 


V. May his/her soul and 
the souls of all the faith- 
ful departed, through the 
mercy of God rest in 
peace. 

R. Amen. 
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CAPUT 2 
ORDO SEPELIENDI PARVULOS 


RITE FOR THE BURIAL OF CHILDREN 


1 Cum infans vel pucr baptizatus defunctus fuerit 
ante usum rationis, induitur juxta zetatem, et imponitur 
ei corona dc floribus seu de herbis aromaticis et odori- 
feris, in signum integritatis carnis ct virginitatis. Sacer- 
dos, superpelliceo et stola alba atque pluviali eiusdem 
coloris indutus, precedente Cruce (si loci usus id fert), 
accedit ad locum ubi corpus asservatur. 


2 Sacerdos aspergit corpus, deinde dicitur 


Antiphona 


IDEST pou 


Sit no - men Dó - mi - ni. * Ps. Lau-dá- 


te, ser-vi Dó-mi-ni, * Jau - dá - te nomen 


S rcx 
D6- mi- ni. 
(Cantum ad libitum in lingua vulgari persolvendum 


vide in Supplemento, p. 256.) 


Si functio sinc cantu persolvitur, dicitur: 


Sit nomen Domini Blessed be the name of 
the Lord 
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Psalmus 112 


audáte, servi Dómini, *| Praise, you servants of 
LL laudáte nomen Dó-|the Lord, * praise the 
mini. name of the Lord. 

Sit nomen Dómini be-| Blessed be the name of 
nedíctum * et nunc et|the Lord * both now and 
usque in aetérnum. forever. 

A solis ortu usque ad| From the rising to the 
occásum ejus * laudétur |setting of the sun * is the 
nomeu Dómini. iname of the Lord to be 

| praised. 

Excélsus super omnes: High above all nations 
gentes Déminus, * super|is the Lord; * above the 
celos glória ejus. heavens is his glory. 

Quis sicut Dóminus, Who is like the Lord, 
Deus noster, qui sedet injiour God, who is en- 
alto * et óculos demíttit|throned on high * and 
in celum et in terram? |looks upon the heavens 
[and the earth below? 
Süblevat e pülvere ín-: He raises up the lowly 
opem, * e stércore érigit| from the dust; * and from 
páuperem. the dunghill he lifts up 

the poor. 

Ut cóllocet eum cum| To seat them with 
princípibus, * cum prin- | princes, * with the princes 
cípibus pópuli sui. | of his own people. 

Habitáre facit eam, quae, He establishes in her 
stérilis erat, in domo, * home the barren wife * 
matrem filiórum laetan-}as the joyful mother of 





tem. children. 
Glória Patri, et Fílio, *^ Glory be to the Father, 
et Spirítui Sancto. and to the Son, * and to 


the Holy Spirit. 


Ordo sepeliendi parvulos 229 





Sicut erat in princípio,| As it was in the begin- 
et nunc, et semper, * etin|ning, is now, and ever 
séecula seculérum. Amen.|shall be, * world without 

end. Amen. 


Et repetitur Antiphona: 
Ant. Blessed be the 


name of the Lord, now 
and forever. 


Ant. Sit nomen Domini 
benedictum, ex hoc nunc 
et usque in séculum. 





— = 


Sit no-men D6-mi-ni_ be-ne- dic - tum, 


ex hoc nunc et usque in s&- cu - lum. 


3 Si portetur corpus ad ecclesiam dicantur psalmi 
148 [p. 234] vcl 118 vcl alii vel fiant preces secundum 
loci consuctudinem. Qua processio sepius omittitur. 


IN ECCLESIA 
IN THE CHURCH 


4 Ubi moris cst, sequitur Missa votiva dc .Angclis, 
scrvatis tamen rubricis. 


5 Postea apud feretrum: 


Antiphona 





Hic ac - cí- pi - et * Ps.Dó- mi-ni est 
Hac 


ter-ra, et que re-plent e-am, 
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* orbis ter-ra-rum et 


eel 


qui ha-bi-tant in e-o. 


(Cantum ad libitum in lingua vulgari persolvendum 
vide in Supplemento, p. 258.) 


Si functio sine cantu persolvitur, dicitur: 


This child shall receive 


Hic/Hzc accipiet * | 
a blessing. 


Psalmus 23 


D óminiestterraet qua The Lord's are the 
replent eam, * orbis|carth and its fullness; * 
terrárum et qui hábitant|the world and those who 
in eo. | dwell in it. 

Nam ipse super maria} For he founded it upon 
fundavit eum, * et super|the seas * and established 


flumina firmavit eum. 


Quis ascéndet in mon- 
tem Domini, * aut quis 
stabit in loco sancto ejus? 


Innocens mánibus et 
mundus corde, 1 qui non 
inténdit mentem suam 
ad vana, * nec cum dolo 
jurávit próximo suo. 


it upon the rivers. 


Who can ascend the 
mountain of the Lord? * 
or who may stand in his 
holy place? 

He whose hands are 
sinless, whose heart is 
clean, who desires not 
what is vain, * nor swears 
deceitfully to his neigh- 
bor. 
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Hic accípiet benedictió-| He shall receive a bless- 
nem a Dómino * et mer-|ing from the Lord * a 
cédem a Deo Salvatére|reward from God his 
suo. savior. 

Hzc est gencrátio gue Such is the race that 
réntium eum, * quarén-jseeks for him * that seeks 
tium fáciem Dei Jacob. the face of the God of 

| Jacob. 

Attóllite, porte, capita, Lift up, O gates, your 
vestra, 1 et attóllite vos,|lintels * reach up your 
fores antique, * ut ingre-| ancient portals, that the 
diatur rex gloriz! |king of glory may come 

lin! 

Quis est iste rex glé-; Who is this king of 
rie? 1 Dóminus fortis | glory? * The Lord, strong 
et potens, * Dóminus po- and mighty, the Lord 
tens in prelio. imighty in battle. 

Attóllite, porte, capita! Lift up, O gates, your 
vestra, et attóllite vos, fo- lintels; * reach up, you 
res antique, * ut ingredi-, ancient portals, that the 
átur rex gloria! ,king of glory may come 

in! 

Quis est iste rex gló-:. Who is this king of 
rae? * Dóminus exercí.glory? * The Lord of 
tuum: ipse est rex gloria. hosts; he is the king of 


‘glory. 
Glória Patri, et Fílio, *| Glory be to the Father, 
et Spirítui Sancto. and to the Son, * and to 


the Holy Spirit. 

Sicut erat in principio,| As it was in the begin- 
et nunc et semper, * etin|/ning, is now, and ever 
secula seculérum. Amen. | shall be, * world without 

end. Amen. 
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Antiphona 
Ant. Hic/Hee accipi-| Ant. This child shall 
et benedictiónem a Dó-|receive a blessing from 
mino, et misericórdiam a the Lord, and mercy from 
Deo salutári suo, quia|God, his/her salvation, 
haec est generátio qua-|for this is the race of 
réntium Dóminum. those who seek the Lord. 


Ee 
——— ——— —— H— 


Hic ac-cí-pi-et be-ne-dic-ti-ó-nem: a 
Haec 


a ee oe ree 
ee 1 


Dó-mi-no, et mi-se-ri-cór-di-am a 


Deo sa-lu-tá-ri su- 0: qui-a hec est 


I —— 


x 
ge-ne-rá-ti-o que - rénti- um Dó - mi - num. 


6 Postea Sacerdos imponit incensum in thuribulum. 
Deinde dicit: 


y. Kyrie, eléison. Y. Lord, have mercy. 
E. Christe, eléison. E. Christ, have mercy. 
Kyrie, eléison. Lord, have mercy. 


y. Pater noster y. Our Father 
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secreto 
Interim corpus aspergit ct thurificat. Deinde: 
Y. Et ne nos indácas| Y. And lead us not in- 


in tentatiónem. to temptation. 
HF. Sed líbera nosa| Iv. But deliver us from 
malo. evil. 
V. Me autem propter| V. Because of my in- 
innocéntiam suscepísti. |nocence Thou hast re- 
ceived me. 


RY. Et confirmasti me| R’. And given me a 
in conspéctu tuo in etér-| place in Thy sight for- 


num. ever. 
V. Dóminus vobíscum.| Y. The Lord be with 
you. 
HE. Et cum spíritu tuo.| E. Andwith your spirit. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


mnipotens et mitissi-| Almighty and most lov- 

me Deus, qui ómni-|ing God, Who for no 
bus párvulis renátis fonte, merits of their own, as 
baptísmatis, dum migrant|soon as they leave this 
a século, sine ullis eórum | w orld dost give everlast- 
méritis vitam illico largi-| ing life to all little chil- 
tis etérnam, sicut anima} dren reborn in the font 
hujus parvuli/-z hddie| of Baptism, as we believe 
crédimus te fecísse: fac|that Thou hast given it 
nos, quésumus, Dómine,|today to the soul of this 
per intercessiónem beáta | little child; grant, O Lord, 
Marize semper Virginis et | we implore Thee, that, by 
ómnium Sanctórum tuó-|the intercession of the 
rum, hic purificatis tibi| Blessed Virgin Mary and 
méntibus famulári et in |of all Thy saints, we may 
paradíso cum beátis pár-|serve Thee here on earth 
vulis  perénniter sociári.| with pure minds and join 
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Per Christum, Dóminum|the company of blessed 


nostrum. children forever in para- 
Fy. Amen. dise. Through Christ our 
Lord. 
Fy. Amen. 


APUD SEPULCHRUM 
AT THE GRAVE 


7 Sepulchrum, si non sit benedictum, Sacerdos be- 
nedicit, antequam corpus immittitur: 


Oratio 
Orémus. Let us pray. 

Bene > dícere dignáre,|  O Lord, be pleased to 
Dómine, támulum istum, | bless -- this grave, and to 
eíque Angelum tuum sanc-| entrust it to the care of 
tum députa custódem.| Thy holy angel. Through 
Per Christum, Dóminum | Christ our Lord. 
nostrum. HE. Amen. 

EH. Amen. 

Et aspergit aqua benedicta. 

Deinde incensat corpus defuncti et tumulum. 


8 Corpus sepulchro immittitur. 

(Cantum ad libitum in lingua vulgari persolvendum 
vide in Supplemento, p. 260.) 

Si functio sine cantu persolvitur, dicitur: 


Ant. Young men and 
maidens 


Psalmus 148 


E Dóminum de| Praise the Lord from 
calis: * laudáte eum, |the heavens, * praise him 
in excélsis. in the heights. 


Ant. Iuvenes * 
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Laudáte eum, omnes| Praise him, all you his 
Angeli «ejus, * Jaudate|angels, * praise him, all 
eum, omnes exércitus ejus.| you his hosts. 

Laudáte eum, sol et| Praise him, sun and 
luna, * laudáte eum, om-| moon; * praise him, all 
nes stelle Jucéntes. jyou shining stars. 

Laudate eum, cali) Praise him, you highest 
celérum, * et aque quz | heavens, * and you waters 
super czelos sunt: [above the heavens: 

Laudent nomen Dó-, Let them praise the 
mini, * nam ipse jussit! name of the Lord, * for 
et creáta sunt, ihe commanded and they 

| were created, 

Et státuit ea in ztér| Ee established them 
num, iu seculum: * prz- forever and ever; * he 
ceptum dedit, quod non|gave them a duty which 
transíbit. [shall not pass away. 

Laudáte Dóminum de} Praise the Lord from 
terra, * cete et omnia pro- | the earth, * you sea-mon- 
fánda maris. [sters and all depths; 

Ignis et grando, nix et| Fire and hail, snow and 
nébula, * ventus procél mist, * storm winds that 
lz, qui facit verbum ejus. | fulfill his. word. 

Montes et omnes colles,; You mountains and all 
* Arbores frugífere et) you hills, * vou fruit trees 
omnes cedri, and all you cedars, 

Fere et ómnia juménta,| You wild beasts and 

reptilia et vólucres|all tame animals, * you 
pennate, creeping things and you 


iwinged fowl, 

Reges terre et omnes! Let the kings of the 
populi, * principes et) earth and all peoples, the 
omnes jiidices terra. princes and all the judges 


of the earth, 
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Javenes et étiam vír- 
gines, * senes, una cum 
püeris: 

Laudent nomen Dó- 
mini, * quia excélsum est 
nomen ejus solíus: 

Miajéstas ejus süperat 
terram et calum, * et 
altum tríbuit cornu pópu- 
lo suo. 

Laus est ómnibus sanc- 
tís ejus, * fílis Isrel, 
pópulo qui propinquus 
est ei. 


Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto. 


Sicut erat in princípio, 
et nunc, et semper, * etin 
secula seculórum. Amen. 


Ant. Jüvenes et vírgines, 
senes cum junióribüus lau- 
dent nomen Dómini. 


Kyrie, eléison. 
E. Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 
Pater noster 
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Young men too, and 
maidens, * old men and 
boys: 

Praise the name of the 
Lord, for his name alone 
is exalted; * his majesty is 
above earth and heaven, 
and he has lifted up the 
horn of his people. 


Be this his praise from 
all his faithful ones, * 
from the children of Is- 
racl, the people close to 
him. 

Glory be to the Father, 
and to the Son, * and to 
the Holy Spirit. 

As it was in the begin- 
ning, is now, and ever 
shall be * world without 
end. Amen. 


Ant. Young men and 
maidens, old men and 
boys, let them praise the 
name of the Lord. 


Y. Lord, have mercy. 
E. Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. 
Y. Our Father 


secreto usque ad 


Y. Et ne nos indücas 
in tentatiónem. 


Y. And lead us not in- 
to temptation. 


Ordo sepeliendi parvulos 237 


R’.Sed libera nos a FC. But deliver us from 


malo. evil. 
Y.Sínite párvulos ve-|  V.Let little children 
níre ad me. come to Me. 
F'.Tálium est enim FK. For of such is the 
regnum celórum. I kingdom of heaven. 
Y. Dóminus vobíscum.| V. The Lord be with 
| VOU. 


Ey. Et cum spíritu tuo. — E". And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. Let us pray. 

(ur sempitér-| Almighty, everlasting 

ne Deus, sancte pu- | God, lover of holy purity, 
ritátis amátor, qui áni: Who in Thy kindness 
mam hujus párvuli/-ze ad | hast today called the soul 
celórum regnum hodie of this little child into 
misericórditer vocáre dig-, Thy heavenly kingdom, 
nátus es: dignéris étiam,|also in T hy kindness be 
Dómine, ita nobíscum | merciful to us, so that, bv 
misericórditer ágere ut the merits of Thy most 
méritis tua sanctissimz! holy passion and the inter- 
passiónis, et intercessióne cession of Blessed Mary 
beátze María semper Vír- ever Virgin and of all 
ginis et ómnium Sanc-| Thy saints, we too may 
tórum tuórum, in eódem rejoice in that kingdom 
regno nos cum ómnibus with all Thy saints and 
Sanctis et eléctis tuis Thy chosen servants for 
semper fácias congaudére: all eternity; Who livest 
Qui vivis et regnas in,and reignest for ever and 
sécula seculórum. ever. 

E. Amen. | RY. Amen. 


In fine Sacerdos supra positas Preces Pro Adstantibus 
(p. 225) semper recitet. 


APPENDIX 


BENEDICTIO IN NUPTIIS JUBILAEIS 


BLESSING FOR WEDDING ANNIVERSARIES 


1 Conjuges catholici, in gratiarum actionem cele- 
brantes anniversarium nuptiarum, accedunt ad altare 
vel cancellos. Parochus vel alius Sacerdos, indutus super- 
pelliceo et stola alba vel paramentis ad Missam cele- 
brandam requisitis praeter manipulum, dicit, conjugibus 


genuflexis: 


Y. Adjutorium nóstrum 
in nómine Dómini. 

E". Qui fecit celum et 
terram. 

V. Dómine, exaüdi ora- 
tiónem meam. 

E. Et clamor meus ad 
et véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 


' IY.Et cum spíritu tuo. 


Y. Our help is in the 
name of the Lord. 

E. Who made heaven 
and earth. 

Y.O Lord, hear my 
prayer. 

HF. And let my cry 
come unto Thee. 

V. The Lord be with 
you. 

RY. And with your spirit. 


Oratio 


Orémus. 

' Actiónes nostras, quétsu- 

mus, Dómine, aspi- 
rándo préveni et adju- 
vándo proséquere: ut 
cuncta nostra orátio ct 
operátio a te semper in- 
cipiat et per te coepta fini- 
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Let us pray. 

O Lord, we implore 
Thee, let Thy inspiration 
precede our actions and 
Thy help further them, so 
that all our prayers and 
all our deeds may ever 
take their beginning from 
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átur. Per Christum, Dó- | Thee and, so begun, may 


minum nostrum. through Thee reach com- 
IJ. Amen. pletion. Through Christ 
our Lord. 
E. Amen. 


2 Facta, si mos est, adhortatione ut coniuges reno- 
vant propositum permanendi cum pace divina usque ad 
mortem in societate connubii, conjuges possunt con- 
sensum matrimonialem renovare hoc modo: 


Sacerdos: N., do you renew and confirm your 
taking of N. here present for your wedded wife? 

Sponsus: I do. 

Sacerdos: N.,do you renew and confirm your tak- 
ing of N. here present for your wedded husband? 

Sponsa: I do. 

3 Junctis conjugum dextris, Sacerdos benedicit eos, 
dicens: 

Benedíctio Dei omni-| May the blessing of al- 
poténtis, Patris, et Fílii, | mighty God, Father, Son, 
et Spíritus Sancti, descén- |and Holy Ghost, descend 
dat super vos et máneat|upon you and remain 


semper. forever. 
Ry. Amen. R’. Amen. 
BENEDICTIO 
BLESSING 


Ant. Ecce sic bene-| Ant. Behold, thus is 
dicétur homo qui timet the man blessed who 
Dóminum. ifears the Lord. 
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Psalmus 127 


T eátus, quicámque ti- 
mes Dóminum, * qui 
ámbulas in viis ejus! 
Nam labórem mánuum 
tuárum manducábis, * be- 
átus eris et bene tibi erit. 


Uxor tua sicut vitis 
fructifera * in penetrali- 
bus domus tua, 


Fílii tui ut sárculi olivá- | 


rum ? circa mensam tuam. 

Ecce sic benedícitur 
viro, * qui timet Dómi- 
num! 

Benedícat tibi Dóminus 
ex Sion, * ut vídeas pro- 
speritátem Jerásalem óm- 
nibus diébus vite tue; 


Ut vídeas fílios filiórum | 


Happy are you who 
fear the Lord, who walk 
in his ways! 

For you shall eat the 
fruit of your handiwork; 
happy shall you be, and 
favored. 

Your wife shall be like 
a fruitful vine in the 
recesses of your home; 

Your children like olive 
| plants around your table. 

Behold, thus is the 
man blessed who fears 
the Lord. 

The Lord bless you from 
Sion: May you see the 
prosperity of Jerusalem 
;all the days of your life; 
May you see your chil. 


tuórum: * pax super Is-|dren’s children. Peace be 


rel! 
Glória Patri, et Fílio, * 
et Spirítui Sancto. 


Sicut erat in princípio, 


upon Israel! 

Glory be to the Father, 
and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

As it was in the begin- 


et nunc, et semper, *|ning, is now, and ever 
et in sécula szculórum. shall be, world without 


Amen. 


Y. Kyrie, eléison. 
B. Christe, eléison. 
Kyrie, eléison. 


end. Amen. 


Y. Lord, have mercy. 
RY. Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
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Repetitur Antiphona. 


V. Dómine,exáudiora-| V. O Lord, hear my 


tiónem meam. prayer. 
RY. Et clamor meus ad| FY. And let my cry 
te veniat. come unto Thee. 
W. Déminus vobiscum.; V. The Lord be with 
| you. 
Fy. Et cum spíritu tuo. | E. And with your 
spirit. 
Oratio 
Orémus. Let us pray. 


mnípotens sempi-| Almighty, everlasting 
térne Deus, réspice | God, look with kindness 

propítius super hos fámu-;on these Thy servants, 
los tuos, ad templum who are with - gladness 
sanctum tuum pro grati-|approaching Thy holy 
árum actíone letos acce-| temple to give thanks. 
déntes, et praesta ut post and grant that, after this 
hanc vitam ad zstérmne|life they may (with their 
beatitüdinis gaüádia (cum |children) attain to the 
prole sua) perveníre |joys of eternal happiness. 
mereámur. Per Christum | Through Christ our Lord. 
Dóminum nostrum. HE. Amen. 

E. Amen. 

Tandem aspergit eos more solito. 

Missa dici poterit de die, aut votiva B.M.V., si per 
Rubricas licet. Sub finem addi poterit Te Deum, cum 
versu et Oratione pro gratiarum actione. 








Te Deum 


Te Deum laudámus: *| O God, we praise 
te Dóminum confitemür. | Thee: * we acknowledge 
Thee to be the Lord. 
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Te xtérnum Patrem * 
omnis terra veneratur. 

Tibi omnes ángeli, * 
tibi cali et univérsi po- 
testates: 

Tibi Chérubim et Séra- 
phim, * incessabili voce 
proclamant: 

Sanctus, Sanctus, Sanc- 
tus * Dóminus Deus 
Sabáoth. 

Pleni sunt czeli et terra * 
majestatis gloria tue. 


All the earth, cternal 
Father, * worships Thee. 

To Thee all the angels, 
to Thee the heavens and 
all the powers: 

To Thee the Cherubim 
and Seraphim cry aloud 
without ceasing: 

Holy, holy, holy * Lord 
God of Hosts. 


The heavens and the 
earth * are full of the 
majesty of Thy glory. 

To Thee * the glorious 
choir of Apostles, 

To Thee * the wonder- 
ful company of Prophets, 

To Thee * the whitc- 
robed army of Martyrs, 
all give praise. 

To Thee * holy Church 
throughout the whole 


Te gloriósus * Aposto- 
lórum chorus, 

Te Prophetárum * lau- 
dábilis nümerus, 

Te Mártyrum candidá- 
tus * laudat exércitus. 


Te per orbem ter- 
rárum * sancta confitétur 


Ecclésia, world pays homage, 
Patrem * imménse| Father * of infinite 
majestátis, majesty, 


Venerándum tuum 
verum * et ünicum 
Fílium, 

Sanctum quoque * 
Paráclitum Spíritum. 

Tu Rex glóriz * Christe. 


Thy true and only 
Son * Who is to be 
adored, 

The Holy Spirit * the 
Consoler. 

Thou, O Christ, * art 
the King of eternal glory. 

Thou art *-the Eternal 
Son of the Father. 


Tu Patris * sempitér- 
nus es Filius. 
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Tu ad liberandum sus- 
ceptürus hóminem, * non 
horruísti Vírginis üterum. 


Tu devicto mortis acá- 
leo * aperuísti credénti- 
bus regna celorum. 


Tu ad déxteram Dei 
sedes, * in gloria Patris. 


Judex créderis * esse 
ventürus. 


'Te ergo quésumus, tuis 


fámulis subvéni, * quos 
pretióso sanguine rede- 
místi. 


Astérna fac cum sanc-| 


tis tuis * in glória 
numerári. 
Salvum fac pópulum 


tuum, Dómine, * et béne- 
dic hereditati tua. 


Et rege eos, * et extdlle | 


illos usque in zetérnum. 


Per síngulos dies =| 


benedicimus te. 

Et laudámus nomen 
tuum in séculum * 
seculum séculi. 


About to take on our 
human nature in order to 
redeem us, * Thou didst 
not disdain the Virgin’s 
womb. 

Thou didst conquer the 
sting of death, * and 
open the kingdom of 
heaven to those who be- 
lieve in Thee. 

Thou dost sit at the 
right hand of God, * in 
the glory of the Father. 

We believe * that 
| Thou wilt come again as 
| Judge. 

And so, we implore 
Thee, help Thy servants, * 
whom Thou hast re- 
| deemed with Thy precious 
| Blood. 
| Let them be numbered 
among Thy Saints, * in 
| everlasting glory. 

Save Thy people, O 
Lord, and bless Thy 
| inheritance. 

And rule them, * and 
raise them on high for- 
| ever. 

Day by day * do we 
| bless Thee. 

And we praise Thy 


í 





et | name forever, ? for ever 


and ever. 
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Dignáre, Dómine, die 
isto * sine peccáto nos 
custodire. 

Miserére nostri, Dó- 
mine, * miserére nostri. 

Fiat misericórdia tua, 
Dómine, super nos * 
quemádmodum  sperávi- 
mus in te. 

In te, Dómine, sperávi, * 
non confündar in cetér- 
num. 

Y. Benedictus es, Dé- 
mine Deus patrum nos- 
trórum. 

EH. Et laudábilis et 
glóriosus in sécula. 

V. Benedicámus Pa- 
trem, et Filium, cum 
Sancto Spíritu. 

FE". Laudémus et super- 
exaltémus eum in sécula. 


Y. Bénedic, 
mea, Dómino. 
E. Et noli oblivísci 
omnes retributiónes ejus. 
Y. Dómine, exaudi 
oratiónem meam. 

E. Et clamor meus ad 
te véniat. 

Y. Dóminus vobíscum. 


y. 


ánima 


Et cum spíritu tuo. 
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In Thy goodness, O 
Lord, * keep us this dav 
without sin. 

Have mercy on us, O 
Lord, * have mercy on us. 

Let Thy mercy, O Lord, 
come upon us, * for we 
have hoped in Thee. 


In Thee, O Lord, have 
I hoped: * let me not be 
put to shame forever. 
Y. Blessed art Thou, O 
Lord, the God of our 
fathers. 
RY. Praiseworthy and 
exalted above all forever. 
Y. Let us bless the 
Father, and the Son, and 
the Holy Spirit. 
HE. Let us praise Him 
and exalt Him above all 
forever. 
Y. Bless the Lord, O 
my soul. 
TY. And forget not all 
He has done for you. 
Y. O Lord, hear my 
prayer. 
E. And let my cry 
come unto Thee. 
Y. 'The Lord be with 
you. 
E. 
spirit. 


And with your 
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Oratio 


Orémus. 

eus, cujus misericór- 

die non est nümer- 
us et bónitatis infinítus 
est thesaürus: piíssimee 
majestáti tuz pro collatis 
donis grátias ágimus, tu- 
am semper cleméntiam 
exórantes ut qui peténti- 
bus postuláta concédis, 
eósdem non desérens ad 
prémia futüára dispónas. 
Per Christum. Dóminum 
nostrum. 

ky. Amen. 


Let us pray. 

O God, Whose mercy 
is unlimited and Whose 
goodness is inexhaustible, 
we thank Thee for all 
that Thou in Thy loving 
majesty hast given us; 
ever asking that Thou, 
Who dost always answer 
those who ask, mayest in 
Thy mercy not abandon 
them, but prepare them 
to receive eternal re- 
wards. Through Christ our 
Lord. 

ky. Amen. 





SUPPLEMENT 
CHANTS FOR FUNERALS WITH 
ENGLISH WORDS 
to be used when desired 
I 
IN THE RITE FOR THE BURIAL 
OF ADULTS 


WHERE THE BODY IS LAID OUT 


Antiphon 


VIIc pu ————J 


Jf Thou shouldst take note 





Psalm 129 


— 


Out of the depths, O Lord, I ery to Thee; * 


eS eT 


O Lord, hear my eall-ing. 
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Let Thine ears give heed to me, * to the sound 
of my plead-ing. 

If Thou, O Lord, were to note our sin-ful-ness, * 
O Lord, who could en-dure it? 

But forgive-ness is Thine, * that with love 
men may serve Thee. 

I trust in the Lord God; * in his word does 
my soul trust. 

My soul waits for the Lord, * more than watch- 
men wait for sum-rise. 

More than watchmen wait for sum-rise, * let 
Is-na-el wait for the Lord. 

For the Lord is kind-ness * and a-bund-ant 
re-demp-tion. 

He will redeem Isra-el * from all their 
sin-ful-ness. 

Eternal rest, O Lord, grant un-to him, * and 

her, 
let perpetual light shine up-on him. 
her. 


Antiphon 


_————— — a 4 —1 i 


If Thou shouldst take note of all that we do 


iE se? 


wrong, O Lord, Lord, who could en-dure it? 
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ON THE WAY TO THE CHURCH 


Antiphon 
E 3 
If — 2 a E 
Our bones shall re-joice in God 
Psalm 50 
a 





7. a ee 


Have mercy on me, O God, in Thy 


Joe ee 
good-ness. * In the greatness of Thy 


i» « —. — 


compassion, wipe out my guilt. 


Wash away all my i-ni-qui-ty, * and cleanse me 
from my sins. 

For my guilt I con-fess, * and my sin is ever 
be-fore me. 

Against Thee on-ly have I sinned, * and I have 
done e-vil in Thy sight. 

So is Thy sen-tence seen just, * and vindicated 
is Thy eon-dem-na-tion. 

Indeed in guilt was X born, * and in sin my 
mother did con-eeive me. 
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See, Thou dost love a true heart; * in my heart’s 
depths teaeh me wis-dom. 

Cleanse me with a hyssop that I may be made 
pure; * wash me, and I shall be made whit-er than 
snow. 

Let me hear sounds of joy and glad-ness, * and 
the bones Thou hast bro-ken shall re-joice. 

Turn away Thy face from my sins, * blotting 
out all stain of guilt. 

Create a clean heart for me, O God, * and 
renew within me a stead-fast spir-it. 

Cast me not out of Thy sight, * and Thy holy 
spirit take not from mc. 

Give me back the joy of Thy sal-va-tion, * and 
in me sustain a no-ble spir-it. 

I will teach the wiek-ed Thy ways, * and the 
sinful shall re-tuxm to Thee. 

O Lord, o-pen mry lips, * and my mouth shall 
tell Thy praise. 

For sacrifices do not please Thee; * should I 
offer a holocaust, Thou wouldst net ac-cept. 

My sacrifice, O God, is a tru-ly eon-trite heart; * 
and a contrite and humbled heart Thou will not 
scorn. 

Be bountiful to Sion, O God, in Thy kind-ness, 
* by rebuilding the walls of Je-ru-sa-lem. 

Then with due sacrifices, + burnt offerings, and 
holocausts Thou shalt be pleased; * then with bul- 
locks upon Thine altar shall they make ob-la-tions. 

Eternal rest grant to him, O Lord, * and 

her, 
let perpetual light shine up-on him. 
her. 
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Antiphon 





Our bones shall rejoice in God, bones 


that in dust Jie bur-ied. 


AT THE CEMETERY, OR ON THE WAY TO IT 


Antiphon 





To Para-dise now may the an-gels bring you 


——————— lí ——— 
— — — ee ee, 
and may the martyrs now come to meet 


xa 4743 





you on your way, and may you be led in-to 





A 
a : 


'the holy city, Jerusalem. All the chois^ 
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&4—— ———— dz —4.———————————— 
W— 8. —8 1S ^— * —ga |a 


of angels make you welcome there, and 








————' — E 


with La-zacrus once so ill and poor, may 


3—— a Sa n — B. — —À 
peace-ful joy be now forever yours. 


Psalm 114 


ao! 


I love the Lord for Me has heard me, * 


SS ee] 


heard the sound of my pleading. 


For he turned to hear me, * on the day when 
I ealled him. 

The cords of death entangled me, the snares of 
She-ol en-elosed me; * I was in sor-row, tor- 
men-ted. 

Then to the name of the Lord I cried: * O 
Lord, I implore Thee, de-liv-er me. 

The Lord is just and gra-cious; * yes, our God 
is filled with com-pas-sion. 

The Lord keeps the low-ly; * I was struck 
down and he saved me. 
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To your peaee, my soul, re-turn; * to you the 
Lord has shown kind-ness. 

For he has freed my soul from death, * my 
eyes from tears, my feet from fall-ing. 

In the land of the liv-ing, * I shall walk in 
God’s pres-ence. 

Eternal rest grant to him, O Lord, * and 

her, 
let perpetual light shine up-on him. 
her. 





and may the mar-tyrs now come to meet 





you on your way, and may you be led in-to 
the ho-ly city, Je-ru-a-em. All the cho-irs 
L————À 


: R42] 
of angels make you welcome there, and 


with La-za-cus once so ill and poor, may 
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= 7 a 5— 


peace-ful joy be now for-ev-er yours. 


IN THE CEMETERY 


Antiphon 


II age g——— | 


I am life 


Canticle: Benedictus 
MUI Rc 
RA 


Blessed be the Lord, the God of Is-ra-el * 








————————— a—l 


For he has visited his people and wrought 








their re-demp-tion. 


And has raised up for us a horn of sal-va-tion * in 
his serv-amt, David’s, house. 

As he promised through the mouth of his ho-ly 
ones, * his pro-phets a-ges past. —— 
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Salvation from our e-ne-mies, * and from the hands 
of ev-cry foe. 

He fulfilled his kindness to our fa-thers, * and 
his holy covenant he did not for-get. 

His oath to Abraham, our fa-ther, * by which he 
swore to grant, 

That we should be delivered from the hands of 
our e-ne-mies, * and serve him fear-less-ly. 

In holiness and jus-tice * before him through- 
out our days. 

And you, child, shall be called Prophet of the 
Wigh-est, * for you shall go before the Lord mak-ing 
straight his ways. 

To give his people knowledge of sal-va-tion * 
through their sins’ re-mis-sion. 

Because of our God's kindness and com-pas-sion, 
* with which he, the Dayspring, will visit us from 
on high. 

To shine on those who sit in darkness and death's 
sha-dow, * and into ways of peace to guide our feet. 

Eternal rest grant to him, O Lord, * and let 

her, 
perpetual light shine up-on him. 
her. 


Antiphon 


EIS 


I am life, and res-ur-rec-tion from death: 


a a a a 


Who be-lieves in me, e-ven though he must 
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die, yet shall he live on: and all men who 


2a uH 


live and be-lieve in me, they now shall not 


die, but live for-ev-er. 


II 


IN THE RITE FOR THE BURIAL 
OF CHILDREN 


WHERE THE BODY IS LAID OUT 


Antiphon 


a 


Oh, may the name 


Psalm 112 


aso 


Praise the Lord, you his servants, * 


| 
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^] 
a 


to his mame give praise 


May the name of the Lord be blessed * now and 
for-ev-er more. 

From sunrise to sun-set, * may the name of the 
Lord be praised. 

The Lord is high above all ma-tions, * higher 
than heaven his glo-ry. 

Who is like the Lord our God en-throned on 
high * who upon heaven and earth ga-zes down? 

From the dust he raises up the low-ly, * to seat 
them with the mighty of his own na-tion. 

He grants a home to her who was ehild.-less, * 
making her a joyful mother of chil-dren. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spir-it, * as it was in the beginning, is now, 
and ever shall be, world without end. A-men. 


Antiphon 


iiam ane men capa t eee areca a 


Oh, may the name of the Lord now be praised, 


3335383 — mee] 


be praised now and all through e-ter-ni-ty. 
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IN THE CHURCH 


Antiphon 


e ———————————— 
ME ILE ———— 
=e 
Now he shall re-ceive 
she 


Psalm 23 


——— 





| a 


oe 


The earth is the Lord’s and its full-ness, * 


9—8— —8— —8— 8R— —— — —8—— 3 
the world and all those who dwell there. 


For he founded it up-on the seas; * upon the rivers 
gave it firm foun-da-tion. 

Who can ascend the moun-tain of the Lord; * 
who can stand up-on his ho-ly place? 

He whose hands are sinless, whose heart is 
clean, + who wants mot what is vain, * nor gives 
an oath unto his neighbor false-ly swear-ing. 

He shall receive a bless-img from the Lord * and 
a reward from God his Sa-viour 

Such is the race that seeks for him, * that seeks 
his face, the God of Ja-cob. 

Lift up your bars, O gates, rise up, O an-cient 
doors, * that the king of glory may em-ter in. 
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Who is this King of glory? * The Lord strong and 
mighty, the Lord of might in war-fare. 

Lift up your bars, O gates, rise up, O ancient 
doors, * that the king of glory may em-ter in. 

Who is this King of glory? * The Lord of hosts is 
the king of glo-ry. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Ho-ly Spir-it, * as it was in the beginning, is now, 
and ever shall be, world with-omt end. A-men. 


Antiphon 


B ——————————| —— ——————À 

ww 

a 

Now he shall receive, shall re-ceive a 
she 


ee — — Ó— 


[ — — 
blessing from God most high, and great 


i 
mer-cy from the Lord, the God of his sal-va- : 
her 











a 


$$$ 
- a 
a 
tion. Here is the race of those seek-ing him, 


E34] 


the Lord, the God of Ja-cob. 
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AT THE GRAVE 
Antiphon 


IVe ———— | 


Let all youth 
Psalm 148 


* 





From the heav-ens praise the Lord 


9—&— 8— —, = 


in the higlrest give him praise. 


Al| you his am-gels praise him; * all you his 
ar-mies give him praise. 

You sun and moon praise him; * all you bright 
and shin-ing stars praise him. 

You highest heav-ens praise him; * you waters 
a-bove the heav-ens praise him. 

Let them praise the Lord's name, * for when 
he spoke they were cre-at-ed. 

He established them for ev-er and ever, * he gave 
them a duty that shall not pass a-way. 

Let the earth now praise the Lord; * monsters 
of the sea and all the deeps now give him praise. 

Fire and hail and snow and mist. * stormy winds 
that ful-fill his bid-ding. 
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You mount-ains and all you hills, * you cedars 
and trees that hear fruit, 

You beasts both tame and wild, * you things that 
crawl and alll you wing-ed birds. 

Kings of the earth and all na-tions, * You judges 
of the earth and all you prin-ces, 

Young men, too, and maid-ens, * with one accord 
a-ged men and boys, 

To the name of the Lord give praise, * for his 
name a-lone is ex-alt-ed. 

His majesty is above earth and heay-en, * and the 
horn of his people he has ex-alt-ed. 

Be this his praise from alll his faith-ful ones, * 
from the people close to him, the sons of Is-ra-el. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Mo-ly Spir-it, * as it was in the beginning, is now, 
and ever shall be, world with-out end, A-men. 





Antiphon 
= a a NT aN 
ee — 





Let all youth, both men and  maid-ens, 


ee ee em 
a 84— —4——2 S. 


ee 


young and old_ to-ge-ther  sing-ing, give 
— ———— 


their praises tó the Lord. 
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FORMUL/AE BREVISSIM/E 


FORMULA BAPTISMI 


Si non habeatur aqua baptismalis et periculum im- 
pendeat, Sacerdos utens aqua simplici, ter vel etiam 
semel infundat aquam super caput baptizandi in mo- 
dum crucis, dicens: 


N.,ego te baptízo in nómine Pa »I-tris, et Fí lii, 
et Spiritus +} Sancti. 

Si Sacerdos dubitet an infirmus adhuc vivat, dicat: 

Si vivis, ego te baptízo in nómine Pa tris, et 
Fi li, et Spíritus -- Sancti. 


FORMULA ADMINISTRANDI VIATICI 
Accipe, frater/soror, Viáticum Córporis Dómini 
nostri Jesu Christi, qui te custódiat ab hoste malígno 
et perdücat in vitam zetérnam. Amen. 


FORMULA ABSOLUTIONIS SACRAMENTALIS 
Ego te absólvo ab ómnibus censüris et peccátis, in 
nómine Patris, et Fílii, -- et Spíritus Sancti. Amen. 
FORMULA EXTREM/E UNCTIONIS 
Per istam sanctam Unctió nem indülgeat tibi 
Dóminus quidquid deliquísti. Amen. 
Si Sacerdos dubitet an infirmus adhuc vivat, dicat: 


Si vivis, per istam sanctam Unctió .[.nem indül- 
geat tibi Dóminus quidquid deliquísti. Amen. 


FORMULA BENEDICTIONIS APOSTOLIC/E 
IN ARTICULO MORTIS 
Si mors proxime urgeat, dicat: 


Ego, facultáte mihi ab Apostólica Sede tribüáta, 
indulgéntiam plenáriam et remissiónem ómnium pec- 


FORMUL/E BREVISSIM/E 


catórum tibi concédo. In nómine Patris, et Fílii, +. 
et Spíritus Sancti. Fr, Amen. 

Per sacrosancta humane reparatiénis mystéria, re- 
mittat tibi omnipotens Deus omnes preséntis et fu- 
ture vite poenas, paradisi portas apériat, et te ad 
gáudia sempitérna perdticat. R’.Amen. 

Benedicat te omnipotens Deus, Pater, et Filius, 4 
et Spíritus Sanctus. Er, Amen. 

In casu vero necessitatis sufficit dicere: 

Ego, facultáte mihi ab Apostólica Sede tribüta, in- 
dulgéntiam plenáriam et remissiónem ómnium pec- 
catórum tibi concédo, et benedíco te. In nómine 
Patris, et Fílii. -.et Spiritus Sancti. Ry, Amen. 


FORMULA ABSOLUTIONIS GENERALIS 


impertiendz Tertiarüs secularibus in confessionali 

Auctoritáte a Summis Pontifícibus mihi concéssa, 
plenáriam ómnium peccatórum tuórum indulgéntiam 
tibi impértior. In nómine Patris, et Filii, jet Spíritus 
Sancti. Ry. Amen. 


FORMULA BENEDICTIONIS PAPALIS 
cum indulgentia plenaria 
in fine contionum (Missionum, Exercitiorum) 

Hzc benedictio fit per unicum signum crucis cum 
Crucifixo, adhibita formula: 

Benedíctio Dei omnipoténtis, Patris, et Fílii, .y. 
et Spíritus Sancti, descéndat super vos, et máneat 
semper. 

Rr. Amen. 
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